
Treaty'Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 549

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au repertoire

au Secrntariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations a Nations Unies
New York, 1967



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 549 1965 I. Nos. 7985-8004

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 30 November 1965 to 8 December 1965

Page

No. 7985. United States of America and Colombia:

Exchange of notes (with annex and related notes) constituting an agree-
ment relating to trade in cotton textiles. BogotA, 9 June 1965 . . . . 3

No. 7986. United States of America and Ecuador:

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (with exchange of notes).
Signed at Quito, on 25 June 1965 ........ ................. 23

No. 7987. United States of America and Dahomey:

Exchange of notes constituting an agreement relating to investment guar-
antees. Cotonou, 8 and 13 March 1965 .... ............... .... 43

No. 7988. United States of America and Israel:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the procurement
by Non-Appropriated Fund Activities of the United States Department of
Defense. Washington, 20 and 26 July 1965 ................ .... 49

No. 7989. United States of America and Israel:

Exchange of notes (with enclosure) constituting an agreement relating to
procurement of goods and services for defense purposes. Washington,
15 and 20 July 1965 ........ ....................... .... 55

No. 7990. Denmark and Belgium:

Convention concerning the taxation of motor vehicles used for transport
between the territories of the two States and in transit through those
territories. Signed at Copenhagen, on 20 September 1965 .......... 63



Traites et accords internationaux enregistrSis
ou classes et inscrits au repertoire au Secrtariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 549 1965 I. Nos 7985-8004

TABLE DES MATIERES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 30 novembre 1965 au 8 dicembre 1965

Pages

No 7985. Etats-Unis d'Am~rique et Colombie:

tchange de notes (avec annexe et notes connexes) constituant un accord
relatif au commerce des textiles de coton. Bogota, 9 juin 1965 ....... 3

No 7986. ktats-Unis d'Amirique et ]quateur:

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du titre IV de la loi
tendant & d6velopper et N favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e (avec 6change de notes). Sign6 Quito, le 25 juin 1965 23

NO 7987. Iftats-Unis d'Amirique et Dahomey:

tchange de notes constituant un accord relatif aux garanties d'investisse-
ment. Cotonou, 8 et 13 mars 1965 ..... ................. .... 43

No 7988. Etats-Unis d'Amirique et Israel:

tchange de notes constituant un accord relatif aux achats effectu~s pax les
caisses de d~penses accessoires du D6partement de la d6fense des ttats-
Unis. Washington, 20 et 26 juillet 1965 .... ............... .... 49

NO 7989. Etats-Unis d'Am~rique et Israel:

f-change de notes (avec pike jointe) constituant un accord relatif & l'achat
de biens et services pour les besoins de la d6fense. Washington, 15 et
20 juillet 1965 ......... .......................... ... 55

NO 7990. Danemark et Belgique:

Convention relative au r6gime fiscal des v6hicules automobiles affect~s au
transport entre les territoires des deux ttats et en transit & travers ces
territoires. Sign6e & Copenhague, le 20 septembre 1965 ......... .. 63



IV United Nations - Treaty Series 1965

Page

No. 7991. International Bank for Reconstruction and Development and
Portugal:

Guarantee Agreement--Carregado Power Project (with annexed Loan Regula-
tions No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the Empresa
Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.). Signed at Washington, on
29 April 1965 ............ .......................... 69

No. 7992. Belgium and United States of America:
Exchange of letters constituting an agreement authorizing duly licensed ama-

teur radio operators of one of the two countries to use their transmitters
in the territory of the other. Brussels, 15 and 18 June 1965 ..... ... 95

No. 7993. United Nations and Zambia:
Agreement regarding the arrangements for the Conference on harmonization

of industrial development programmes and other problems of economic
co-operation in East Africa. Signed at Lusaka, on 23 October 1965 . . 101

No. 7994. United States of America and Yugoslavia:
Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the Agricultural

Trade Development and Assistance Act, as amended (with exchange of
notes). Signed at Belgrade, on 16 July 1965 ...... ............ 111

No. 7995. United States of America and Brazil:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the waiver of non-

immigrant visa fees. Rio de Janeiro, 26 May 1965. ........... .... 125

No. 7996. United States of America and Upper Volta:
Exchange of notes constituting an agreement relating to investment guar-

anties. Quagadougou, 18 June 1965 ....... ................ 133

No. 7997. United States of America and Guinea:
Exchange of notes constituting an agreement relating to defense equipment,

materials and services. Conakry, 29 June 1965 ............. .... 139

No. 7998. International Bank for Reconstruction and Development and Repub-
lic of China:

Loan Agreement-Railway Project (with annexed Loan Regulations No. 3 and
Project Agreement between the Bank and the Province of Taiwan and the
Taiwan Railway Administration). Signed at Washington, on 28 April
1965 . ... ................... . ... ............. 145

No. 7999. International Bank for Reconstruction and Development and
Paraguay:

Loan Agreement-Road Project (with annexed Loan Regulations No. 3).
Signed at Washington, on 16 December 1964 .... ............ ... 173



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis V

Pages

No 7991. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Portugal:

Contrat de garantie - Projet relatif ii la centrale dectrique de Carregado (avec,
en annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et l'Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.).
Sign6 5 Washington, le 29 avril 1965 ..... ................ ... 69

No 7992. Belgique et $Etats-Unis d'Amirique:
tchange de lettres constituant un accord autorisant les op~rateurs radio ama-

teurs dfiment patent~s de Fun des deux pays a utiliser leurs postes 6met-
teurs sur le territoire de F'autre. Bruxelles, 15 et 18 juin 1965 ...... ... 95

No 7993. Organisation des Nations Unies et Zambie:
Accord relatif a l'organisation de la Conference sur F'harmonisation des pro-

grammes de d~veloppement industriel et sur d'autres problmes de
cooperation 6conomique en Afrique orientale. Sign6 a Lusaka, le 23 octo-
bre 1965 .... ..... .... ............................ 101

No 7994. ]Etats-Unis d'Amrique et Yougoslavie:
Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du titre IV de la

loi tendant A d6velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e (avec 6change de notes). Sign6 a Belgrade, le 16 juillet 1965 111

No 7995. Etats-Unis d'Am~rique et Brsil:
tchange de notes constituant un accord relatif . la suppression des droits de

visa pour les non-immigrants. Rio de Janeiro, 26 mai 1965 ... ...... 125

NO 7996. Etats-Unis d'Am~rique et Haute-Volta:
tchange de notes constituant un accord relatif aux garanties d'investissement.

Ouagadougou, 18 juin 1965 ....... .................... ... 133

NO 7997. ]tats-Unis d'Amirique et Guinke:
tchange de notes constituant un accord relatif A la fourniture d'6quipement,

de materiel et de services pour la d~fense. Conakry, 29 juin 1965. . . . 139

No 7998. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
et R~publique de Chine:

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux chemins de fer (avec, en annexe, le
R~glement no 3 sur les emprunts et le Contrat relatif au Projet entre la
Banque, la province de Taiwan et l'Administration des chemins de fer de
Taiwan). Sign6 a Washington, le 28 avril 1965 ... ............ ... 145

NO 7999. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
et Paraguay:

Contrat d'emprunt - Projet relatif au rdseau routier (avec, en annexe, le
R~glement no 3 sur les emprunts). Sign6 A Washington, le 16 d6cembre
1964 ........... .............................. ... 173



VI United Nations - Treaty Series 1965

Page

No. 8000. International Bank for Reconstruction and Development and

Mexico:

Guarantee Agreement-Second Toll Transport Project (with annexed Loan
Regulations No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the
Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos and Nacional
Financiera, S.A.). Signed at Washington, on 4 February 1965 . . . . 189

No. 8001. Czechoslovakia and Union of Soviet Socialist Republics:

Protocol on questions concerning exemption from the visa requirement for
citizens of the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics travelling on private business to the Czechoslovak
Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics. Signed
at Moscow, on 17 September 1965 ..... ................. .... 221

No. 8002. International Bank for Reconstruction and Development and
Malaysia:

Guarantee Agreement-fJohore River Water Project (with annexed Loan Regu-
lations No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the Public
Utilities Board, Singapore). Signed at Washington, on 26 February 1965 239

No. 8003. United States of America and Canada:

Exchange of notes constituting an agreement relating to seismic observa-
tions in connection with a research program known as Project Vela
Uni/orm. Ottawa, 18 May and 28 and 29 June 1965 ........... .... 273

No. 8004. United States of America and Israel:

Exchange of notes constituting an agreement relating to radio communica-
tions between amateur stations on behalf of third parties. Washington,
7 July 1965 .......... ........................... ... 281

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat o/ the United
Nations

No. 3359. Agreement for co-operation between the Government of the United
States of America and the Government of the Turkish Republic
concerning civil uses of atomic energy. Signed at Washington,
on 10 June 1955:

Amendment to the above-mentioned Agreement, as amended. Signed at
Washington, on 3 June 1965 ......... .................... 288



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

Pages

NO 8000. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppenent
et Mexique:

Contrat de garantie - Deuxigme projet relatif aux routes et ponts d pdage (avec,
en annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et les Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios
Conexos et la Nacional Financiera, S. A.). Sign6 A Washington, le 4 f~vrier
1965 ....... .. .............................. ... 189

N0 8001. Tch6coslovaquie et Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

Protocole relatif l'exemption de l'obligation du visa pour les ressortissants
de la R6publique socialiste tch~coslovaque et de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques se rendant pour affaires personnelles sur le territoire
de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et de la Rtpublique
socialiste tch6coslovaque, respectivement. Sign6 L Moscou, le 17 septem-
bre 1965 .......... ............................ ... 221

N0 8002. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Malaisie:

Contrat de garantie - Projet relatif d l'aminagement du Johore (avec, en
annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre
la Banque et le Public Utilities Board de Singapour). Sign6 A Washington,
le 26 f6vrier 1965 ......... ........................ ... 239

NO 8003. Etats-Unis d'Am6rique et Canada:

tchange de notes constituant un accord relatif au maintien en fonctionnement
d'observatoires sismographiques mobiles jusqu'au 30 juin 1968 (Projet
Vela Uni/orm). Ottawa, 18 mai et 28 et 29 juin 1965 ........... ... 273

N0 8004. ftats-Unis d'Am6rique et Israel:

tchange de notes constituant un accord relatif aux radiocommunications
6chang6es entre stations d'amateurs pour le compte de tierces personnes.
Washington, 7 juillet 1965 ....... .................... ... 281

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistrds au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies

N0 3359. Accord de coop6ration entre le Gouvernement des fEtats-Unis d'Am&
rique et le Gouvernement de la R6publique turque concernant
I'utilisation de I'6nergie atomique dans le dornine civil. Sign6 i
Washington, le 10 juin 1955:

Avenant l'Accord susmentionn6, d6j modifid. Sign6 I Washington, le 3 juin
1965 ........... .............................. ... 289



Viii United Nations - Treaty Series 1965

Page

No. 5674. Exchange of notes constituting an agreement between the United

States of America and Peru relating to the loan of vessels to
Peru. Lima, 12 and 26 February 1960:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the extension of loan
of vessels. Lima, 8 and 28 June 1965 ..... ............... ... 292

No. 5979. Administration Agreement (Roseires Irrigation Project) between
the Republic of the Sudan, the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
the International Development Association and the International
Bank for Reconstruction and Development. Signed at Washing-
ton and at Frankfurt, on 14 June 1961:

Supplementary Administration Agreement. Signed at Washington, on
11 September 1964 ........ ........................ ... 296

No. 6672. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Canada relating to the coordination and
use of radio frequencies above 30 megacycles per second.
Ottawa, 24 October 1962:

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement revising the
technical annex to the above-mentioned Agreement. Ottawa, 16 and
24 June 1965 .......... .......................... ... 300

No. 6993. Guarantee Agreement (Development Bank Project) between the
Federation of Malaya and the International Bank for Recon-
struction and Development. Signed at Washington, on 15 July
1963:

Letter of Agreement (with annex) between the International Bank for Recon-
struction and Development and the Government of Malaysia relating to
an amendment to Section 3.02 of the Loan Agreement annexed to the
above-mentioned Guarantee Agreement. Washington, 2 September 1965 342

No. 7353. Loan Agreement (Road Project) between the Republic of Liberia
and the International Bank for Reconstruction and Development.
Signed at Washington, on 8 January 1964:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Wash-
ington, on 24 August 1965 ....... .................... ... 348

No. 7794. International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960.
Signed at London, on 17 June 1960:

Acceptance by Nigeria ......... ........................ ... 354

No. 7882. Agricultural Commodities Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Sierra Leone
under Title IV of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended. Signed at Freetown, on 29 Jan-
uary 1965:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement (with two notes signed at Freetown on 20 May 1965). Free-
town, 5 May 1965 ......... ........................ ... 356



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

Pages

No 5764. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am ae

rique et le Pirou relatif au pr~t d'unitks navales au Pkrou. Lima,
12 et 26 fkvrier 1960:

tchange de notes constituant un accord relatif A la prolongation du pr~t de
navires. Lima, 8 et 28 juin 1965 ...... .. .................. 294

NO 5979. Contrat administratif (Projet d'irrigation de Roseires) entre la
Rkpublique du Soudan, la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau, l'Asso-
ciation internationale de d~veloppement et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement. Sign6 i Washington et i
Francfort, le 14 juin 1961:

Contrat administratif comp1mentaire. Sign6 , Washington, le 11 septem-
bre 1964 .......... ............................ ... 297

No 6672. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amk-
rique et le Canada relatif t la coordination et i l'utilisation des
fr~quences radiophoniques de plus de 30 mgacycles par seconde.
Ottawa, 24 octobre 1962:

tchange de notes (avec annexe) constituant un accord portant revision de
l'annexe technique de l'Accord susmentionn6. Ottawa, 16 et 24 juin 1965 301

No 6993. Contrat de garantie (Projet concernant la Banque de diveloppe-
ment 4conomique) entre la Fidiration de Malaisie et la Banque
internationale pour la reconstruction et le diveloppement. Signk i
Washington, le 15 juillet 1963:

Lettre d'accord (avec annexe) entre la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement et le Gouvernement malaisien relative L la
modification du paragraphe 3.02 du Contrat de pr~t annex6 au Contrat
de garantie susmentionn6. Washington, 2 septembre 1965 ......... ... 343

NO 7353. Contrat d'emprunt (Projet relatif au rdseau routier) entre la Rkpu-
blique du Liberia et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement. Sign6 k Washington, le 8 janvier 1964:

Avenant au Contrat susmentionn6. Sign6 I Washington, le 24 aofit 1965 . . 349

No 7794. Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, 1960. Signe i Londres, le 17 juin 1960:

Acceptation de la Nigeria .......... ....................... 355

No 7882. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement du Sierra Leone relatif aux produits agricoles,
conclu dans le cadre du titre IV de la loi tendant i divelopper et Ai
favoriser le commerce agricole, telie qu'elle a R6 modifie. Signk
i Freetown, le 29 janvier 1965:

Echange de notes constituant un avenant & l'Accord susmentionn6 (avec deux
notes sign6es & Freetown le 20 mai 1965). Freetown, 5 mai 1965 . . . . 357



X United Nations - Treaty Series 1965

Page
International Labour Organisation:

No. 607. Convention (No. 24) concerning sickness insurance for workers in
industry and commerce and domestic servants, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at its
tenth session, Geneva, 15 June 1927, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by the Netherlands ....... .................... ... 362

No. 608. Convention (No. 25) concerning sickness insurance for agricultural
workers, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its tenth session, Geneva, 15 June 1927,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by the Netherlands ....... .................... . $.363

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in industry and
commerce. Adopted by the General Conference of the Internation-
al Labour Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July
1947:

Ratification by Chad ........ ......................... .... 364

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women employed in
industry (revised 1948). Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-first session,
San Francisco, 9 July 1948:

Ratification by Kenya ......... ........................ ... 365

No. 1616. Convention (No. 97) concerning migration for employment (revised
1949). Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva, 1 July
1949:

Ratification by Kenya ......... ........................ ... 366

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of employ-
ment and occupation, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its forty-second session,
Geneva, 25 June 1958:

Ratification by Brazil .... ..... ........................ ... 367



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds XI

Pages

Organisation internationale du Travail:

No 607. Convention (nO 24) concernant rassurance-maladie des travailleurs de
l'industrie et du commerce et des gens de maison, adoptie par la
Conference ginirale de l'Organisation internationale du Travail i
sa dixi~me session, Gen~ve, 15 juin 1927, telle qu'elle a W modifiie
par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification des Pays-Bas ........ ...................... ... 362

No 608. Convention (no 25) concernant rassurance-maladie des travailleurs
agricoles, adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation
internationale du Travail i sa dixiime session, Genive, 15 juin 1927,
telle qu'elle a W modifi~e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946:

Ratification des Pays-Bas ........ ...................... ... 363

No 792. Convention (no 81) concernant l'inspection du travail dans l'industrie
et le commerce. Adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa trentime session, Genve,
11 juillet 1947:

Ratification du Tchad .... ..... ........................ ... 364

No 1070. Convention (no 89) concernant le travail de nuit des femmes occupies
dans l'industrie (reviske en 1948). Adoptke par la Conf6rence
glnrale de l'Organisation internationale du Travail Li sa trente et
uni~me session, San-Francisco, 9 juillet 1948:

Ratification du Kenya ....... .. ........................ ... 365

NO 1616. Convention (no 97) concernant les travailleurs migrants (revis6e en
1949). Adoptke par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail i sa trente-deuxiime session, Genve,
1er juillet 1949:

Ratification du Kenya ........ ........................ ... 366

No 5181. Convention (no 111) concernant la discrimination en matkre d'emploi
et de profession, adoptee par la Conference g~nirale de l'Organisa-
tion internationale du Travail i sa quarante-deuxiime session,
Genive, 25 juin 1958:

Ratification du Br~sil ....... .... ......................... 367



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie a un traitd
ou accord international qui aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd, ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adopt6 un rglement destind & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme . traitd * et 1'expression i accord international n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a adoptd comme principe de s'en tenir h la position adopte
I cet dgard par l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument a l'enregistrement, a savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend a accomplir ne confrent pas a un instrument la
qualitd de e traitd s ou d' 4 accord international o si cet instrument n'a pas ddja. cette qualitd, et
qu'ils ne confrent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 30 November 1965 to 8 December 1965

Nos. 7985 and 8004

Traites et accords internationaux

enregistrgs

du 30 novembre 1965 au 8 d~cembre 1965

Nos 7985 et 8004





No. 7985

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes (with annex and related notes) constitut-
ing an agreement relating to trade in cotton textiles.
Bogotai, 9 June 1965

Official texts of the notes: English and Spanish.

Official text of the annex: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1965.

]RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

COLOMBIE

]kchange de notes (avec annexe et notes connexes) consti-
tuant un accord relatif au commerce des textiles de
coton. Bogota, 9 juin 1965

Textes officids des notes: anglais et espagnol.

Texte officiel de l'annexe: anglais.

Enregistri par les Ettats-Unis d'Amirique le 30 novembre 1965.
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No. 7985. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO TRADE IN
COTTON TEXTILES. BOGOTA, 9 JUNE 1965

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

Bogoti, June 9, 1965

No. 699

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions in Bogota between representatives
of the Government of the United States of America and of the Government of Colom-
bia concerning exports of cotton textiles from Colombia to the United States and to
the Long Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles done
in Geneva on February 9, 1962.2

As a result of these discussions, I have the honor to propose the following Agree-
ment relating to trade in cotton textiles between Colombia and the United States:

1. For the first agreement year, constituting the twelve-month period beginning
July 1, 1965, the Government of Colombia shall limit exports of cotton textiles from
Colombia to the United States as follows:

A. The aggregate limit shall be 24 million square yards equivalent.

B. The following group ceilings shall apply:

Thousand
Square Yards

Group Equivalent

I. Yarn (Categories 1-4) ....... ................... ... 12,000
II. Fabrics (Categories 5-27) ...... ................. ... 11,500

III. Made-up goods, apparel and miscellaneous (Categories 28-64). . 500

Provided: That any of these group ceilings may be increased by five percent so long as
the aggregate of all group ceilings does not exceed the aggregate limit.

I Came into force on 9 June 1965, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary

of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements
are identified in the United Nations, Treaty Series by the date of their entry into force, i.e.,
1 October 1962.
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C. The following specific ceilings shall apply:

Category
or Categories Thousand Square Yards

5 and 6 .... ............. ... 1,000, of which not more than 25 percent
shall be in category 6

9 ..... ............... . 2,500
16 .... ............... .... 750
19 ..... ............... ... 2,250
22 ..... ............... ... 3,000
26 ..... ............... ... 2,000, of which not more than 350 thousand

square yards shall be in duck

Provided: That any of these specific ceilings may be increased by five percent so long
as the aggregate of all specific ceilings does not exceed the group ceiling for fabrics.

2. In the event of undue concentration in exports from Colombia to the United
States of cotton textiles for which no specific ceilings are stated in paragraph 1 C, the
Government of the United States of America may request consultation with the Govern-
ment of Colombia in order to reach a mutually satisfactory solution to the problem.
The Government of Colombia shall enter into such consultations when requested, and until
a mutually satisfactory solution is reached, the Government of Colombia shall limit the
exports from Colombia to the United States of the item in question to an annual level
not exceeding one hundred five percent of such exports during the most recent twelve-
month period for which statistics are available to both Governments.

3. Each of the limitations on exports established for the first agreement year in

paragraphs 1 and 2 of this Agreement shall be increased by five percent for the second
agreement year, beginning July 1, 1966. For each subsequent agreement year each of
these limitations shall be increased by a further five percent over those of the immediately
preceding agreement year.

4. The Government of Colombia shall use its best efforts to space exports from
Colombia to the United States within each category evenly throughout the agreement
year, taking into consideration normal seasonal factors.

5. The Government of the United States of America shall promptly supply the
Government of Colombia with data on monthly imports of cotton textiles from Colombia,
and the Government of Colombia shall promptly supply the Government of the United
States of America with data on monthly exports on cotton textiles to the United States
of America. Each Government agrees to supply promptly any other available statistical
data requested by the other Government.

6. In the implementation of this Agreement the system of categories and the rates
of conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply.

7. The Government of the United States of America and the Government of
Colombia agree to consult on any question arising in the implementation of this Agree-
ment or with regard to trade in cotton textiles.
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8. All relevant provisions of the Long Term Arrangements Regarding International
Trade in Cotton Textiles shall remain in effect between the two Governments except
that the Government of the United States of America shall not exercise its rights under
Article 3 of the Long Term Arrangements while this bilateral Agreement remains in force.

9. This Agreement shall become effective on July 1, 1965, and continue in force
through June 30, 1969, provided that either Government may terminate this Agreement
effective at the end of an agreement year by written notice to the other Government to
be given at least ninety days prior to the end of such agreement year. Either Govern-
ment may also propose revisions in the terms of the Agreement no later than ninety
days prior to the beginning of an agreement year.

If these proposals are acceptable to the Government of Colombia, this note and

Your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Colombia
shall constitute an agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Covey T. OLIVER
His Excellency Fernando G6mez Martinez
Minister of Foreign Relations
Bogotd

ANNEX

LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS FOR
FABRICS AND MADE UP GOODS

Description

Yarn, carded, singles .... ............
Yarn, carded, plied ..................
Yarn, combed, singles .... ............
Yarn, combed, plied ..... ............

Ginghams, carded yarn ................
Ginghams, combed yarn ...............
Velveteens ...... ................
Corduroy ...... ..................
Sheeting, carded yarn .... ............
Sheeting, combed yarn ................
Lawns, carded yarn .... .............
Lawns, combed yarn ...........
Voiles, carded yarn .... .............
Voiles, combed yarn .... .............

Conversion
Unit Factor

. . . . lb.

. . . . lb.

. . . . lb.

. . . . lb.

. .. . sq yds

. .. . sq yds
. .. . sq yds
. .. . sq yds
. .. . sq yds
. .. . sq yds
. .. . sq yds
. .. . sq yds
. .. . sq yds
. .. . sq yds

Category
Number

Yarn

Fabrics

No. 7985
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Description

Poplin and broadcloth, carded yarn
Poplin and broadcloth, combed yarn
Typewriter ribbon cloth ............
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,
Print cloth, shirting type, other than 80 x

yarn .... .................
Shirting, carded yarn ........
Shirting, combed yarn ...........
Twill and sateen, carded yarn .......
Twill and sateen, combed yarn .....
Yam-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn
Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn
Fabrics, n.e.s., carded yarn .........
Fabrics, n.e.s., combed yarn

carded yarn.
80 type, carded

Made Up Goods

28 Pillowcases, plain, carded yarn ................
29 Pillowcases, plain, combed yarn .... ...........
30 Dish towels ....... .....................
31 Towels, other than dish towels ...........
32 Handkerchiefs ....... ...................
33 Table damasks and manufactures ... ...........
34 Sheets, carded yarn ...... ................
35 Sheets, combed yarn ..... .................
36 Bedspreads, including quilts ..... .............
37 Braided and woven elastics .... ..............
38 Fishing nets . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Apparel 1

39 Gloves and mittens ................
40 Hose and half hose ................
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . ........
42 T-shirts, other, knit . . . . . . . . . . . . .. ..
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts ....
44 Sweaters and cardigans ..... ................
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'. . ........
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'... . .......
47 Shirts, work, not knit, men's and boys'. . ........
48 Raincoats, % length or longer, not knit .......
49 Other coats, not knit ..... .................
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and

boys' ....... .....................

I Each component of apparel items imported in sets shall be recorded separately under its
appropriate category.

N- 7985

Category
Number Unit

sq yds
sq yds

Conversion
Factor

1.0
1.0
1.0
1.0

1.0
1.0
1.0
1.0

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

Ili yd

sq yds

sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds

numbers
numbers
numbers
numbers
dozen
pounds
numbers
numbers
numbers
pounds
pounds

doz. prs.
doz. prs.
doz.
doz.
doz.
doz.
doz.
doz.
doz.
doz.
doz.

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6

3.527
4.6
7.234
7.234
7.234

36.8
22.186
24.457
22.186
50.0
32.5

17.797
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Category Conversion
Number Description Unit Factor

51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's,
girls' and infants' . ...... ............... ... doz. 17.797

52 Blouses, not knit ...... ................. ... doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit .......... . doz. 45.3
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc.,

not knit, n.e.s. .................. doz. 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes, house-

coats and dusters, not knit ...... ............ doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'... . ......... ... doz. 9.2
57 Briefs and undershorts, men's and boys' . ........ ... doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ............ .. doz. 5.0
59 All other underwear, not knit .... ............ ... doz. 16.0

60 Pajamas and other nightwear .... ............ ... doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting garments . ... doz. 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s .... ............. ... lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ............... ... lb. 4.6
64 All other cotton textiles .... ............... ... lb. 4.6

II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPJBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogotd, Junio 9 de 1.965
O/E 2512

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota No. 699, fechada de hoy, proponiendo

un Acuerdo bilateral relacionado con el comercio de textiles de algod6n entre Colombia

y los Estados Unidos de America, a saber:

((Excelencia :

((Tengo el honor de referirme a las recientes discusiones que se realizaron

en Bogoti, entre representantes del Gobierno de los Estados Unidos de America

y del Gobierno de Colombia concernientes a las exportaciones de textiles de

algod6n de Colombia a los Estados Unidos de Amdrica y al Acuerdo. a Largo

Plazo concerniente al comercio internacional de textiles de algod6n hecho en

Ginebra el 9 de febrero de 1.962.
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((Como resultado de estas discusiones tengo el honor de proponer el siguiente
Acuerdo concerniente al comercio de textiles de algod6n entre Colombia y los
Estados Unidos:

(( 1. Para el primer afio del Acuerdo que constituye el perfodo de 12 meses
empezando Julio 10, 1.965, el Gobierno de Colombia limitarA las exportaciones de
textiles de algod6n de Colombia a los Estados Unidos de la siguiente manera:

(4 A. El limite total agregado seri de 24 millones de yardas cuadradas equiva-
lentes.

( B. RegirAn los siguientes topes por grupo:

Miles
de yardas cuadradas

Grupo equivalentes

I. Hilazas (categorias 1 a 4) ...... .................. ... 12.000
II. Telas (5 a 27) ........ ....................... ... 11.500

III. Confecciones, vestuario y otros (categorias 28 a 64) .......... 500

# Pardgra/o: Cualquiera de estos topes de grupo puede ser aumentado en un 5 %
siempre y cuando el total agregado de todos los topes de grupo no exceda el Himite
total agregado.

( C. Se aplicarAn los siguientes topes especificos:

Categoria
o categorias Miles de yardas cuadradas

5 y 6 .... ............ ... 1.000, de las cuales no mAs del 25 % serAn
de la categoria 6

9 ..... .............. .. 2.500
16 ..... .............. ... 750
19 ..... .............. .. 2.250
22 ..... .............. .. 3.000
26 ..... .............. .. 2.000, de las cuales no mg.s de 350.000 yardas

cuadradas serAn de lona (duck)

( Pardgra/o: Cualquiera de los topes especificos puede ser aumentado en un 5Y%
siempre y cuando el total agregado de todos los topes especificos no exceda al tope
de grupo de las telas.

<{ 2. En el caso de presentarse una concentraci6n indebida en las exportaciones
de Colombia a los Estados Unidos de textiles de algod6n para los cuales no hay un tope
especifico estipulado en el p6rrafo I C, el Gobierno de los Estados Unidos podri solicitar
una consulta con el Gobierno de Colombia a fin de llegar a una soluci6n mutuamente
satisfactoria del problema. El Gobierno de Colombia participarA en dicha consulta
cuando sea solicitada y hasta tanto no se haya llegado a una soluci6n mutuamente
satisfactoria, el Gobierno de Colombia limitarA las exportaciones de este pais a los
Estados Unidos de tal articulo a un nivel anual que no exceder el 105 % de dichas
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exportaciones durante el perfodo de 12 meses m~.s recientes para el cual hay esta-
dfsticas disponibles a ambos Gobiernos.

((3. Cada una de las limitaciones de exportaciones establecidas para el primer
afio del Acuerdo en los p~xrafos 1 y 2 del mismo seri aumentada en un 5 %, durante
el segundo afdo del Acuerdo que empieza Julio 1 1.966. Durante cada aflo sub-
siguiente del Acuerdo cada una de estas limitaciones serA aumentada en un 5 %
adicional del aflo del Acuerdo inmediatamente anterior.

o 4. El Gobierno de Colombia harA todo lo posible por espaciar las exportaciones
de Colombia a los Estados Unidos dentro de cada categorfa en forma equilibrada
durante el transcurso del aflo del Acuerdo, tomando en consideraci6n los factores
estacionarios normales.

a 5. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica suministrarA oportunamente
al Gobierno de Colombia la informaci6n sobre las importaciones mensuales de los
textiles de algod6n de Colombia y el Gobierno de Colombia suministrarA oportuna-
mente al Gobierno de los Estados Unidos de America la informaci6n mensual sobre
las exportaciones de textiles de algod6n a los Estados Unidos de America. Cada
Gobierno acuerda suministrar oportunamente cualquier otra informaci6n estadistica
solicitada por el otro Gobierno.

((6. Para efectos de este Acuerdo regirin el sistema de categorfas y los coefi-
cientes de conversi6n a yardas cuadradas equivalentes que figuran en el anexo al
mismo.

is 7. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Colombia
acuerdan consultar sobre cualquier problema que se presente en la aplicaci6n de
este Acuerdo o en relaci6n con el comercio de textiles de algod6n.

o 8. Todas las disposiciones pertinentes del Acuerdo a Largo Plazo concerniente
al comercio internacional de textiles de algod6n tendrAn vigencia para los dos Go-
biernos con la excepci6n de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica no
ejerceri sus derechos bajo el Artfculo 3 del Acuerdo a Largo Plazo durante la vida
de este Acuerdo bilateral.

o 9. Este Acuerdo entrar en vigor el 10 de Julio de 1.965 y durar, en vigencia
hasta el 30 de Junio de 1.969, y cualquiera de los dos Gobiernos podri denunciar el
Acuerdo al final de cualquier afio del Acuerdo por medio de un preaviso escrito enviado
al otro Gobierno por lo menos noventa dias antes de la terminaci6n de dicho afho del
Acuerdo. Los dos Gobiernos tambi6n podrAn sugerir cambios en los tdrminos del
Acuerdo con un minimo de 90 das antes de la iniciaci6n de cualquier afio del Acuerdo.

((Si estas disposiciones son aceptables al Gobierno de Colombia esta nota
y la nota de aceptaci6n de Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de
Colombia constituirdn el Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

s Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las expresiones de mi mis alta

consideraci6n.
e(Firmado) Covey T. OLIVER )
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Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que la propuesta es aceptable
al Gobierno de Colombia. Por consiguiente se acuerda que su nota y esta nota de
aceptaci6n fonnarin un Acuerdo bilateral entre nuestros dos Gobiernos.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las expresiones de mi mis alta consideraci6n.

Fernando G6MEZ MARTfNEZ
Anexo:

Lista de categorfas y coeficientes de conversi6n.

A Su Excelencia el sefior Covey T. Oliver
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
L. C.

(TRANSLATION '- TRADUCTION ]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

BogotA, June 9, 1965
O/E 2512

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 699 of this date,
proposing a bilateral agreement relating to trade in cotton textiles between Colombia
and the United States of America, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the proposal is acceptable to
the Government of Colombia. Consequently, it is agreed that your note and this
note of acceptance shall constitute a bilateral agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Fernando G6MEZ MARTfNEZ
Annex:

List of categories and conversion factors8

His Excellency Covey T. Oliver
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
3 See p. 6 of this volume.
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RELATED NOTES

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

Bogota, June 9, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments
concerning trade in cotton textiles signed today and to confirm my Government's
understanding with respect to the exports of cotton textiles which are to be counted
against the limitations in that Agreement.

In view of the special circumstances described by the representatives of the
Government of Colombia during the discussions from which this Agreement resulted,
the Government of the United States agrees that during the first year of the Agree-
ment only, exports of cotton textiles in the following categories and amounts shall
not be counted against the limitations specified in paragraph 1 of the Agreement:

Category or Categories Thousand Square Yards

Categories 5 and 6 ......... ... 1,000, of which not more than 25 percent
shall be in category 6

Category 22 ... ........... ... 4,000
Category 26, excluding duck . ... 2,000

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Covey T. OLIVER

His Excellency Fernando G6mez Martinez
Minister of Foreign Relations
Bogotd
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II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogota, Junio 9 de 1.965

O/E 2513

Excelencia:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia de esta fecha,
la que se refiere al Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos concerniente al comercio
de textiles de algod6n firmado hoy, que a la letra dice:

((Excelencia :

e(Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre
el comercio en textiles de algod6n filmado hoy y de confirnar el entendimiento
por parte de mi Gobierno en cuanto concierne a las exportaciones textiles de
algod6n que deben estar sujetas a las limitaciones de dicho Acuerdo.

((En vista de las circunstancias especiales descritas por los representantes
del Gobierno de Colombia durante las discusiones de las cuales eman6 este
Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de America conviene que durante
el primer aflo del Acuerdo finicamente, las exportaciones de textiles de algod6n
bajo las siguientes categorias y en las cantidades enumeradas no estarin sujetas
a las limitaciones especificadas en el pdrrafo I de este Acuerdo.

Categoria o categorias Miles de yardas cuadradas

5 y 6 ... ............ .. 1.000, de las cuales no mis del 25 Y% serAn
de la categorfa 6

22 .... .............. ... 4.000
26, excluyendo lonas ..... ... 2.000

e(Agradeceria recibir la confirmaci6n de dicho entendimiento de Vuestra
Excelencia. Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las expresiones de mi mds alta
consideraci6n.

(((Firmado) Covey T. OLIVER))
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Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia que 6ste es tambi~n el enten-
dimiento del Gobierno de Colombia.

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Fernando G6MEZ MARTfNEZ

A Su Excelencia el sefior Covey T. Oliver
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
L. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Bogota, June 9, 1965
O/E 2513

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date
with reference to the Agreement between our two Governments concerning trade
in cotton textiles, signed today, which reads as follows:

[See related note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency that this is also the understand-
ing of the Government of Colombia.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished consid-
eration.

Fernando G6MEZ MARTfNEZ

His Excellency Covey T. Oliver
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7985. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET LA COLOM-
BIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
BOGOTA, 9 JUIN 1965

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
de la Colombie

Bogota, le 9 juin 1965
No 699

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment t Bogota
entre les reprdsentants du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et du Gouverne-
ment colombien au sujet des exportations de textiles de coton de la Colombie vers
les iktats-Unis et au sujet de l'Accord I long terne concernant le commerce interna-
tional des textiles de coton conclu & Gen~ve le 9 f~vrier 19622.

Comme suite A ces entretiens, je propose l'Accord suivant relatif au commerce
des textiles de coton entre la Colombie et les Ptats-Unis :

I. Pendant une premiere p~riode de 12 mois & compter du Ier juillet 1965, le Gouver-
nement colombien limitera ses exportations de textiles de coton h destination des ttats-

Unis comme suit:

A. La limite globale sera l'6quivalent de 24 millions de yards carr~s.

B. Par groupes, les plafonds suivants seront appliques:

tquivalent
en milliers

Groupe de yards carris

I. Fils (cat6gories I A 4) ....... .................... .. 12 000
II. Tissus (cat6gories 5 k 27) ...... .................. . 11 500

III. Articles confectionn~s, v~tements et articles divers (cat6gories 28
& 64) ..... ... ... .......................... 500

1 Entr4 en vigueur le 9 juin 1965 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 471, p. 297. L'Accord & long terme, tel que l'a

prdsentd h 1'enregistrement le Secrdtaire ex~cutif des Parties contractantes I 'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la
date k laquelle il est entrd en vigueur, soit le l er octobre 1962.
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IAtant entendu que l'un quelconque de ces plafonds de groupe peut 6tre augment6 de
5 p. 100 tant que le total de tous les plafonds ne d6passe pas la limite globale.

C. Les sous-plafonds suivants seront appliqu6s:

Catigorie(s) Milliers de yards carris

5 et 6. . ..... ............ 1000 dont au maximum 25 p. 100 dans la
cat6gorie 6

9 ....... ............... 2500

16 .... ............... .... 750
19 ....... ............... 2250
22 ....... ............... 3000
26 ....... ............... 2 000 dont au maximum 350 000 yards

carr6s en coutil

Etant entendu que l'un quelconque de ces sous-plafonds peut 6tre augment6 de 5 p. 100
tant que le total de tous les sous-plafonds ne d6passe pas le plafond fix6 pour le groupe
des tissus.

2. Au cas ob il se produirait une concentration anormale des exportations de la
Colombie h destination des ttats-Unis en ce qui concerne les articles de coton pour lesquels
aucun sous-plafond n'est fix6 au paragraphe 1,C, le Gouvernement des ttats-Unis pourra
demander h engager des consultations avec le Gouvernement colombien en vue de trouver
une solution satisfaisante pour les deux parties. Le Gouvernement colombien acceptera
de proc6der A de telles consultations i la demande du Gouvernement des ttats-Unis,
et jusqu'b ce qu'on parvienne i une solution satisfaisante pour les deux parties, il main-
tiendra les exportations de la Colombie A destination des ttats-Unis pour les articles en
question h un niveau annuel ne d6passant pas 105 p. 100 de ces exportations pendant la
p6riode la plus r6cente de 12 mois pour laquelle les deux Gouvernements disposent de
statistiques.

3. Chaque limite d'exportation fix6e pour la premiere p6riode de 12 mois aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent Accord sera relev6e de 5 p. 100 pour la p6riode de 12 mois h
compter du ler juillet 1966. Pour chaque p6riode ult6rieure de 12 mois, chaque limite
sera A nouveau relev6e de 5 p. 100 par rapport au niveau de la p6riode pr6c6dente.

4. Le Gouvernement colombien fera son possible pour r6partir les exportations de
la Colombie h destination des ]ttats-Unis i l'int6rieur de chaque cat6gorie de fagon r6gu-
li~re tout au long de la p6riode de 12 mois, en tenant compte des facteurs saisonniers
normaux.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis communiquera sans d6lai au Gouvernement
colombien les renseignements concernant les importations mensuelles de textiles de coton
en provenance de Colombie, et le Gouvernement colombien communiquera sans d6lai
au Gouvernement des Ittats-Unis les renseignements concernant les exportations men-
suelles de textiles de coton . destination des Ittats-Unis. Chacun des deux Gouvernements
convient de communiquer sans d6lai tous les renseignements statistiques disponibles
qui lui seraient demand6s par l'autre Gouvernement.

No. 7985



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 17

6. Pour l'application du pr6sent Accord, les categories et les taux de conversion en
6quivalents de yards carr~s seront ceux indiqu~s l'annexe ci-jointe.

7. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien
s'engagent L se consulter sur toute question qui viendrait I se poser & l'occasion de l'ap-
plication du pr6sent Accord ou qui concernerait le commerce des textiles de coton.

8. Toutes dispositions pertinentes de l'Accord A long terme concernant le commerce
international des textiles de coton continueront d'8tre applicables entre les deux Gouver-
nements except6 que le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique n'invoquera pas les
dispositions de l'article 3 de l'Accord & long terme tant que le present Accord bilateral
restera en vigueur.

9. Le present Accord sera appliqu6 & partir du ler juillet 1965 et le restera jusqu'au
30 juin 1969, 6tant entendu que l'un ou 1'autre des deux Gouvernements pourra y mettre
fin pour prendre effet h la fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis par 6crit
adress6 & l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode. L'un
ou l'autre des deux Gouvernements pourra proposer des modifications 90 jours au moins
avant le debut d'une nouvelle p6riode annuelle.

Si ces prop sitions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement colombien, la prd-
sente note et votre note d'acceptation au nom de ce Gouvernement constitueront
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Covey T. OLIVER
Son Excellence Monsieur Fernando G6mez Martinez
Ministre des relations extdrieures
Bogota

ANNEXE

LISTE DES CATRGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS
DE CONVERSION DES TISSUS ET ARTICLES CONFECTIONNRS

Facteurs
de

Num~ros Description Units conversion

Fils

1 Fils de coton, card~s, simples ...... ............ Livre 4,6
2 Fils de coton, card~s, retors h plusieurs bouts ..... ... Livre 4,6
3 Fils de coton, peign~s, simples ... ............ ... Livre 4,6
4 Fils de coton, peign~s, retors h plusieurs bouts . ... Livre 4,6

Tissus

5 Guingan, en fils card~s ..... ............... ... Yards carr~s 1,0
6 Guingan, en fils peign6s ..... .............. .. Yards carr~s 1,0
7 Veloutines ......... .................... Yards carr~s 1,0
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Description

8 Velours c6tes ....... ..................
9 Toile & drap, en ils card6s. .... ..............

10 Toile & drap, en ils peign6s ... ...............
11 Batistes, en ils card6s ...............
12 Batistes, en ils peign6s .... ................
13 Voiles, en fils card6s .......................
14 Voiles, en fils peign6s .. . . .. .. . .. . .. .
15 Popelines et toiles, en fils card6s ... ............
16 Popelines et toiles, en ils peign6s ... ...........
17 Tissu pour ruban de machine a 6crire ........
18 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, 80 x 80, en

fls card6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, en fils card6s ..... ..............
20 Toile pour chemise, en fils card6s ...............
21 Toile pour chemise, en fils peign6s .... ..........
22 Crois6s et satins, en ils card6s ..... ............
23 Crois6s et satins, en fils peign6s ... ............
24 Tissus, en fils teints, n.d.a., en fils card6s. ........
25 Tissus, en fils teints, n.d.a., en fils peign6s ......
26 Tissus, n.d.a., en fls card6s .... ..............
27 Tissus, n.d.a., en fils peigns ............

cies conlectionnds

28 Taies d'oreillers, non orn6es, card6es .............
29 Taies d'oreillers, non orn6es, peign6es ........
30 Torchons de cuisine ...... ................
31 Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine
32 Mouchoirs et pochettes ...... ...............
33 Damass6s pour linge de table et ouvrages en damass6..
34 Draps, en fils card6s .......................
35 Draps, en ils peign6s ...............
36 Dessus de lit, matelass6s ou non ... ............
37 tlastiques torsad6s et tiss6s ............
38 Filets de peche ....... ..................

ements 1

39 Gants et mitaines ...... ..................

40 Bas et chaussettes ...... .................

Facteurs
de

Unitds conversion

Yards carr6s 1,0
Yards carrds 1,0
Yards carr6s 1,0
Yards carr6s 1,0
Yards carrds 1,0
Yards carr6s 1,0
Yards carr6s 1,0

Yards carr6s 1,0
Yards carr6s 1,0
Yards carr6s 1,0

Yards carr6s

Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr6s
Yards carr6s

Pike
Piece
Piece
Piece
Douzaine
Livre
Pi&e
Piece
Piece
Livre
Livre

Douzaine
de paires
Douzaine
de paires

1,0

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0

1,084
1,084
0,348
0,348
1,66
3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

3,527

4,6

1 Les v6tements exportds sous forme d'ensembles figureront dans les diffdrentes catdgories
auxquelles appartiennent les articles dont ils sont composds.
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Facteurs
de

Numiros Description Unitds conversion

41 Chemisettes pour hommes et gargonnets enti~rement
blanches, en bonneterie .... .............. ... Douzaine 7,234

42 Autres chemisettes en bonneterie ... .......... . Douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie autres que chemisettes et tricots

de sport ......... .................... Douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs ....... ............... Douzaine 36,8
45 Chemises habilles pour hommes et gar~onnets, non de

bonneterie ....... ................... ... Douzaine 22,186

46 Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie ....... ................... ... Douzaine 24,457

47 Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie ....... ................... ... Douzaine 22,186

48 Imperm6ables, trois-quarts ou longs, non de bonneterie . Douzaine 50,0
49 Autres manteaux, non de bonneterie .... ......... Douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons l~gers et shorts pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie ... ........... .. Douzaine 17,797
51 Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour femmes, fillettes

et enfants, non de bonneterie ... ........... ... Douzaine 17,797
52 Chemisiers, non de bonneterie .... ............ .. Douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie. . . Douzaine 45,3
54 Ensembles de jeux, de toilette, de plage, barboteuses et

similaires, non de bonneterie, n.d.a .... ......... Douzaine 25,0
55 Robes de chambre, d6shabillds, cache-poussi~re et blouses

d'int6rieur, peignoirs de bain, non de bonneterie . . . Douzaine 51,0
56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en bonneterie Douzaine 9,2
57 Calegons et slips pour hommes et gargonnets ......... Douzaine 11,25
58 Culottes, pantalons de dessous et slips en bonneterie,

n.d.a ........ ...................... .. Douzaine 5,0
59 Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie ........ Douzaine 16,0
60 V~tements de nuit et pyjamas ... ............ ... Douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destines & soutenir cer-

taines parties du corps ..... .............. .. Douzaine 4,75
62 V-tements en bonneterie, n.d.a ............... .. Livre 4,6
63 Vtements non de bonneterie, n.d.a ............. ... Livre 4,6
64 Tous autres textiles de coton .... ............ ... Livre 4,6
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II

Le lMinistre des affaires extirieures de Colombie
Ak l'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTPRIEURES

Bogota, le 9 juin 1965
O/E 2512

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 699 en date de ce jour, dans
laquelle vous proposez de conclure un accord bilatdral concernant le commerce des
textiles de coton entre la Colombie et les Rtats-Unis d'Am6rique. Le texte de cette
note est le suivant :

[Voir note I]

Cette proposition a F'agrdment du Gouvernement colombien et, en cons~uence,
il est convenu que votre note et la pr6sente rdponse constitueront un accord bilatdral
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Fernando G6MEZ MARTfNEZ
Annexe:

Liste des catdgories et des facteurs de conversion'

Son Excellence Monsieur Covey T. Oliver
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des tats-Unis d'Amdrique
Bogota

NOTES CONNEXES

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
de Colombie

Bogota, le 9 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton,
conclu ce jour entre nos deux Gouvernements, et de confirmer la position de mon

Voir p. 17 de ce volume.
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Gouvernement en ce qui concerne les exportations de textiles de coton qui doivent
6tre d~duites des limites fixdes par l'Accord.

ttant donn6 les circonstances sp6ciales d6crites par les reprdsentants du Gouver-
nement colombien au cours des entretiens qui ont abouti au present Accord, le
Gouvernement des Ptats-Unis accepte que, au cours de la premiere p~riode de 12 mois
seulement, les exportations de textiles de coton dans les catdgories et pour les quantit~s
suivantes ne seront pas dduites des limites indiqu~es au paragraphe 1 de l'Accord:

Cat gorie(s) Milliers de yards carris

Cat6gories 5 et 6 ... ......... .1 000 dont au maximum 25 p. 100 dans la
cat~gorie 6

Cat6gorie 22 ..... ........... 4 000
Cat~gorie 26, L 1'exclusion du coutil . 2 000

Je vous serais obligd de me confirmer votre accord sur ce qui precede.

Veuillez agrder, etc.
Covey T. OLIVER

Son Excellence Monsieur Fernando G6mez Martinez
Ministre des relations extdrieures
Bogota

Le Ministre des relations extjrieures de Colombie
eil'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTE RIEURES

Bogota, le 9 juin 1965
O/E 2513

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour au sujet de l'Accord
relatif au commerce des textiles de coton, conclu aujourd'hui entre nos deux Gouver-
nements. Le texte de la note est le suivant :

[Voir note connexe 1]

Je confirme que telle est bien l'interpr~tation du Gouvernement colombien.

Veuillez agr6er, etc.

Fernando G6MEZ MARTINEZ
Son Excellence Monsieur Covey T. Oliver
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am~rique
Bogota
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Quito,
on 25 June 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 November 1965.

IRTATS-UNIS D'AM RIQUE
et

EQUATEUR

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant A developper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a et modifiee (avee
echange de notes). Signe a Quito, le 25 juin 1965

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amrnique le 30 novembre 1965.
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No. 7986. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF ECUADOR UNDER TITLE IV
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT QUITO, ON 25 JUNE 1965

The Government of the United States
of America and the Government of
Ecuador:

Recognizing the desirability of ex-
panding trade in agricultural commod-
ities between their two countries in a
manner which would utilize surplus
agricultural commodities, including the
products thereof, produced in the United
States of America to assist economic
development in Ecuador;

Recognizing that such expanded trade
.should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of
the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing
such commodities to Ecuador under long-

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7986. CONVENIO SOBRE PRO-
DUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GO-
BIERNO DEL ECUADOR DE CON-
FORMIDAD CON EL TITULO IV
DE LA LEY SOBRE ASISTENCIA
Y DESARROLLO DEL COMERCIO
AGRICOLA, Y SUS ENMIENDAS

El Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno del Ecuador:

Reconociendo que es deseable ampliar
el comercio de productos agricolas entre
sus dos paises, de tal modo que puedan
utilizarse los Excedentes Agricolas y sus
derivados producidos en los Estados
Unidos de Amdrica para ayudar al
desarrollo econ6mico del Ecuador;

Reconociendo que tal ampliaci6n del
comercio deberia llevarse a cabo de tal
manera que no provoque un desplaza-
miento de los mercados al contado de
los Estados Unidos de America respecto
de estos productos, o que no alteren
indebidamente los precios de los pro-
ductos agricolas o los sistemas normales
del intercambio comercial;

Reconociendo, ademis, que al pro-
veerse tales productos al Ecuador,

1 Came into force on 25 June 1965, upon signature, in accordance with article V.
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term supply and credit arrangements,
the resources and manpower of Ecuador
can be utilized more effectively for eco-
nomic development without jeopardizing
meanwhile adequate supplies of agricul-
tural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understand-
ings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Ecua-
dor pursuant to Title IV of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance
Act, as amended (hereinafter referred to
as the Act) ;

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Govern-
ment of the United States of America
and acceptance by the Government of
Ecuador of credit purchase authoriza-
tions and to the availability of commod-
ities under the Act at the time of expor-
tation, the Government of the United
States of America undertakes to finance,
during the periods specified in the follow-
ing table or such longer periods as may
be authorized by the Government of the
United States of America, sales for
United States dollars, to purchasers
authorized by the Government of Ecua-
dor, of the following commodities:

dentro de arreglos crediticios a largo
plazo, se pueden utilizar con mayor
efectividad los recursos y el potencial
humano del Ecuador para el Desarrollo
Econ6mico sin poner en peligro, al mis-
mo tiempo, el adecuado abastecimiento
de productos agricolas para uso dom6s-
tico ;

En el deseo de establecer las bases de
entendimiento que regirdn, como se
especifica mds adelante, las ventas de
productos al Ecuador de conformidad
con el titulo IV de la Ley de Asistencia
y Desarrollo sobre Comercio Agricola y
sus enmiendas (en adelante denominada
la Ley) ;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

DE LA VENTA DE LOS PRODUCTOS

1. Sujeto a la emisi6n, por parte del
Gobierno de los Estados Unidos de
America, y a la aceptaci6n, por parte del
Gobierno del Ecuador, de autori-
zaciones de compra a crddito y a la
disponibilidad, al momento de su expor-
taci6n, de productos bajo la Ley, el
Gobierno de los Estados Unidos se com-
promete a financiar duxante los periodos
especificados en el siguiente cuadro
o durante periodos mis largos, segiin
puedan ser autorizados por el Gobierno
de los Estados Unidos de America, las
ventas en d6lares de los Estados Unidos
a compradores autorizados por el Go-
bierno del Ecuador, de los siguientes
productos:
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Estimated Export
Approximate Market value

Commodity Supply Period Quantity to be financed
(Metric Tons) ($1,000)

Wheat ..... ............ Calendar Year 1965 13,000 771
Edible oil .. ........... .. Calendar Year 1965 4,000 1,296
Tobacco .... ............ Calendar Year 1965 115 127
Tobacco products ........... Calendar Year 1965 400 882
Rice ................. .. Calendar Year 1965 5,000 585
Ocean transportation (estimated) . 269

$3,930

The total amount of financing provided
in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified
export market value to be financed,
except that additional financing for
ocean transportation will be provided if
the estimated amount for financing
shipments required to be made on United
States flag vessels proves to be insufficient.
For commodities which are exported
after December 31, 1965, however, the
Government of the United States of
America may reduce the financing of
ocean transportation to the amount it
determines represents the increase of the
cost of such transportation resulting
from the requirement, as determined by
the Government of the United States
of America, that the commodities be
transported in United States flag vessels.
In such a case, the Government of
Ecuadcr shall pay the balance of the cost
of transportation in United States flag
vessels in United States dollars. It is
understood that the Government of the
United States of America will, as price
declines or other marketing factors may
require, limit the amount of financing
provided in the credit purchase authori-
zations so that the quantities of commod-

No. 7986

El monto total de la financiaci6n
suministrada mediante las autorizaciones
de compra a crddito no excederd el
valor de las exportaciones que deben
ser financiadas, segfin se especifica
antes, excepto el financiamiento adi-
cional que para transporte maritimo
serd proporcionado si la cifra calculada
para financiar los embarques que deben
hacerse en naves de bandera de los
Estados Unidos fuese insuficiente. Sin
embargo, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica puede reducir el
financiamiento para transporte marl-
timo de los productos que se exporten
despu~s del 31 de diciembre de 1965,
hasta una cantidad que considere
equivalente al incremento de los costos
de ese transporte como consecuencia del
requerimiento, tal como lo ha dispuesto
el Gobierno de los Estados Unidos de
America, de que los productos sern
transportados en barcos de bandera de
los Estados Unidos. En tal caso, el
Gobierno del Ecuador pagard la dife-
rencia del costo del transporte en
barcos de bandera de los Estados Unidos
en d6lares norteamericanos. Queda en-
tendido que, si las bajas de precios u
otros factores de mercado asi lo requi-
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ities financed will not substantially
exceed the above-specified approximate
maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will
include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and
other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of
commodities hereunder may be termi-
nated by either Government if that
Government determines that because of
changed conditions the continuation of
such financing, sale and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Ecuador will pay,
or cause to be paid, in United States
dollars to the Government of the United
States of America for the commodities
specified in Article I and related ocean
transportation (except excess ocean trans-
portation costs resulting from the require-
ment that United States flag vessels be
used) the amount financed by the Gov-
ernment of the United States of America
together with interest thereon.

2. The principal amount due for com-
modities delivered in each calendar year
under this agreement, including the
applicable ocean transportation costs
related to such deliveries, shall be paid
in 19 approximately equal annual pay-

rieren, el Gobierno de los Estados Unidos
limitarA las sumas a financiarse segin
las autorizaciones de compra a cr~dito,
de tal manera que las cantidades de
productos financiados no excedan subs-
tancialmente de las cantidades mILximas
aproximadas especificadas mds arriba.

2. Las autorizaciones de compra a
cr~dito incluirin estipulaciones relativas
a las ventas y entregas de tales productos
y otros asuntos pertinentes.

3. Cualquiera de los dos Gobiernos
puede dar por terminados el financia-
miento, venta y entrega de los productos
aquf comprendidos si considera que,
como consecuencia del cambio de condi-
ciones, la continuaci6n de tales finan-
ciamiento, venta o entrega se tornan
innecesarios o inconvenientes.

Articulo II

ESTIPULACIONES SOBRE CRP-DITO

1. El Gobiemo del Ecuador pagarA o
dispondrA el pago, en d6lares norte-
americanos, al Gobierno de los Estados
Unidos de America, por los productos
especificados en el articulo I y su corres-
pondiente transporte marltimo (con
excepci6n del exceso en el costo del
transporte maritimo resultante de la
obligaci6n de que se usen barcos de
bandera norteamericana), la cantidad
financiada por el Gobierno de los Esta-
dos Unidos de America y su respectivo
interns.

2. El capital adeudado por los pro-
ductos entregados cada afio calendario
de acuerdo con este Convenio, inclu-
sive el costo de transporte maritimo
correspondiente a dichas entregas, serd
pagado en 19 cuotas anuales aproxi-
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ments, the first of which shall become due
two years after the date of last delivery
of commodities in such calendar year.
Any annual payment may be made prior
to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of
the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America
for commodities delivered in each calen-
dar year shall begin on the date of last
delivery of commodities in such calendar
year and be paid not later than the date
on which the annual payment of principal
becomes due. The interest shall be
computed at the rate of one percent per
annum during the period from the date
of last delivery of commodities in such
calendar year and the due date of the
first annual payment of principal and at
2% percent per annum thereafter.

4. All payments shall be made in
United States dollars and the Govern-
ment of Ecuador shall deposit, or cause
to be deposited, such payments in the
United States Treasury for credit to the
Commodity Credit Corporation unless
another depository is agreed upon by the
two Governments.

5. The two Governments will each
establish appropriate procedures to facil-
itate the reconciliation of their respective
records of the amounts financed with
respect to the commodities delivered
during each calendar year.

6. For the purpose of determining the
date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be
deemed to have occurred as of the on-
board date shown in the ocean bill of
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madamente iguales, la primera de las
cuales serd pagadera dos afios despuds de
la fecha de la filtima entrega de produc-
tos en dicho afio calendario. Todos los
pagos anuales deber.n realizarse con
anterioridad a la fecha del vencimiento.

3. El inters sobre el saldo del capital
adeudado al Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica, por los productos
entregados cada afio calendario, se
aplicard a partir de la fecha de la 1ltima
entrega de productos efectuada en dicho
aflo calendario y deberA pagarse a mds
tardar en la fecha de vencimiento de
cada dividendo anual. El interns se
calcular6 a la tasa del uno por ciento
anual durante el periodo comprendido
entre la fecha de la iiltima entrega de
productos en dicho aflo calendario y la
fecha en que vence el primer dividendo
de capital anual; y al 2/2 por ciento
anual en adelante.

4. Todos los pagos debern hacerse en
d6lares de los Estados Unidos de
America y el Gobierno del Ecuador de-
positar. o dispondrd que sean deposi-
tados dichos pagos en el Tesoro de los
Estados Unidos, a favor de la ((Com-
modity Credit Corporation ), a menos
que los dos Gobiernos acordaren otro
depositario.

5. Cada uno de los dos Gobiernos dic-
tard normas adecuadas para facilitar el
ajuste de sus respectivas cuentas sobre
las sumas financiadas con respecto a los
productos entregados durante cada afio
calendario.

6. Para efectos de la fijaci6n de la
fecha de la filtima entrega de productos
en cada afio calendario, se considerard
que la entrega ha tenido lugar en la
fecha de carga que aparece en el cono-
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lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Ecuador will take
all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries
or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commod-
ities purchased pursuant to this agree-
ment; to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign
origin which is the same as or like the
commodities purchased pursuant to this
agreement during the period beginning
on the date of this agreement and ending
on the final date on which said commod-
ities are being received and utilized
(except where such export is specifically
approved by the Government of the
United States of America) ; and to ensure
that the purchase of commodities pur-
suant to this agreement does not result
in increased availability of these or like
commodities to other countries.

2. The two Governments will take
reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pur-
suant to the agreement will not displace
cash marketings of the United States of
America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of
commercial trade of countries friendly to
the United States of America.

3. The Government of Ecuador agrees
to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America,
information on the progress of the
program, particularly with respect to

cimiento de embarque que haya sido
suscrito en nombre del transportador.

Articulo III

REGULACIONES GENERALES

1. El Gobierno del Ecuador adoptari
todas las medidas a su alcance para
prevenir la reventa o transbordo a otros
paises, o cualquier otro uso que no
sea el de consumo dom~stico, de los
productos agricolas adquiridos de con-
formidad con este Convenio ; para evitar
la exportaci6n de cualquier producto,
sea de origen domdstico o extranjero,
igual o similar a los productos adqui-
ridos de conformidad con este Convenio,
durante el periodo que comienza en la
fecha de este Convenio y concluye en
aquella en que dichos productos se
recibieren o utilizaren (excepto si tal
exportaci6n es especificamente aprobada
por el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica) ; y asegurar que la compra
de los productos de conformidad con
este Convenio no produzca un incremento
en las disponibilidades de dstos o simi-
lares productos destinados a otros paises.

2. Los dos Gobiernos adoptardn medi-
das convenientes para asegurar que las
ventas o compras de productos realiza-
das de conformidad con este Convenio
no desplacen los mercados al contado de
los Estados Unidos de Amdrica para estos
productos, ni alteren indebidamente
los precios mundiales de los productos
agricolas o los sistemas normales de
intercambio comercial de los paises
amigos de los Estados Unidos de Amdrica.
3. El Gobierno del Ecuador, a pedido
del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica, conviene en proporcionar in-
formaci6n acerca del progreso del pro-
grama, particularmente con respecto a
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arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance
of usual marketings, and information
relating to exports of the same or like
commodities.

4. In carrying out the provisions of
this agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practi-
cable, conditions of commerce permitting
private traders to function effectively
and will use their best endeavors to

develop and extend continuous market
demand for agricultural commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon
request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application
of this agreement or to the operation of
arrangements entered into pursuant to

this agreement.

Article V
ENTRY INTO FORCE

The agreement shall enter into force
upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective
repr.esentatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agree-
ment.

DONE at Quito, Ecuador, in duplicate,
this twenty-fifth day of June of 1965.

For the Government
of the United States of America:

Wymberley COERR

Ambassador
[SEAL]

las llegadas y estado de los productos y
acerca de las disposiciones para el mante-
nimiento de los mercados usuales, asi como
informaci6n relativa a la exportaci6n de
productos iguales o similares.

4. En el cumplimiento de las disposi-
ciones de este Convenio, los dos Gobier-
nos procurardn asegurar, en cuanto sea
posible, la existencia de condiciones de
comercio que permitan operar efectiva-
mente a los comerciantes privados, y
pondrdn en prictica las mejores medidas
tendientes a desarrollar y expandir un
continuo mercado de demanda para los
productos agricolas.

Artliculo IV
CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a pedido de cual-
quiera de ellos, se consultard.n acerca
de cualquier asunto relacionado con la
aplicaci6n de este Convenio o con el
procedimiento y arreglos acordados de
conformidad con el mismo.

Articulo V
VIGENCIA

Este Convenio entrari en vigencia a
partir de la fecha de su suscripci6n.

EN FE DE LO cuAL, los respectivos
representantes, debidamente autoriza-
dos para el efecto, han suscrito el
presente Convenio, en duplicado, en la
ciudad de Quito, Capital de la Repfi-
blica del Ecuador, el dia veinte y cinco
de junio de mil novecientos sesenticinco.

Por el Gobierno
del Ecuador:

Alberto QUEVEDO TORO
Ministro de Finanzas'

[SELLO]

1 For the Government of Ecuador: Alberto Quevedo Toro, Minister of Finance.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Finance

Quito, June 25, 1965
No. 144

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Ecuador
signed today, and to confirm my Government's understanding of the following:

With regard to paragraph 3 of Article III of the Agreement, the Government
of Ecuador agrees to furnish quarterly the following information in connection with
each shipment of commodities received under the Agreement: The name of each
vessel ; the date of arrival ; the port of arrival ; the commodity and quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed ; and the disposi-
tion of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In
addition, the Government of Ecuador agrees to furnish quarterly : (a) a statement
of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities fur-
nished, (b) assurances that the program will not result in increased availability of the
same or like commodities to other nations, and (c) a statement by the Government
of Ecuador showing progress made toward fulfilling commitments on usual market-
ings, accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin
or destination of commodities which are the same or like those imported under the
Agreement.

Any sucres resulting from the sale within Ecuador of the commodities purchased
pursuant to the agreement which are loaned by the Government of Ecuador to private
or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in Ecuador.

As agreed in conversations which have taken place between representatives of
our two Governments, the Government of Ecuador will use sucres resulting from the
sale of commodities financed under the agreement for economic and social develop-
ment programs consistent with the purposes and objectives of the Act of Bogota'
and the Charter of Punta del Este I as may be mutually agreed upon by our two
Governments.

Upon request, the Government of Ecuador agrees to furnish the Government
of the United States of America reports showing the total sucres available to the

1 United States of America : Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960.

2 United States of America: Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961.
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Government of Ecuador from the sale of the commodities and reports listing the
projects being undertaken, including information on the name, location, and amount
invested in each project.

In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the agreement should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries, the Government of Ecuador agrees that
Ecuador will, in addition to the commodities to be programmed under the agreement,
import from free world sources, including the United States of America, during Calen-
dar Year 1965 or any subsequent period during which the commodities purchased
under the agreement are being imp rted, 57,000 metric tons of wheat; 442 metric
tons of tobacco and/or tobacco products from the United States of America; and
7,500 metric tons of edible oil of which at least 3,000 metric tons will be from the
United States of America.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of the Government of Ecuador.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wymberley COERR

His Excellency Dr. Alberto Quevedo Toro
Minister of Finance
Quito

II

The Ecuadorean Minister of Finance to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOJBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE FINANZAS

Quito, a 25 de Junio de 1965
No 4796

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota nfimero 144,
de esta fecha, que se refiere al Convenio sobre Excedentes Agricolas entre los Go-
biernos del Ecuador y de los Estados Unidos de America suscrito hoy dia, comunica-
ci6n que se halla concebida en los siguientes tnrminos:

((Excelencia :

((Tengo a honra referirme al Convenio sobre Productos Agricolas, suscrito
en esta fecha por los Gobiernos de los Estados Unidos de Amdrica y del Ecuador,

y con firmar el entendimiento de mi Gobierno acerca de lo siguiente:
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((En relaci6n con el p.rrafo 3 del Art. III del Convenio, el Gobierno del
Ecuador se compromete a proporcionar trimestralmente la siguiente informaci6n
en conexi6n con cada embarque de productos recibidos de conformidad con el
Convenio : el nombre de cada barco ; la fecha de arribo ; el puerto de llegada ;
el producto y cantidad recibidos ; el estado en que se lo recibi6; la fecha en
que se complet6 la descarga; y el destino dado al cargamento, por ejemplo :
almacenado, distribuido localmente o, si embarcado, el lugar de destino. Adems,
el Gobierno del Ecuador conviene en suministrar trimestralmente: a) una
declaraci6n sobre las medidas adoptadas para evitar la reventa o reembarque
de los productos suministrados ; b) seguridades de que el programa no provocard
un incremento en las existencias del mismo producto o de similares destinados
a otras naciones; y, c) una declaraci6n del Gobierno del Ecuador en que se indique
el progreso logrado en relaci6n con el cumplimiento de las obligaciones respecto
de las compras usuales en el mercado, junto con datos estadisticos sobre la
importaciones y exportaciones, por pais de origen o destino, de productos
similares o iguales a los importados segfin este Convenio.

((Cualquier cantidad en sucres proveniente de la venta en el Ecuador de
los productos adquiridos de conformidad con el Convenio, que el Gobierno del
Ecuador preste a Organizaciones privadas o no gubernamentales, se entregard
a tasas de interds aproximadamente equivalentes a aqudllas que se cobran por
pr~stamos similares en el Ecuador.

((Segiin se ha convenido en las conversaciones que se han Uevado a cabo
entre los Representantes de nuestros dos Gobiernos, el Gobierno del Ecuador
usard las sumas en sucres, provenientes de las ventas de los productos financiados
de conformidad con el Convenio, en programas de desarrollo econ6mico y social
concordantes con los prop6sitos y objetivos del Acta de Bogota y de la Carta
de Punta del Este, tal como mutuamente lo acuerden nuestros dos Gobiernos.

((Si le fuere solicitado, el Gobierno del Ecuador conviene en proporcionar
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica los informes que indiquen la suma
total en sucres de que dispone el Gobierno del Ecuador, proveniente de las ventas
de los productos, asi como informes en los que se determinen los proyectos
iniciados, incluyendo informaci6n sobre el nombre, localizaci6n y cantidades
invertidas en cada uno de ellos.

€(Al acordar que la entrega de productos de conformidad con el Convenio
no alterard indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas ni
los sistemas normales de intercambio comercial con paises amigos, el Gobierno
del Ecuador conviene en que, ademds de los productos incluidos dentro del
Convenio, importard de fuentes del mundo libre, los Estados Unidos de Amdrica
inclusive, durante el afio calendario de 1965 o en cualquier periodo posterior
durante el cual se importen articulos adquiridos de acuerdo con el Convenio,
57.000 toneladas m~tricas de trigo; 442 toneladas m6tricas de tabaco y/o pro-
ductos derivados de tabaco de los Estados Unidos de America y 7.500 toneladas
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m~tricas de aceite comestible, de las cuales al menos 3.000 toneladas m~tricas
provendrin de los Estados Unidos de America.

#Agradecer6 recibir de Vuestra Excelencia una confirnaci6n en el sentido
de que el Gobierno del Ecuador concuerda con el entendimiento que antecede.

< Sirvase aceptar Vuestra Excelencia las seguridades de mi mIs alta consi-
deraci6n.

e(Wymberley COERR

((Al Excelentfsimo sefior Doctor Don Alberto Quevedo Toro
s Ministro de Finanzas

Quito

2. Me place manifestar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno confirma el entendi-
miento del Gobierno de los Estados Unidos de America expresado en la nota antes
transcrita. En consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia y dsta, de respuesta,
constituyen acuerdo formal entre los dos Gobiernos, a partir de la presente fecha.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms alta y distinguida consideraci6n.

A. QUEVEDO T.
Ministro de Finanzas

Al Excelentisimo Sefior Wymberley Coerr
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica
Presente

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FINANCE

Quito, June 25, 1965
No. 4796

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 144 of
this date, concerning the Surplus Agricultural Commodities Agreement between the
Governments of Ecuador and the United States of America signed today, which
communication reads as follows:

[See note I]

Translated by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.
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2. I am happy to inform Your Excellency that my Government confirms the under-
standing of the Government of the United States of America set forth in the note
transcribed above. Consequently, Your Excellency's note and this note in reply
shall constitute a formal agreement between our two Governments from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

A. QUEVEDO T.
Minister of Finance

His Excellency Wymberley Coerr
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7986. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
RQUATORIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTtR MODIFIIE.
SIGN A QUITO, LE 25 JUIN 1965

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement dquatorien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amdricains en surplus, y
compris leurs ddrivds, servent a favoriser le ddveloppement 6conomique de l'lquateur,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Amdrique ne s'en trouvent pas
dffectdes et qu'il n'en rdsulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles, ni bouleversement des dchanges conmnerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison a long terme, l']quateur pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au ddveloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destin6s A. la consomma-
tion intdrieure,

Ddsirant arrter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits A l']quateur, conformdment au titre IV de la loi tendant a d6velopper et
L favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide (ci-apr~s d6nomm6e
(,la loi )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES X, LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat a crddit soient ddlivrdes par le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouvernement 6quatorien
et que les produits soient disponibles au titre de la loi a la date pr6vue pour l'expor-
tation, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique s'engage A financer la vente
a des acheteurs agr66s par le Gouvernement 6quatorien, contre paiement en dollars

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1965, d~s la signature, conformdment i larticle V.
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des Lftats-Unis, des produits suivants pendant les pdriodes ci-apr s, ou pendant toute
p~riode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
& l'exportation -

Pgriode de Quantitl montant estimatif
Produits livraison approximative a financer

(en milliers de
(en tonnes) dollars)

B16 ... .............. ... Annie civile 1965 13 000 771
Huiles comestibles ........ ... Annie civile 1965 4 000 1 296
Tabac brut .. .......... ... Annie civile 1965 115 127
Tabacs manufactur6s .. ...... Ann6e civile 1965 400 882
Riz ..... .............. Ann6e civile 1965 5 000 585
Fret maritime (montant estimatif) 269

3 930

Le montant total du financement prdvu dans les autorisations d'achat . credit
ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande A l'exportation,
si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies pour le fret maritime au
cas oii le montant estimatif prdvu pour les transports assurer sous pavillon amdricain
se r6v~lerait insuffisant. Toutefois, pour les produits exportds apr~s le 31 dcembre
1965, le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique pourra ramener les sommes qu'il
fournit pour le fret maritime au montant qu'il estimera reprdsenter les frais supp6-
mentaires rdsultant de l'obligation, impos~e par lui, de transporter les produits sous
pavillon am~ricain. Dans ce cas, le Gouvernement 6quatorien paiera en dollars des
]ttats-Unis le reste du cofit du transport effectu6 sous pavillon arnmricain. I1 est enten-
du que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 1'exigent, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique limitera le montant total du financement pr~vu dans
les autorisations d'achat & crdit de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat
sera financ6 ne d~passent pas sensiblement les quantit~s maximums approximatives
indiqudes ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h credit contiendront les dispositions relatives h la
vente et t la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, h la vente ou
A la livraison des produits visas dans le pr6sent Accord s'il estime que l'6volution de
la situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CRtDIT

1. Le Gouvernement 6quatorien versera ou fera verser en dollars au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits indiqu6s h l'article premier
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et du fret maritime (b. l'exclusion des frais suppl-mentaires qui r~sulteraient de l'obli-
gation de transporter les produits sous pavilion amdricain), le montant financ6 par
le Gouvemement des P-tats-Unis d'Am~rique, major6 des intrfts.

2. Le principal dfi pour les produits livrds pendant chaque ann6e civile au titre du
present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuit6s approximative-
ment dgales, dont la premiere viendra A 6ch~ance deux ans apr~s la date de la der-
nitre livraison faite au cours de l'ann~e civile consid~r~e. Toute annuit6 pourra ktre
vers~e avant la date de l'6ch~ance.

3. L'intdr~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique pour les produits livrds dans le courant de chaque annie civile courra
A. partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile consid~r6e
et sera vers6 au plus tard h l'6chdance de l'annuitd. L'int~rft sera calcul6 an taux de
1 p. 100 Fan pour la p~riode comprise entre la date de la demi~re livraison faite au
cours de l'annde civile consid~r6e et la date d'6ch6ance de la premiere annuitd, et
au taux de 2,5 p. 100 l'an ensuite.

4. Tous les versements seront faits en dollars des Rtats-Unis ; 5. moins que les deux
Gouvernements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvernement 6quatorien
d~posera ou fera d~poser les sommes au Tr~sor des fltats-Unis, au credit de la Commo-
dity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des mdthodes approprides destinies
faciliter, pour les produits livrds au cours de chaque annie civile, la concordance

entre leurs relev6s respectifs des montants finances.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile sera r6put~e
tre la date de chargement indiqude sur le connaissement sign6 ou paraphd pour le

compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le Gouvemement dquatorien prendra toutes mesures possibles pour emp~cher
la revente ou la r~exp~dition & d'autres pays, ou l'utilisation A des fins autres que la
consommation int6rieure, des produits achet~s en vertu du present Accord, pour
empcher r'exportation de produits identiques ou analogues - d'origine int6rieure
ou 6trang~re - entre la date du pr6sent Accord et la date marquant la fin de la
livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque cette exportation sera
express6ment autorisde par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique), et pour
6viter que 'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues
de ces produits, ou de produits analogues, k la disposition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les ventes
ou achats de produits, effectuds conformment an present Accord, n'affectent pas
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les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Amdrique, n'entrainent
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des ttats-Unis.

3. Le Gouvernement 6quatorien s'engage & fournir, k la demande du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits regus et les disposi-
tions prises pour le maintien des march6s habituels, ainsi que des renseignements
concernant l'exportation de produits identiques ou analogues.

4. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements chercheront
assurer, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne g~nent pas
l'activit6 des n~gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velop-
per une demande effective continue de produits agricoles.

Article IV

CONSULTATIONS

l Ia requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTRPE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, ce dflment habilit~s,
ont signd le present Accord.

FAIT & Quito (tquateur), en double exemplaire, le 25 juin 1965.

Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique:

Wymberley COERR

Ambassadeur

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
6quatorien :

Alberto QUEVEDO TORO

Ministres des finances

[SCEAU]
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]CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des finances de l 'Vquateur

Quito, le 25 juin 1965

No 144

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles, conclu ce
jour entre le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6quatorien,
et de confirmer comme suit la fa~on dont mon Gouvernement interprte l'entente
intervenue :

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
6quatorien s'engage At fournir tous les trimestres les renseignements ci-apr s concernant
chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord: le nom de chaque navire; la
date de son arriv~e; le port d'arriv6e; la nature du produit et la quantitd reque;
1'6tat dans lequel il a 6t6 requ; la date oji a t6 telnin6 le ddchargement et la mani~re
dont a t6 utilis~e la cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6 entrepos6e, distribude locale-
ment ou r~expdi~e et, en ce cas, A quele destination. En outre, le Gouvemement
6quatorien s'engage At fournir tous les trimestres: a) une liste des mesures qu'il aura
prises pour empcher la revente ou la r~expddition des produits livr6s, b) l'assurance
que le programme n'a pas pour effet de premettre l'exportation vers d'autres pays
de quantitds accrues de ces produits ou de produits analogues, et c) un expos6 des
mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien
des importations commerciales normales ; avec les statistiques d'importation et d'ex-
portation, par pays d'origine et de destination, de produits identiques ou analogues
A ceux qui seront import6s au titre de l'Accord.

Toutes les sommes en sucres provenant de la vente en tquateur des produits
achetds en application de l'Accord, qui seront prtes par le Gouvernement dquatorien
A des organismes privds ou non gouvemementaux, le seront A des taux d'intrft A
peu pros 6quivalents aux taux pratiqu~s en tquateur pour des prts comparables.

Comme il en a &6 d~cid6 au cours des entretiens qu'ont eus les repr6sentants de
nos deux Gouvernements touchant l'utilisation par le Gouvernement 6quatorien des
sommes en sucres provenant de la vente des produits finances en vertu de l'Accord,
ces sommes seront affect6es A des programmes de dveloppement dconomique et
social, conformes aux buts et objectifs de l'Acte de Bogota et la Charte de Punta del
Este, selon ce dont conviendront nos deux Gouvernements.

Le Gouvernement 6quatorien s'engage A fournir sur demande an Gouvernement
des iftats-Unis d'Am~rique des renseignements sur ses disponibilit~s totales en sucres
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provenant de la vente des produits et une liste des projets en cours d'ex6cution,
indiquant notamment la d6signation et le lieu d'ex6cution des projets ainsi que le
montant investi dans chacun d'eux.

En convenant que les livraisons de produits effectu6es conform6ment l'Accord
ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les pays amis,
le Gouvernement 6quatorien s'engage A ce qu'en plus des produits vis6s dans l'Accord,
l'1]quateur importe de pays du monde libre y compris les ktats-Unis d'Am6rique, en
1965 ou au cours de toute p6riode ult6rieure pendant laquelle seraient import6s les
produits achet6s en application de l'Accord, 57 000 tonnes de bW6, 442 tonnes de tabac
brut ou manifactur6 (en provenance des ttats-Unis d'Am6rique) et 7 500 tonnes
d'huiles v6g6tales alimentaires dont au moins 3 000 tonnes en provenance des Rtats-
Unis d'Am6rique.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que l'interpr6tation susmentionn6e
est 6galement celle du Gouvernement 6quatorien.

Veuillez agr6er, etc.

Wymberley COERR

Son Excellence Monsieur Alberto Quevedo Toro
Ministre des finances
Quito

II

Le Ministre des finances de l'Fquateur i l'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amirique

RP-PUBLIQUE DE L'] QUATEUR

MINISTkRE DES FINANCES

Quito, le 25 j uin 1965

No 4796

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 144 de Votre Excellence, en date
de ce jour, relative A l'Accord sur les produits agricoles excdentaires conclu ce jour
entre le Gouvenement 6quatorien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
note dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

N- 7986
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2. Je tiens A faire savoir & Votre Excellence que mon Gouvernement confirme
l'interpr~tation donn~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dans la note
pr~cit~e. En consequence, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse consti-
tueront entre nos deux Gouvemements un accord formel qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

A. QUEVEDO T.
Ministre des finances

Son Excellence Monsieur Wymberley Coerr
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Amdrique
En ville

No. 7986
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No. 7987. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND DAHO-
MEY RELATING TO INVEST-
MENT GUARANTIES. COTONOU,
8 AND 13 MARCH 1965

The American Ambassador to the Daho-
mean Minister for Foreign Affairs

No. 51

No 7987. kCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMk-
RIQUE ET LE DAHOMEY RELA-
TIF AUX GARANTIES D'INVES-
TISSEMENT. COTONOU, 8 ET 13
MARS 1965

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires itrangres
du Dahomey

Cotonou, Dahomey, March 8, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place be-
tween representatives of our two Governments relating to investment guaranties
which may be issued pursuant to the present Agreement by the Government of the
United States of America with respect to investments in Dahomey.

The Government of the United States of America and the Government of Daho-
mey, in order to facilitate and increase the participation of private enterprise in
furthering the development of the economic resources and productive capacities of
Dahomey by the issuance of United States Government investment guaranties, agree
as follows :

1. The Governments of the United States of America and of Dahomey shall, upon
the request of either of them, consult respecting projects in Dahomey with respect to
which United States Government investment guaranties have been issued or may be
issued pursuant to the present Agreement.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an invest-
ment in Dahomey under the present Agreement unless the Government of Dahomey
approves the activity to which the investment relates and recognizes that the Govern-
ment of the United States of America may guaranty such investment.

3. If the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any investor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement,
the Government of Dahomey shall recognize the transfer to the Government of the United

1 Came into force on 13 March 1965 by the
exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 13 mars 1965 par
1'dchange desdites notes.
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States of America of any currency, credits, assets, or investment on account of which
payment under such guaranty is to be made, and the succession of the Government of
the United States of America to any right, title, claim, privilege, or cause of action exist-
ing, or which may arise, in connection therewith.

4. The assets evaluated in the lawful currency of Dahomey and credits thereof

acquired by the Government of the United States of America pursuant to such guaranties
shall be accorded treatment not less favorable than that accorded to funds of private
United States nationals derived from investment activities like those in which the investor
has been engaged and so long as such nationals are unable to effect the exchange of such
private funds into United States dollars these assets in currency shall be entered in a
special account opened in a bank in Dahomey and shall be freely available to the Govern-
ment of the United States of America to meet its administrative expenditures in Dahomey.

5. Any claim against the Government of Dahomey to which the Government of the
United States of America may succeed as a result of any payment under such guaranty
shall be the subject of direct negotiations between the two Governments. If, within
a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it shall be referred,
upon the request of either Government, for final and binding determination to a sole
arbitrator who shall apply international law to determine the responsibilities of the two
Governments. Such arbitrator shall be selected by mutual agreement, or, if the Govern-
ments are unable within a period of three months to agree upon such selection, the

arbitrator shall be one who may be designated by the President of the International
Court of Justice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Dahomey, the Government of the

United States of America will consider that this Note and your reply thereto constitute
an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement to enter

into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clinton E. KNOX
His Excellency Gabriel Lozes
Minister for Foreign Affairs
Cotonou

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Cotonou (Dahomey) le 8 mars 1965
No 51

[Voir note II]
Clinton E. KNOX

Son Excellence Monsieur Gabriel Lozes
Ministre des affaires dtrangres
Cotonou

No 7987
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II

The Dahomean Minister for Foreign Le Ministre des affaires ltrangkres du
Affairs to the American Ambassador Dahomey 4 l'Ambassadeur des I tats-

Unis

RIPUBLIQUE DU DAHOMEY

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGPtRES

Cotonou, le 13 Mars 1965
No 1263/M.A.E./OI

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 8 Mars 1965 relative
l'accord sur les garanties d'investissements entre le Gouvernement des Rtats-Unis

d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey et qui stipule:

( Excellence,

e(J'ai 1'honneur de me rdfdrer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties d'inves-
tissements qui pourraient tre donn6es conform6ment . l'accord actuel par le
Gouvernement des I2tats-Unis d'Amdrique h 1'6gard des investissements au
Dahomey.

(C Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Dahomey en vue de faciliter et d'accroitre la participation des entreprises privdes
aux efforts destinds i accdldrer le ddveloppement des ressources 6conomiques et
de la capacit6 de production du Dahomey par l'octroi de garanties d'investisse-
ments du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, donnent leur accord h ce
qui suit:

( 1. Les Gouvernements des I tats-Unis d'Amdrique et du Dahomey se consul-
teront I la requite de 1'un ou de 1'autre d'entre eux, au sujet de projets au Dahomey
A l'6gard desquels des garanties d'investissements du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique ont ddjb 6t6 donndes ou pourraient ftre donndes conformdment au prdsent
Accord.

o 2. Le Gouvernement des Jtats-Unis d'Am&rique ne garantira aucun investis-
sement au Dahomey conformiment au present Accord A moins que le Gouvernement
du Dahomey n'approuve l'activit6 sur laquelle porte cet investissement et ne recon-
naisse au Gouvemement des ftats-Unis d'Amdrique le droit de garantir un tel
investissement.

e3. Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique effectue un paiement en
dollars des ttats-Unis & une personne ayant effectu6 un investissement en vertu
d'une tele garantie conformdment au present Accord, le Gouvernement du Dahomey
reconnaitra le transfert au Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique de toutes
devises, tous credits, avoirs, ou investissements en raison desquels le paiement doit

No. 7987
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8tre effectu6 en vertu d'une telle garantie, et la succession du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique dans tout droit, titre, reclamation, privilege ou recours
en justice existant, ou pouvant survenir et y aff6rents.

4. Les avoirs 6valu6s en devises l6gales du Dahomey acquis par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique en vertu de telles garanties b6n~ficieront d'un traite-
ment qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 . des fonds appartenant A
des ressortissants des ttats-Unis provenant d'investissements semblables ceux
que la personne a effectuds et tant que ces ressortissants ne peuvent effectuer l'6change
de tels fonds priv6s en dollars des ittats-Unis, ces avoirs en devises 16gales seront
inscrits dans un compte sp6cial ouvert dans une banque au Dahomey, et seront
librement accessibles au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique i des fins de
d~penses administratives au Dahomey.

( 5. Toute rclamation contre le Gouvernement du Dahomey A laquelle le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique peut succ6der en consequence d'un paiement
fait au titre d'une telle garantie sera l'objet de n~gociations directes entre les deux
Gouvernements. Si, apr~s un d~lai raisonnable, ils ne parviennent pas A r6gler la
r6clamation par un accord, elle sera renvoy6e, sur la requite de l'un ou de 'autre
Gouvernement, pour une decision definitive et obligatoire A un arbitre unique qui
appliquera le droit international pour determiner les responsabilit~s des deux Gouver-
nements. Cet arbitre sera choisi d'un commun accord, ou, si les Gouvernements ne
parviennent pas & s'accorder sur un choix dans un d6lai de trois mois, l'arbitre
pourra -tre nomm6 par le Pr6sident de la Cour Intemationale de Justice A la requte
de l'un ou de l'autre Gouvernement.

,,D~s reception d'une Note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus sont acceptables au Gouvernement du Dahomey, le Gouvernement des

Rtats-Unis d'Am6rique consid~rera que cette Note et votre r6ponse k celle-ci
constitueront un accord entre les deux Gouvernements AL ce sujet, l'accord entrant

en vigueur ih la date de votre r6ponse.

((Je vous prie d'agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration. ,,

J'ai l'honneur de confirmer 5. Votre Excellence l'accord du Gouvernement daho-

m~en sur le contenu de la Note susmentionn~e et saisis cette occasion pour lui renou-
veler les assurances de ma haute consideration.

[SCEAU]

Gabriel LoZES
S.E. Monsieur Clinton Knox
Ambassadeur des Rtats-Unis

Cotonou

NO 7987
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF DAHOMEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cotonou, March 13, 1965
No. 1263/M.A.E./OI

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated March 8, 1965,
relating to the agreement on investment guaranties between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Dahomey, which
note reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency the agreement of the Government
of Dahomey to the contents of the note transcribed above, and avail myself of this
occasion to renew to you the assurances of my high consideration.

[SEAL]

Gabriel LOZES
His Excellency Clinton Knox
Ambassador of the United States
Cotonou

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 7987
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No. 7988. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO THE PROCURE-
MENT BY NON-APPROPRIATED FUND ACTIVITIES OF
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE.
WASHINGTON, 20 AND 26 JULY 1965

The Ambassador of Israel to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

July 20, 1965

Dear Mr. Secretary,

I have the honor to state that following discussions with representatives of the
United States Navy Ships Stores Office during their visit in Israel last March, and
with personnel of the United States Embassy in Tel Aviv, Israel manufacturers of
various textile, leather garments, jewelry and arts and crafts offered their merchandise
for sale to the United States Navy Ships Stores overseas, and tentative orders
amounting to about $250,000 were placed.

It was agreed that, subject to governmental confirmation, these goods, and any
other future orders to be placed in Israel by Non-Appropriated Fund Activities of
the United States Department of Defense, will be handled in the following manner:
the individual Non-Appropriated Fund Activity will place orders on an f.o.b. Israel
basis with the manufacturer, and pay in dollars against documents. Copies of such
payment documents will be sent by the Activity to the Disbursing Officer in the
United States Embassy in Tel Aviv. The Disbursing Officer will present these invoices
once monthly to the Israel Treasury which will make available U.S. dollars in exchange
for Israeli pounds owned by the United States in an amount equivalent to 35 per cent
of such f.o.b. price.

If this meets with your approval I have the honor to propose that this Note
and your reply thereto will constitute an agreement between our two Governments

1 Came into force on 26 July 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7988. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET ISRAEL RE-
LATIF AUX ACHATS EFFECTURS PAR LES CAISSES DE
DISPENSES ACCESSOIRES DU D]RPARTEMENT DE LA DRI-
FENSE DES IRTATS-UNIS. WASHINGTON, 20 ET 26 JUIL-
LET 1965

L'Ambassadeur d'Israil au Secritaiye d'lAtat des I tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

Le 20 juillet 1965

Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'A. la suite des pourparlers engages
avec les repr6sentants du Service des magasins de vente aux 6quipages de la marine
de guerre des ktats-Unis au cours de leur s~j our en Israel en mars dernier, ainsi qu'avec
les repr6sentants de l'Ambassade des ttats-Unis . Tel-Aviv, des fabricants isradliens
de diverses catdgories de tissus, de v~tements de cuir, d'articles de bijouterie et de
produits artisanaux ont offert de vendre leurs produits AL ce Service et que des com-
mandes provisoires s'dlevant A pros de 250 000 dollars ont 6td passdes.

I1 a 6td convenu, sous r~serve de l'approbation gouvernementale, de procdder
de la fagon suivante en ce qui concerne les articles ci-dessus et toute nouvelle com-
mande pass~e en Isradl par les Caisses de d~penses accessoires du D6partement de la
d6fense des tats-Unis: chacune des Caisses de d~penses accessoires passera des
commandes au fabricant sur la base des prix f.o.b. Israel et effectuera ses r~glements
en dollars contre remise de quittances. Copie de ces quittances sera adress~e par la
Caisse au tr~sorier payeur de l'Ambassade des Rtats-Unis & Tel-Aviv. Une fois par
mois, le tr~sorier payeur prdsentera les factures acquittdes A la Trdsorerie isradlienne
qui lui remettra, en dchange de livres isra6hennes d~tenues par les P-tats-Unis, des
dollars des 1 tats-Unis reprdsentant 35 p. 100 des prix f.o.b. visds plus haut.

Si ce qui prdcede rencontre votre agr~ment, je propose que la pr~sente note et
votre rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en

I Entrd en vigueur le 26 juillet 1965 par l'dchange desdites notes.
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effective upon the date of your reply, which shall be subject to review at any time
upon the request of either Government.

Avraham HARMAN

Ambassador
The Honorable the Secretary of State
Washington, D.C

II

The Secretary of State to the Ambassador of Israel

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 26, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to your note of July 20, 1965, and to inform you that
the arrangement prescribed therein for the purchase of various goods from Israel for
sale in United States Navy Ships Stores overseas is acceptable to me.

I agree that your note and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments effective today and subject to review at any time upon the request
of either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Phillips TALBOT

His Excellency Avraham Harnan
Ambassador of Israel

No. 7988
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vigueur A la date de ladite r~ponse et pourrait 6tre revis6 A tout moment A la demande
de Fun ou 1'autre Gouvernement.

Avraham HARMAN
Ambassadeur

Monsieur le Secr6taire d'fltat
Washington (D. C.)

II

Le Secritaire d'Atat des gtats-Uns d'Am~rique 4 l'Ambassadeur d'IsraJ1

DtPARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON

Le 26 juillet 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f6rant . votre note du 20 juillet 1965, j'ai 'honneur de porter A votre connais-
sance que j'accepte l'arrangement que vous proposez au sujet de l'achat en Israel
de divers produits destin6s A 6tre mis en vente, en dehors des t-tats-Unis, dans les
magasins de vente aux 6quipages de la marine de guerre des ttats-Unis.

J'accepte que votre note et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour et qui pourra 6tre A. tout
moment revis6 . la demande de Pun ou 'autre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'ltat:

Phillips TALBOT
Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Isral

No 7988
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No. 7989. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO PROCUREMENT
OF GOODS AND SERVICES FOR DEFENSE PURPOSES.
WASHINGTON, 15 AND 20 JULY 1965

I

The Department of State to the Embassy of Israel

The Department of State refers the Embassy of Israel to discussions which have
taken place between representatives of the Government of the United States of
America and the Government of Israel on the subject of the use by the United States
Department of Defense of Israeli currencies owned by the Government of the United
States of America.

As a result of those discussions, it was agreed that it would be to the mutual
advantage of the two Governments to record the terms and procedures governing
such use according to the General Procurement Arrangements set forth as an enclosure
hereto. It is proposed that this note and a reply by the Embassy of Israel concurring
therein shall constitute an agreement which shall enter into force on the date of that
reply.

Enclosure:
General Procurement Arrangements

Department of State
Washington, July 15, 1965

GENERAL PROCUREMENT ARRANGEMENTS

1. All Israeli currencies which may now or hereafter be available for payment of
U.S. obligations in Israel may, as determined by the Government of the United States
of America, be used by the United States Department of Defense for the procurement in
Israel of goods and services for use outside Israel by the Government of the United
States for its purposes without restriction. The amount of Israeli currencies which
may be so used under these Arrangements shall be mutually determined annually.

I Came into force on 20 July 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7989. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET ISRAI L
RELATIF A L'ACHAT DE BIENS ET SERVICES POUR
LES BESOINS DE LA DtRFENSE. WASHINGTON, 15 ET
20 JUILLET 1965

Le Dipartement d'Etat des A6tats-Unis d'Amjrique 4 'Ambassade d'Isra'l

Le D~partement d'tltat a 1'honneur de se r~fdrer aux discussions qui ont eu
lieu entre les reprdsentants du Gouvernement des J tats-Unis d'Am~rique et ceux du
Gouvernement isradlien au sujet de l'utilisation, par le D~partement de la d~fense
des tftats-Unis, de devises isra~liennes ddtenues par le Gouvernement des P-tats-Unis.

A l'issue de ces discussions, il a 6t6 convenu qu'il serait de l'intrft mutuel des
deux Gouvernements de consigner les conditions et les modalit~s de cette utilisation
dans les clauses gdn6rales d'achat qui constituent la piece jointe A la pr~sente note.
Le Dpartement d'Rtat propose que la prdsente note et la rdponse de l'Ambassade
d'IsraO1 dans le m~me sens constituent un accord qui entrerait en vigueur Ai la date de
ladite rdponse.

Piece jointe :
Clauses gdndrales d'achat

D~partement d'] tat
Washington, le 15 juillet 1965

CLAUSES GtNtRALES D'ACHAT

1. Toutes les devises isra~liennes dont les ttats-Unis disposent ou disposeront pour
satisfaire aux engagements financiers contract6s par eux en Israel pourront, au gr6 du
Gouvernement des tats-Unis, 6tre employees par le D~partement de la d6fense des
ttats-Unis pour 'achat en Israel de biens et services que ce Gouvernement utilisera sans
restriction aucune, pour son propre compte, hors du territoie isra~lien. La somme en
monnaie isra6lienne qui pourra 6tre ainsi utilis~e en vertu des pr~sentes clauses sera
fix6e chaque ann6e d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1965 par 1'6change desdites notes.
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2. The goods and services to which these arrangements apply will be itemized in
a mutually agreed list which shall be an annex to these arrangements. Representatives
of the United States Department of Defense and the Ministry of Commerce and Industry
of Israel are authorized to make, from time to time, such modifications to this annex
as may be mutually agreed.

3. (a) The Ministry of Commerce and Industry of Israel will be informed of each
procurement which the United States Department of Defense may be interested in placing
in Israel and will, without charge, circulate invitations for bids, prepared by the United
States Department of Defense in accordance with its customary procedures, among
suppliers in Israel and submit the bids received to the United States Department of
Defense.

(b) The United States Department of Defense will be solely responsible for evaluating
the bids, and for contract awards, in accordance with its customary procedures.

(c) Contract awards to Israeli suppliers will be notified by the United States Depart-
ment of Defense to the Ministry of Commerce and Industry of Israel.

(d) The United States Department of Defense is authorized to make its contracts
directly with Israeli suppliers and may incorporate in the contracts such clauses as
are customarily required by United States Department of Defense regulations. In this
connection, it is understood that the Government of Israel does not require any specific
clauses to be incorporated in the contracts to meet its own purposes.

(e) Upon request of the United States Department of Defense, and at no cost to
the Government of the United States of America, the Government of Israel will, wherever
possible, provide such inspection services as may be necessary, through institutions such
as the Standards Institute, to determine that the United States Department of Defense
specifications are complied with. The United States Department of Defense may,
however, at its own expense, also provide its own inspection personnel, or such super-
vision as it considers necessary, on site for this purpose.

(/) Israeli suppliers will be responsible for obtaining such export licenses as may be
required. The Ministry of Commerce and Industry of Israel will facilitate the issuance
of such licenses.

4. (a) Payments for goods and services procured pursuant to these arrangements
will be made in United States dollars by the United States Department of Defense directly
to Israeli suppliers.

(b) A copy of every payment voucher will be transmitted by the United States
Department of Defense to the United States Disbursing Officer (USDO), American Em-
bassy, Tel Aviv. Upon request made from time to time by the USDO, the Ministry
of Finance of Israel will exchange Israeli pounds held by the Government of the United
States for United States dollars (computed at the official exchange rate in Israel on the
day of exchange) in amounts equal to the difference between the aggregate amount of
each voucher and the agreed United States export component of each voucher, as deter-
mined under subparagraph (c) of this paragraph.

(c) Upon request of the United States Department of Defense, Israeli suppliers
will provide through the Ministry of Commerce and Industry detailed and specific
import documentation for materials or services that have been imported from the United

No.17989
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2. Les biens et services auxquels s'appliquent les pr6sentes clauses feront l'objet
d'une liste 6tablie d'un commun accord, laquelle constituera une annexe aux pr6sentes
clauses. Les repr6sentants du D6partement de la d~fense des tats-Unis et du Minist~re
du commerce et de l'industrie d'Israfl pourront, si besoin est, apporter L cette annexe
les modifications dont ils pourraient convenir.

3. a) Le Ministare du commerce et de l'industrie d'IsraEl sera avis6 de tout achat
que le D~partement de la d6fense des I~tats-Unis pourra envisager d'effectuer en Israfil,
adressera gratuitement aux fournisseurs isra6liens des appels d'offres dtablis par le D~parte-
ment de la d6fense des ttats-Unis conform~ment & ses proc6dures habituelles et fera
parvenir les offres reques au Dpartement de la d6fense des ttats-Unis.

b) Le Dpartement de la d6fense des ttats-Unis sera seul habilit6 6valuer les offres
et z passer les contrats conform6ment & ses proc6dures habituelles.

c) Le nom des adjudicataires isra6liens sera communiqu6 par le D6partement de la
d6fense des ]ttats-Unis au Minist~re du commerce et de l'industrie d'Israfl.

d) Le D6partement de la d6fense des ttats-Unis pourra passer directement ses
contrats avec les fournisseurs isra6liens et inclure dans lesdits contrats toute clause norma-
lement exig6e par ses r6glements. I1 est entendu X cet 6gard que le Gouvernement isra6lien
ne rfclamera pas, en ce qui le concerne, l'inclusion de clauses particuhres dans les contrats.

e) A la demande du D1partement de la defense des Ittats-Unis et sans frais pour le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement isra61ien fera, dans toute
la mesure possible, proc~der aux inspections n~cessaires par l'entremise d'institutions
telles que le Standards Institute, afin de s'assurer que les sp6cifications du D6partement de
la d6fense des Iftats-Unis ont t observ~es. Le Dfpartement de la d6fense des ]tats-Unis
pourra n~anmoins, & ses frais, fournir son propre personnel d'inspection ou proc6der
sur place tout contr6le qu'il estimera ncessaire & cet 6gard.

f) Il appartiendra aux fournisseurs israliens d'obtenir les licences d'exportation
nfcessaires. Le Minist~re du commerce et de l'industrie d'Isra~l facilitera la ddlivrance
de ces licences.

4. a) Le D6partement de la d~fense des ttats-Unis paiera directement aux fournis-
seurs israliens, en dollars des ttats-Unis, les biens et services fournis conform~ment aux
pr~sentes clauses.

b) Copie de chaque attestation de paiement sera transmise par le D6partement de
la defense des ttats-Unis au tr6sorier payeur de l'Ambassade des ttats-Unis A Tel-Aviv.
Sur demande pr6sent6e par le trfsorier payeur au fur et . mesure des besoins, le Minist~re
des finances d'Israfil 6changera les livres israliennes dftenues par le Gouvernement des
ttats-Unis contre des dollars des ttats-Unis (au taux de change officiel pratiqu6 en Israel
& la date de l'op6ration) 5 concurrence de la diffdrence entre le montant total de chaque
attestation et le montant convenu de l'616ment # exportation des ttats-Unis * correspon-
dant, obtenu de la faqon indiqu~e I l'alinfa c du present paragraphe.

c) A la demande du D6partement de la defense des ttats-Unis, les fournisseurs
israfliens feront parvenir, par l'entremise du Ministare du commerce et de l'industrie,
toutes pikes justificatives voulues touchant l'entr6e des biens et services importfs des
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States for incorporation into particular Department of Defense contract items or for the

performance of Department of Defense contract services. The FOB United States dollar

value of such materials or services, as established by such documentation, shall be the

agreed United States export component for the purpose of subparagraph (b) of this para-

graph. To the extent appropriate and feasible, such documentation shall be utilized by

the United States Department of Defense and the Ministry of Commerce and Industry

of Israel as a basis for mutually determining for the purposes of sub-paragraph (b) of this

paragraph the agreed United States export component by class of materials and serv-

ices, and such mutually determined United States export components, as revised from

time to time, shall be specified in an annex to these arrangements.

5. These arrangements may be terminated by either Government upon 180 days

written notice to the other Government.

ANNEX TO GENERAL PROCUREMENT ARRANGEMENTS

Crystals Cutting Tools

Transistors Industrial Fittings

Batteries Domestic Fittings

Air Conditioners Fire Extinguishers

Communications Equipment Kitchen Equipment

Water Coolers Webbing

Bakery Equipment Canvas

II

The Embassy of Israel to the Department of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

The Embassy of Israel acknowledges receipt of the Note of the Department of

State of July 15, 1965 and the enclosure attached thereto, referring to discussions

which have taken place between representatives of the Government of the United

States and the Government of Israel regarding the use by the United States Depart-

ment of Defense of Israeli currencies owned by the United States of America.

The Embassy of Israel concurs with the terms and procedures governing the

use of such currencies as set forth in the enclosure to the above note entitled General

Procurement Arrangements. The Embassy of Israel agrees, as proposed, that the

Note of the Department and this reply to it constitute an agreement to enter into

force on this date.
(Initialled) [illegible]

Embassy of Israel

Washington, July 20, 1965

No. 7989
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ttats-Unis pour servir . l'x6cution de marches de fournitures ou de travaux pass6s
par le D6partement de la defense. La valeur f.o.b., en dollars, desdits bien et services,
telle qu'elle ressortira de ces pices, constituera le montant convenu de l'16ment e exporta-
tion des ttats-Unis * au sens de l'alin6a b ci-dessus. Dans la mesure du possible le D~par-
tement de la defense des ltats-Unis et le Minist~re du commerce et de l'industrie d'Israil
se serviront de ces pikes justificatives pour d6terminer d'un commun accord, aux fins
dudit alinda b, le montant convenu de l'6lment < exportation des ttats-Unis * par catd-
gories de biens et de services; ces 6l6ments fixes par cat6gories, qui pourront ftre modifies
p~riodiquement, seront pr6cis6s dans un document annex6 aux pr6sentes clauses.

5. Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer les pr~sentes clauses moyen-
nant un pr~avis de 180 jours donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement.

ANNEXE AUX CONVENTIONS GtN]IRALES D'ACHAT

Cristaux Outils de coupe
Transistors Accessoires z usages industriels
Accumulateurs Accessoires A usages m~nagers
Climatiseurs Extincteurs
Materiel de t lMcommunications Materiel de cuisine
Distributeurs d'eau glac6e Toiles h sangles
Materiel de boulangerie Toiles L voile

II

L'Ambassade d'Israil au Ddpartement d'ltal des tats-Unis d'Am~rique

AMBASSADE D'ISRA-L

WASHINGTON (D. C.)

L'Ambassade d'Israil a l'honneur d'accuser r~ception de la note du D~partement
d']etat en date du 15 juillet 1965, avec piece jointe, relative aux discussions qui ont
eu lieu entre les reprsentants du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et ceux
du Gouvernement isra~lien au sujet de l'utilisation, par le D~partement de la d~fense
des ttats-Unis, des devises isra~liennes dtenues par les ktats-Unis.

L'Ambassade d'Isral accepte que l'utilisation desdites devises soit soumise aux
conditions et aux modalit~s d~finies dans les ((clauses gdndrales d'achat ) jointes A la
note du Ddpartement d'etat. Elle accepte 6galement, comme il a dt proposd, que
ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

(Paraphi) [ilisible]

Ambassade d'IsraOl
Washington, le 20 juillet 1965

N- 7989





No. 7990

DENMARK
and

BELGIUM

Convention concerning the taxation of motor vehicles used
for transport between the territories of the two States
and in transit through those territories. Signed at
Copenhagen, on 20 September 1965

Official text: French.

Registered by Denmark on 30 November 1965.

DANEMARK
et

BELGIQUE

Convention relative au regime fiscal des v6hicules auto-
mobiles affect~s au transport entre les territoires des
deux Ptats et en transit a travers ces territoires. Sign~e
Ai Copenhague, le 20 septembre 1965

Texte officiel franvais.

Enregistrie par le Danemark le 30 novembre 1965.
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NO 7990. CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE DANE-
MARK ET LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIVE AU
RtRGIME FISCAL DES VtRHICULES AUTOMOBILES AF-
FECTRS AU TRANSPORT ENTRE LES TERRITOIRES
DES DEUX RTATS ET EN TRANSIT A TRAVERS CES
TERRITOIRES. SIGNIRE A COPENHAGUE, LE 20 SEP-
TEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Anim6s du d6sir de faciliter la circulation automobile entre les deux Rtats et
en transit t travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

(1) Les v~hicules automobiles ainsi que les remorques de tous genres, immatri-
cul~s r6guli6rement dans une des Parties contractantes qui s6journent temporairement
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont exon~r~s des imp6ts et taxes qui,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, frappent l'utilisation ou la detention
des vhicules automobiles et des remorques.

(2) L'exon6ration- est 6galement valable pour les vhicules automobiles et les
remorques de v~hicules automobiles, qui peuvent circuler sur le territoire d'une Partie
contractante et qui sont dispenses de l'obligation d'immatriculation.

Article 2

(1) L'exon~ration ne s'6tend ni aux droits de douane et de consommation, ni
aux droits de pdage sur les routes et les ponts ou aux autres taxes similaires, ni aux
imp6ts et taxes per us pour le transport de marchandises et de personnes.

(2) Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux exon6-
rations plus 6tendues qui r~sultent soit d'autres conventions internationales, soit
de la lMgislation interne de chacune des Parties contractantes.

I Entrde en vigueur le 1er octobre 1965, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
de l'article 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7990. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERN-
ING THE TAXATION OF MOTOR VEHICLES USED FOR
TRANSPORT BETWEEN THE TERRITORIES OF THE
TWO STATES AND IN TRANSIT THROUGH THOSE TER-
RITORIES. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 20 SEP-
TEMBER 1965

The Government of the Kingdom of Denmark and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Desiring to facilitate motor-vehicle traffic between the two States and in transit
through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Motor vehicles and trailers of all kinds, duly registered in the territory of
one of the Contracting Parties and temporarily stopping in the territory of the other
Contracting Party, shall be exempted from the taxes and charges levied in the terri-
tory of the other Contracting Party on the use or possession of motor vehicles and
trailers.

(2) The exemption shall also apply to motor vehicles and trailers of motor vehi-
cles which are permitted to circulate in the territory of one Contracting Party and
are not subject to the registration requirement.

Article 2

(1) The exemption shall not apply to customs duties or charges on consumption,
tolls on roads and bridges or other similar charges, or taxes and charges levied on the
transport of goods and persons.

(2) The provisions of this Convention shall not affect any broader exemptions
deriving either from other international conventions or from the national legislation
of each of the Contracting Parties.

1 Came into force on 1 October 1965, in accordance with article 4 (1).
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Article 3

Les Autorit~s comp~tentes des Parties contractantes prendront les mesures n~ces-
saires pour pr~venir un usage abusif de l'exon~ration pr~vue par la pr~sente Conven-
tion. Elles pourront refuser l'exon~ration en cas de pr6somption grave d'abus.

Article 4

(1) La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier octobre 1965.

(2) La pr~sente Convention sera 6ventuellement revue dans le cadre des n~gocia-
tions qui seront entreprises, le cas 6ch6ant entre le Royaune de Danemark, d'une
part, et l'Union ]conomique Benelux, d'autre part, en matire de transport de voya-
geurs et de marchandises par route, effectu6 au moyen de vhicules commerciaux.

(3) La pr6sente Convention pourra ktre d~nonc~e , la fin de chaque annie civile,
moyennant un pr6avis de trois mois.

FAIT . Copenhague, le 20 septembre 1965.

Pour le Gouvernement du Royanme de Danemark:

Per HIEKKERUP

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

A. HOLVOET

No. 7990



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties shall take the necessary
measures to prevent abuse of the exemption provided for in this Convention. They
may refuse exemption where there is serious ground for suspecting abuse.

Article 4

(1) This Convention shall enter into force on 1 October 1965.

(2) This Convention shall be reviewed if necessary in connexion with any nego-
tiations which may be entered into between the Kingdom of Denmark on the one
hand and the Benelux Economic Union on the other hand concerning the road
transport of passengers and goods by commercial vehicles.

(3) This Convention may be denounced at the end of each calendar year at three
months' notice.

DONE at Copenhagen, on 20 September 1965.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Per HEKKERUP

For the Government of the Kingdom of Belgium:

A: HOLVOET

NO 7990





No. 7991

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Guarantee Agreement-Carregado Power Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Empresa Termoelectrica
Portuguesa S.A.R.L.). Signed at Washington, on
29 April 1965

Official text.: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 30 No-

vember 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat de garantie - Projet relatif 'a la centrale electrique
de Carregado (avec, en annexe, le Reglement no 4 sur
les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque
et l'Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.).
Signe A Washington, le 29 avril 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement

le 30 novembre 1965.
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No. 7991. GUARANTEE AGREEMENT' (CARREGADO POW-
ER PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PORTUGAL
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 29 APRIL 1965

AGREEMENT, dated April 29, 1965, between REPUBLIC OF PORTUGAL (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 between the Bank and
Empresa Ternoelectrica Portuguesa S.A.R.L. (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provid-
ed ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modification thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 28 June 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Portugal.

2 See p. 78 of this volume.
3 See p. 76 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7991. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF
A LA CENTRALEALECTRIQUEDE CARRE GADO) ENTRE
LA R] PUBLIQUE DU PORTUGAL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D] VELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE
29 AVRIL 1965

CONTRAT, en date du 29 avril 1965, entre la RPPUBLIQUE DU PORTUGAL (ci-apr~s
d~nomme ((le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m6me date2 conclu entre l'Empre-
sa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L. (ci-apr~s d~nonimde € l'Emprunteur ) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s ddnomm~es
((le Contrat d'emprunt , la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A quinze millions (15 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment A condition que le Garant consente A garantir les obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, confonnment aux dispositions ci-apr~s,

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 19613, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par le
paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R6glement nO 4, ainsi modifi6, dtant
ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprnts ,) et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
pr6sent Contrat.

I Entrd en vigueur le 28 juin 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement portugais.

2 Voir p. 79 de ce volume.

8 Voir p. 77 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, the Guarantor undertakes to make arrangements
or cause arrangements to be made to enable the Borrower promptly to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, and of Banco de Portugal, Banco de Angola and
Banco Nacional Ultramarino or any other institution performing the functions of
a central bank for, or in the territories of, the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

No. 7991



1965 Nations Unies - Recueil des Trailds 73

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en
qualitd de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r6ts et autres charges y aff6rents, du
principal et des int6rts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour payer le montant estimatif
des d~penses n6cessaires i l'ex~cution du Projet, le Garant prendra ou fera prendre les
mesures voulues afin de lui faire fournir sans retard les fonds n~cessaires pour faire
face auxdites d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait mfme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la consti-
tution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant , d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ainsi que les avoirs du Banco de
Portugal, du Banco de Angola et du Banco Nacional Ultramarino ou de tout autre
6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale agissant pour le Garant
ou sur ses territoires.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira ak l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

NO 7991
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The Guarantor shall from time to time take or cause to be taken
all governmental action necessary to permit the Borrower to obtain revenues from
the supply of electricity sufficient : (i) to cover operating and administrative expenses,
including taxes, adequate maintenance and interest payments; (ii) to provide for
adequate depreciation ; (iii) to meet periodical repayments on long-term indebtedness
to the extent that such repayments exceed provision for depreciation ; and (iv) to
leave a reasonable surplus, after dividends, to finance new investment.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.05. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

No. 7991
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b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr6dit6s de la Banque toutes possibi-
litds raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant prendra ou fera prendre toutes les mesures gouver-
nementales voulues pour permettre h l'Emprunteur d'obtenir, de la vente de l'dlec-
tricit6, des recettes suffisantes pour : i) couvrir les ddpenses d'exploitation et d'adnii-
nistration, y compris les imp6ts, les frais d'entretien ndcessaire et le paiement des
intdrfts ; ii) constituer une rdserve appropri e pour l'amortissement ; iii) assurer les
6chdances pdriodiques de ses dettes A long terme, dans la mesure ofi les versements
A ce titre d6passent la rdserve pour amortissement; et iv) fournir, apr6s paiement de
dividendes, un exc6dent raisonnable pour financer de nouveaux investissements.

Paragraphe 3.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdr~ts
et autres charges y affdrents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les
territoires du Garant qui est le vritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, ne seront sournis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Arlicle IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conformn~ment aux dispo-
sitions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Les repr~sentants autorisds du Garant, aux fins de l'alinda b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d6signdes par 6crit A cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministerio das Finanqas
Lisboa
Portugal

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Portugal:
By VASCO VIEIRA GARIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministerio das Finangas
Lisbonne
(Portugal)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t 1Mgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Portugal:

(Signi) VASCO VIEIRA GARIN
Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP
Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRftTS CONSENTIS PAR LA BAN QUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ITATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(CARREGADO POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated April 29, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA TERMOELEC-
TRICA PORTUGUESA S.A.R.L. (hereinafter called the Borrower), a company organized
and existing under the laws of the Republic of Portugal.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modification
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), namely:

The second sentence of Section 4.01 is amended to read as follows:

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to February 1,
1965 or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services
supplied from) such territories."

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. As an exception to Section 3.02 of the Loan Regulations, with-
drawals on account of expenditures in the currency of the Guarantor shall be made in
dollars or in such currency or currencies as the Bank shall reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 Y.) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

1 See p. 76 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A LA CENTRALE ALECTRIQUE DE CARREGADO)

CONTRAT, en date du 29 avril 1965, entre la BANQUE IITER14ATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e 4 la Banque #) et la EMPRESA

TERMOELECTRICA PORTUGUESA S.A.R.L. (ci-apr~s ddnomm~e ( l'Emprunteur >), socit6
constitu6e et fonctionnant conform6ment I la lMgislation de la R~publique portugaise.

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 1,

sous reserve toutefois de la modification 6nonc~e ci-apr~s (ledit R~glement no 4 sur les

emprunts, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s d~nomm6 i le R~glement sur les emprunts s)

et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient

int~gralement dans le present Contrat.

La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est modifi~e comme suit:

( Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne

pourra 6tre effectu6: a) pour payer des d6penses ant6rieures au 1er f~vrier 1965,

ni b) pour payer des d6penses effectu6es sur les territoires d'un pays (autre que la

Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris
des services fournis) sur lesdits territoires. *

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent t 1'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t, en diverses monnaies 6quivalant A
quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-

teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra

6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des

pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Par derogation aux dispositions du paragraphe 3.02 du R~gle-

ment sur les emprunts, les tirages au titre de d6penses payables dans la monnaie du Garant

seront effectu~s en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra

raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur payera A la Banque, sur la partie du principal de

l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

1 Voir p. 77 de ce volume.
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per

cent (5 2 Y%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half

of one per cent (2 of 1 Y.) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement

between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente do Conselho de Administrafao of the Borrower and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur payera des intrts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 '2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev~e
et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
1'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le ler juin et le ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure t l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet d6crit

Sl'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront tre achet~es A I'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat, seront
sp~cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par convention
ult6rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises ache-
t6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cu-
tion du Projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente do Conselho de Administraao de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions. suivant les r6gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.
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(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ qualified and expe-

rienced engineering consultants acceptable to the Bank, on terms and conditions satis-
factory to the Bank.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the

plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and carry on
its operations in accordance with sound business and public utility practices and to that
end shall employ such management with such qualifications and experience as shall be
required by the nature and size of its undertaking.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower

shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-

rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall

reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and finan-

cial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,

the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall at all times maintain its existence and right to
carry on its operations and shall take all practical steps that are required to maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business.

Section 5.05. The Borrower shall at all times operate and maintain its plants,

equipment and property, and from time to time make all necessary repairs or renewals
thereof, in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 5.06. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territory of the Guarantor and delivery thereof to the site of the Project, and
shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices. Except
as the Bank shall otherwise agree, such insurance shall be payable in the currency in which
the cost of the goods insured thereunder shall be payable, or in any other currency which
the Borrower can convert into such currency.
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b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-
conseils qualifi6s et exp6riment6s agr66s par la Banque, A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle.

c) L'Emprunteur remettra 5 la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communiquera les
modifications importantes qui y seraient apport6es par la suite, avec toutes les pr6ci-
sions que la Banque pourra demander de temps I autre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur exercera ses activit6s et poursuivra ses op6rations
en se conformant en tout temps aux rbgles d'une saine administration commerciale et
d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et, . cette fin, il emploiera un per-
sonnel de direction poss6dant l'exp6rience et les titres requis par la nature et les dimensions
de son entreprise.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement I la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps l autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur la marche des travaux d'ex6cution du Proj et, l'ex6cution par l'Emprun-
teur de ses Obligations aux termes du Contrat d'emprunt, l'administration, les op6rations
et la situation financi6re de l'Emprunteur ainsi que sur toutes autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchan-
dises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et le Projet, ainsi que sur l'admi-
nistration, la situation financibre et les op6rations de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui ginerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service
ou l'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son exis-
tence et conservera son droit de poursuivre ses activit6s et il prendra toutes les mesures
voulues pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilfges et concessions
qui sont n6cessaires ou utiles A l'exercice de ces activit6s.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur assurera en tout temps 'exploitation et l'entre-
tien de ses installations, de son outillage et de ses biens et proc6dera, de temps I autre,
aux r6parations et renouvellements voulus, le tout suivant les r~gles de F'art et conform6-
ment aux principes d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet6es A Faide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices couvriront les risques de mer, de transit et autres entrain6s par lFachat des-
dites marchandises, leur importation sur le territoire du Garant et leur livraison sur les
lieux d'ex6cution du Projet, et leurs montants seront 6tablis conform6ment aux rbgles
d'une saine pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les indemnit6s seront stipul6es payables dans la monnaie de paiement des marchan-
dises assur6es, ou dans toute autre monnaie que l'Emprunteur pourra convertir en ladite
monnaie.
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(b) In addition the Borrower shall take out and maintain, with responsible insurers,
or make other adequate provisions for, insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound public utility practices.

Section 5.07. The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank, sell
or otherwise dispose of any of its assets except in the ordinary course of its business.

Section 5.08. Except as the Bank and Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall not incur any long-term indebtedness if, after such incurrence, the aggregate long-
term indebtedness of the Borrower would exceed two times the paid-in capital and surplus
of the Borrower existing on the date of such incurrence.

For the purposes of this Section:

(a) The term "long-term indebtedness" shall mean any debt maturing more than
one year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term "surplus" shall mean surplus (including the statutory reserve fund)

as determined in accordance with sound accounting practices;

(d) whenever it shall be necessary to value in currency of the Guarantor debt payable
in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange
at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such valuation
is made, for the purposes of servicing such debt or, if such currency is not so obtainable,

at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

Section 5.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any
debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created on any
assets of the Borrower, other than under (a) above, as security for any debt, the Bor-
rower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided,

however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a

debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; and (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.10. The Borrower shall from time to time take all steps required on its

part to obtain revenues from the supply of electricity sufficient : (i) to cover operating
and administrative expenses including taxes, adequate maintenance and interest pay-
ments ; (ii) to provide for adequate depreciation; (iii) to meet periodical repayments
on long-term indebtedness to the extent that such repayments exceed provision for depre-
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b) En outre, l'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables,
les assurances requises par les r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique
qui le garantiront contre les risques et pour des montants d6termin~s conformfment
auxdites r~gles, ou prendra d'autres dispositions satisfaisantes A cet effet.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr6alable de la
Banque, vendre ni aligner d'une autre fagon aucun de ses avoirs, sauf dans le cadre normal
de son activit6 commerciale.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette A long terme si, une fois cette dette contractie,
le montant total de ses dettes ' long terme doit 8tre sup6rieur au double du capital vers6
et de l'excddent existant & la date de l'op~ration envisag6e.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) L'expression o dette A long terme , d6signe toute dette contract6e pour plus
d'un an;

b) Une dette sera rfput6e contract6e a la date de la signature et de la remise du
Contrat ou du Contrat d'emprunt qui la pr6voit;

c) Le terme i exc~dent * d6signe l'exc6dent (y compris le fonds de reserve r6glemen-
taire) d6termin6 conformfment k de bonnes pratiques comptables;

d) Chaque fois qu'il sera nfcessaire d'6valuer dans la monnaie du Garant une dette
remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de change
auquel il est possible & l'Emprunteur, & la date oh cette 6valuation est effectu6e, d'obtenir
cette autre monnaie pour le service de ]a dette consid6rfe ou, si cette monnaie ne peut
ftre obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) si
l'Emprunteur constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
avoirs, cette sfiret6 garantira, 4galement et dans les mgmes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rgts et autres
charges y aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ;
et b) si une stiret6 est constitufe en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur autrement que comme il est pr6vu dans la clause a ci-dessus, l'Emprun-
teur fournira a la Banque une shretd 6quivalente jug6e satisfaisante par elle. Toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) & la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit 8tre rembours~e a l'aide du produit de la vente desdites marchandises ; iii) . la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour obtenir,
de la vente de l'6lectricit6, des recettes suffisantes pour : i) couvrir les d~penses d'exploi-
tation et d'administration, y compris les imp6ts, les frais d'entretien n6cessaires et le paie-
ment des int~r~ts ; ii) constituer une reserve appropri~e pour l'amortissement ; iii) assurer
les 6ch~ances p~riodiques de ces dettes a long terme, dans la mesure oi les versements A
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ciation; and (iv) to leave a reasonable surplus, after dividends, to finance new invest-
ment.

Section 6.11. The Borrower shall have its accounts regularly audited and its annual
financial statements certified by independent auditors acceptable to the Bank.

Section 6.12. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed with the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; shall submit annually to the Bank the certified financial
statements of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan, all other plants, equipment
and property of the Borrower and any relevant records and documents.

Section 6.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 6.14. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on, or in con-
nection with, the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or Section 6.02 hereof shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the con-
trary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional event is specified for the purposes of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations, namely a default shall have occurred in the performance
of any covenant or agreement on the part of the Borrower under the loan agreement
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ce titre d6passent la r6serve pour amortissement ; et iv) fournir, apr~s paiement des divi-
dendes, un exc6dent raisonnable pour financer de nouveaux investissements.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera v6rifier r6gulirement ses comptes et certifier
ses 6tats financiers annuels par des experts comptables ind6pendants agr66s par la Banque.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es ; l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utili-
sation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notam-
ment de connaitre le colat desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comp-
tables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations
de l'Emprunteur; il soumettra chaque ann6e L la Banque ses 6tats financiers certifi6s ;
et il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les mar-
chandises achetdes & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et, d'une manire g6n6rale,
ses installations, ses biens et son mat6riel, et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou , l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des obligations, ou lors du paiement du
principal, des intrfts et autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri6taire de 'Obli-
gation.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
etre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lons ou & loccasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de
'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6rs aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si l'un des faits sp6cifi~s & l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours
t compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la Banque aura I tout moment,

tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ott elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: un manquement dans l'ex~cution de tout
engagement ou obligation souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt (Projet
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(Thermoelectric Power Project) between the Bank and the Borrower dated November 6,
1963, or on the part of the Guarantor under the guarantee agreement (Thermoelectric
Power Project) between the Guarantor and the Bank of even date therewith, other than
a default in the payment of principal or interest or any other payment required under
such loan agreement or under such guarantee agreement or any bond delivered pursuant
to such agreements.

Section 6.03. It is agreed that any default in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower under this Loan Agreement or on the part of the
Guarantor under the Guarantee Agreement, other than a default in the payment of prin-
cipal or interest or any other payment required under the Loan Agreement or under the
Guarantee Agreement, shall constitute, for the purposes of the loan agreement (Thermo-
electric Power Project) between the Bank and the Borrower dated November 6, 1963,
an additional event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
No. 4 of the Bank as made applicable to said loan agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.02. The Closing Date shall be November 30, 1968 or such other date as
may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.
Rua do Bolhao 72-30
Porto
Portugal

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Termel
Porto

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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relatil d l'd4nergie thermo-dlectrique) en date du 6 novembre 1963 entre la Banque et l'Em-
prunteur ou par le Garant dans le Contrat de garantie (Projet relatif i l'dnergie thermo-
dlectrique) de m6me date, entre le Garant et la Banque autre qu'un d~faut de paiement
du principal ou des int6r6ts ou de tout autre versement exig6 en vertu desdits Contrats
d'emprunt ou Contrat de garantie ou de toute Obligation remise conform6ment auxdits
Contrats.

Paragraphe 6.03. II est convenu que tout manquement dans l'ex6cution d'un enga-
gement ou d'une obligation souscrits par l'Emprunteur dans le present Contrat d'emprunt
ou par le Garant dans le Contrat de garantie, autre qu'un d~faut de paiement du principal
ou des int~r~ts ou de tout autre versement exig6 en vertu du Contrat d'emprunt ou du
Contrat de garantie constituera, aux fins du Contrat d'emprunt (Projet relatif 'i l'dnergie
thermo-dlectrique) en date du 6 novembre 1963 entre la Banque et l'Emprunteur Fun des
faits supplimentaires vis6s L I'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 sur les
emprunts de la Banque applicable audit Contrat d'emprunt.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 30 novembre 1968, ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.
Rua do Bolhao 72-3o
Porto
(Portugal)

Adresse t6lgraphique:

Termel
Porto

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.:

By Francisco A. CORREA FIGUEIRA

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1968.
June 1, 1969 . .
December 1, 1969.
June 1, 1970 . . .
December 1, 1970.
June 1, 1971 . . .
December 1, 1971 .
June 1, 1972 . . .
December 1, 1972 .
June 1, 1973 . . .
December 1, 1973.
June 1, 1974 . . .
December 1, 1974.
June 1, 1975 . . .
December 1, 1975.
June 1, 1976 . . .
December 1, 1976.

Payment
of Principal
.(exp~ressedsn dollars) *

$270,000
280,000
285,000
295,000
305,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
355,000
365,000
375,000
385,000
400,000
410,000
420,000

Date Payment Due

June 1, 1977 . . .
December 1, 1977.
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978.
June 1, 1979 . . .
December 1, 1979 .
June 1, 1980 . . .
December 1, 1980.
June 1, 1981 . . .
December 1, 1981 .
June 1, 1982 . . .
December 1, 1982.
June 1, 1983 . . .
December 1, 1983.
June 1, 1984 . . .
December 1, 1984
June 1, 1985 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

No. 7991

Payment
0/ Principalt
.(expressed
sn dollars)-

$430,000
445,000
455,000
470,000
480,000
495,000
510,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
600000
615:000
630,000
650:000
675,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dOment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signmd) J. Burke KNAPP

Vice-Prsident

Pour 'Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.:

(Signd) Francisco A. CORREA FIGUEIRA

Repr6sentant autorisd

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

ler ddcembre 1968.
Ier juin 1969 . . .
1er ddcembre 1969.
1er juin 1970 . . .
I er d6cembre 1970.
ler juin 1971 . . .
Ier ddcembre 1971.
ler juin 1972 . . .
Ier ddcembre 1972.
ler juin 1973 . . .
let ddcembre 1973.
ler juin 1974 . . .
ler ddcembre 1974.
let juin 1975 . . .
ler dcembre 1975.
ler juin 1976 . . .
Ier d6cembre 1976.

Montant
du prin'pal
des ichdances

(expTimi
en dom!s)

270 000
280 000
285 000
295 000
305 000
310 000
320000
330 000
340 000
350 000
355 000
365 000
375 000
385 000
400 000
410 000
420 000

Dates de khlances

1er juin 1977 . . .
ler d6cembre 1977.
1er juin 1978 . . .
ler d~cembre 1978.
l e r juin 1979 . . .
1e r ddcembre 1979.
ler juin 1980 . . .
ler ddcembre 1980.
1er juin 1981 . . .
ler ddcembre 1981.
ler juin 1982 . . .
Ier d~cembre 1982.
let juin 1983 . . .
j er ddcembre 1983.
1er juin 1984 . . .
ler ddcembre 1984.
let juin 1985 . . .

* Dans la mesure oix une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.
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Montant
du principal
des £hMances

(exptimd
en dolars) *

430 000
445 000
455 000
470 000
480 000
495 000
510 000
520 000
535 000
550 000
565000
580 000
600 000
615 000
630 000
650 000
675 000



92 United Nations - Treaty Series 1965

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................... %%
More than three years but not more than six years before maturity ...... 1; 2/Y

More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2 1/2 Y

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4 /2 %
More than eighteen years before maturity ............... .. ... 5 Y2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of a thermal power station at Carregado

designed ultimately to contain four generating units and the installation therein of the
first 125 MW unit and all ancillary installations necessary for its operation, including

a substation. The installation will be of the unit construction semi-outdoor type with
steam conditions of about 1800 psi and about 10000 F with reheat, and is expected to

be in operation by the middle of 1967.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP - DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment % l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement Sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement Sur les emprunts:

Atpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... ................. Y2

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ... ............ 1%2

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch~ance ............. .. 2 Y2
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dch~ance .... .......... 312
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance .... .......... 4 2 %

Plus de 18 ans avant l'4chdance ....... ..................... 5Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction A Carregado d'une centrale thermique conque
pour recevoir finalement quatre groupes, ainsi que la mise en place du premier groupe

de 125 MW et de toutes les installations auxiliaires n6cessaires . son exploitation, y com-
pris une sous-station. La centrale sera du type semi-ext6rieur (construction par unit6),

la vapeur produite ayant une pression d'environ 1 800 livres par pouce carrd et une temp6-
rature d'environ 1 0000 Fahrenheit avec r6chauffage. Sa mise en service est prdvue pour

le milieu de 1967.
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BELGIUM
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement authorizing
duly licensed amateur radio operators of one of the
two countries to use their transmitters in the territory
of the other. Brussels, 15 and 18 June 1965

Official text: English.

Registered by Belgium on 30 November 1965.

BELGIQUE
et

PTATS-UNIS D'AMERIQUE

fEchange de lettres constituant un accord autorisant les
operateurs radio amateurs dfiment patentes de l'un des
deux pays 'a utiliser leurs postes 6metteurs sur le terri-
toire de l'autre. Bruxelles, 15 et 18 juin 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Belgique le 30 novembre 1965.
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No. 7992. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA AUTHORIZING DULY LICENSED
AMATEUR RADIO OPERATORS OF ONE OF THE TWO
COUNTRIES TO USE THEIR TRANSMITTERS IN THE
TERRITORY OF THE OTHER. BRUSSELS, 15 AND
18 JUNE 1965

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGtkRES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

DIRECTION GANtRALE DES RELATIONS tCONOMIQUES EXTtERIEURES 2

Bruxelles, le 15. 6. 1965
B/COM/86

Sir,

I have the honor to refer to correspondence between representatives of the
Government of the Kingdom of Belgium and representatives of the Government of
the United States of America relating to the possibility of concluding an agreement
between the two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations
to permit licensed amateur radio operators of either country to operate their stations
in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the internation-
al Radio Regulations, Geneva, 1959.3 It is proposed that an agreement with respect
to this matter be concluded as follows :

1. An individual who is licensed by his Government as an ameteur radio oper-
ator and who operates an amateur radio station licensed by such Government shall
be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the condi-
tions stated below, to operate such station in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1,
obtain from the appropriate administrative agency of the other Government an
authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it
may prescribe, including the right of cancellation at the convenience of the issuing
Government at any time.

1 Came into force on 18 June 1965 by the exchange of the said letters.
2 Ministry of Foreign Affairs and External Trade.

Department of External Economic Relations.
3 United States of America : Treaties and other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7992. ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD I ENTRE LA BELGIQUE ET LES tTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE AUTORISANT LES OPRRATEURS RADIO
AMATEURS DQMENT PATENTRS DE L'UN DES DEUX
PAYS A UTILISER LEURS POSTES ]METTEURS SUR
LE TERRITOIRE DE L'AUTRE. BRUXELLES, 15 ET
18 JUIN 1965

MINISTtPRE DES AFFAIRES 11TRANGtPRES ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

DIRECTION GtNtRALE DES RELATIONS ItCONOMIQUES EXTARIEURES

Bruxelles, le 15 juin 1965
B/COM/86

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la correspondance 6chang~e entre des repr~sentants
du Gouvernement du Royaume de Belgique et des repr~sentants du Gouvernement
des ]tats-Unis au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux Gouver-
nements en vue de dlivrer aux op~rateurs radio amateurs des deux pays, sur une
base de r~ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs
stations dans l'autre pays, sous rserve des dispositions de l'article 41 du R~glement
des radiocommunications, adopt6 A Gen6ve en 1959. Le Gouvernement du Royaume
de Belgique propose de conclure A ce sujet l'accord suivant :

1. Toute personne dfiment autorise A exploiter une station radio d'amateur
en vertu d'une licence dlivr6e par son Gouvernement, sera autoris~e par l'autre
Gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et sous r6serve des dispositions ci-apr~s,
A exploiter ladite station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, toute personne, A ce dfinent habilit~e par son Gouvernement, devra
obtenir l'autorisation du service comp6tent de l'autre Gouvernement.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d6livrer 'autorisation
vis6e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra notamment
se rdserver le droit de l'annuler A son grd, A tout moment.

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1965 par l'dchange desdites lettres.
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Upon the receipt of a reply note from you indicating the concurrence of the
Government of the United States of America, it will be considered that this note and
the reply note constitute an agreement between the two Governments, such agreement
to be in force as of the date of the reply note and to be subject to termination by either
Government giving six months' notice, in writing, of its intention to terminate.

Please accept, Sir, the expression of my most distinguished consideration.

P. H. SPAAK

Mr. John M. McSweeney
Charg6 d'Affaires of the United States of America
Brussels

II
No. 110

Brussels, June 18, 1965
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. B/COM/86 of June 15, 1965, in which reference is made to correspondence between
representatives of the Government of the United States of America and representatives
of the Government of the Kingdom of Belgium relating to the possibility of concluding
an agreement between the two Governments with a view to the reciprocal granting
of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either country to
operate their stations in the other country, in accordance with the provisions of
Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications Act of 1934
as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2), 310 (a)), the Government of the United States of
America is prepared to conclude an agreement with respect to this matter as follows:

[See letter 1]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that note
and this reply note indicating the concurrence of the Government of the United States
of America are considered as constituting an agreement between the two Governments,
such agreement to be in force as of the date of this reply note and to be subject to
termination by either Government giving six months' notice, in writing, of its inten-
tion to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. McSWEENEY
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs
Brussels
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Le Gouvernement du Royaume de Belgique consid~rera, au requ de votre r~ponse
notifiant 1'assentiment du Gouvernement des Etats-Unis, que cette note et votre
r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
& la date de votre r~ponse et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre
fin sous rdserve de donner, par dcrit, un pr6avis de six mois au moins.

Veuillez agr~er, etc.

P. H. SPAAK

Monsieur John M. McSweeney
Charg6 d'affaires par int~rim des l tats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

II
NO 110

Bruxelles, le 18 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no B/COM/86
dat6e du 15 juin 1965 qui mentionne la correspondance dchang~e entre des reprdsen-
tants du Gouvernement des ttats-Unis et des repr~sentants du Gouvernement du
Royaume de Belgique au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux
Gouvernements en vue de d~livrer aux op~rateurs radio amateurs de chaque pays,
sur une base de r~ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploi-
ter leurs stations dans l'autre pays, sous r6serve des dispositions de rarticle 41 du
R~glement des radiocommunications, adoptd A Gen~ve en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphes 1 et 2 et 310, alin6a a du Communications
Act de 1934, tel qu'il a W amend6 [47 U.S.C. 303 1) 2), 310 a)], le Gouvernement des
ttats-Unis est dispos6 A conclure ce sujet l'accord ci-apr~s:

[Voir lettre I]

Conform~ment la suggestion contenue dans la note de Votre Excellence, votre
note et la pr6sente rdponse notifiant l'assentiment du Gouvernement des Rtats-Unis
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur ce jour
et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin sous r~serve de donner,
par 6crit, un pr~avis de six mois au moins.

Veuillez agr~er, etc.

John M. MCSWEENEY
Charg6 d'affaires par int~rim

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires ftrangres
Bruxelles
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No. 7993. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF ZAMBIA REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE CONFERENCE ON HAR-
MONIZATION OF INDUSTRIAL DEVELOPMENT PRO-
GRAMMES AND OTHER PROBLEMS OF ECONOMIC
CO-OPERATION IN EAST AFRICA. SIGNED AT LUSAKA,
ON 23 OCTOBER 1965

Whereas, upon the invitation of the Government of Zambia (hereinafter referred
to as the Governement), the Conference on Harmonization of Industrial Development
Programmes and other Problems of Economic Co-operation in East Africa (hereinafter
referred to as the Conference) shall be held in Lusaka from 26 October to 6 November
1965 (if necessary, to be prolonged at the decision of the Conference), therefore the
United Nations and the Government hereby agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

(1) The Government shall make available at its expense such conference rooms
and offices in Charter Hall of the city of Lusaka as will be necessary for the Conference.
These facilities shall include a large conference room for plenary meetings with a
seating capacity of at least 150 participants at table ; one smaller conference room
for a Drafting Committee; a delegates' lounge; 10 offices for the use of the ECA
secretariat and conference staff, including a suitable working area for documents
reproduction and documents distribution.

(2) The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in good repair
all the afore-mentioned rooms and offices in a manner adequate to the effective con-
duct of the Conference. The large conference room for plenary meetings shall be
equipped for simultaneous interpretation in two languages with two interpretation
booths constructed at the Government's own expense. The Government shall also
provide suitable facilities for reception, information and registration desk, a documents
distribution counter and suitable facilities for the press.

(3) The Government shall provide, if possible within the conference area, bank,
post office, telephone and cable facilities, a first-aid room with a nurse in attendance
and a travel agency.

(4) The Government shall pay for all necessary utility services including telephone
communications of the secretariat of the Conference within Lusaka, and communi-

1 Came into force on 23 October 1965 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7993. ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT ZAMBIEN RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA CONFERENCE SUR L'HAR-
MONISATION DES PROGRAMMES DE DRVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET SUR D'AUTRES PROBLkMES DE
COOPRIRATION IPCONOMIQUE EN AFRIQUE ORIEN-
TALE. SIGNR A LUSAKA, LE 23 OCTOBRE 1965

Considdrant que, sur l'invitation du Gouvernement zambien (ci-apr~s d~nomm
((le Gouvernement s), la Confdrence sur l'harnonisation des programmes de d~veloppe-
ment industriel et sur d'autres probl~mes de cooperation 6conomique en Afrique
orientale (ci-apr~s d6nomm~e (C la Conf6rence s) se tiendra . Lusaka du 26 octobre
au 6 novembre 1965 (et sera, si besoin est, prolongde sur d~cision de la Conference),
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

I. LOCAUX, MATARIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira , ses frais les salles de conference et les bureaux du
Charter Hall de la ville de Lusaka qui seront n~cessaires A. la Conference. Ces locaux
comprendront une grande salle de conference pour les seances pl~nires, 6quip~e de
tables et de si~ges pour 150 participants au moins ; une salle de conf6rence plus petite
pour un Comit de redaction; un salon des d6l6gu6s; 10 bureaux 5 l'intention du
secr6tariat de la CEA et du personnel de la Confdrence, y compris des locaux convenant
aux services de reproduction et de distribution des documents.

2. Le Gouvernement fournira k ses frais, pour toutes les salles et tous les bureaux
6num~rds ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entretien n~cessaires
pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference. La grande salle de conf6-
rence pour les seances pl~ni~res sera dquip~e, pour permettre l'interpr~tation simul-
tan~e en deux langues, de deux cabines d'interpr6tation install6es aux frais du Gouver-
nement. Le Gouvernement fournira 6galement les installationsvoulues pour les services
de la r~ception, des renseignements et du registre, un comptoir pour la distribution
des documents et les installations voulues pour les services de la presse.
3. Le Gouvernement fournira, si possible au si~ge mme de la Conference, des services
bancaires, postaux, t6Mlphoniques et t lMgraphiques, un service de secours d'urgenc e
auquel sera affect~e une infirmi~re, et une agence de voyage.

4. Le Gouvemement prendra A sa charge le cofit de tous les services publics voulus,
y compris celui des communications t6l~phoniques du secretariat de la Confdrence

1 Entrd en vigueur le 23 octobre 1965, par signature.
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cations by cable between the secretariat of the Conference and the office of the Eco-
nomic Commission for Africa in Addis Ababa, Ethiopia.

(5) Any damage to the premises in the conference area or injury to persons using
such premises or damage to furniture or equipment provided by the Government
shall be made good at the expense of the Government, without prejudice to the
Government's right of recourse as long as such right is not contrary to the present
agreement.

(6) The Government shall provide at its expense all stationery supplies required
for the adequate functioning of the Conference.

II. HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall assure the availability of hotel accommodation, to be
paid for at reasonable commercial rates by participants occupying the rooms, for
15 participants at the ministerial level, and approximately 100 further single rooms
and 20 rooms for double occupancy. These facilities are to be available not later
than 24 October 1965.

III. TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense seven chauffeur driven cars and
one chauffeur driven small bus for use by the senior officers and the staff of the Confer-
ence. The Government shall also make available at its expense such additional
transportation as may be necessary to transport conference participants from the air-
port to their hotels, from their hotels to the conference site and return, to and from
official receptions and from their hotels to the airport. Any damage to person or
property caused or suffered in using transportation referred to in this Section shall
be made good at the expense of the Government, without prejudice to the Govern-
ment's right of recourse as long as such right is not contrary to the present agreement.

IV. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference
of any kind. While such services shall be under the direct supervision and control
of a senior officer provided by the Government, this officer shall work in close co-opera-
tion with the responsible ECA official so as to ensure a proper atmosphere of security
and tranquillity.

V. LOCAL PERSONNEL

(1) The Government shall engage and provide at its expense one typist and one
messenger to assist the advance party from mid-October 1965; one supervisor of
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Lusaka m~me, et les communications par cable entre le secretariat de la Conference
et le bureau de la Commission dconomique pour 'Afrique A Addis-Ab~ba (t-thiopie).

5. Tous les dommages qui pourraient 6tre causes aux locaux de la conference ou aux
personnes faisant usage de ces locaux, et tous les dommages qui pourraient 6tre caus6s
au mobilier ou au materiel fournis par le Gouvernement donneront lieu A rdparation
aux frais du Gouvernement, sans prejudice du droit de recours qu'a le Gouvernement
dans la mesure oii ce droit n'est pas contraire au present Accord.

6. Le Gouvernement fournira 6 ses frais toutes les fournitures de bureau indispen-
sables A la bonne marche de la Conference.

II. H6TELS

Le Gouvernement prendra toutes dispositions utiles pour que puissent loger dans
des h6tels quinze participants ayant rang de ministre, et pour que soient en outre
disponibles environ 100 chambres . un lit et 20 chambres deux lits (les frais corres-
pondants, calculds sur la base de tarifs commerciaux raisonnables, tant A la charge
des participants occupant les chambres). Ces chambres devront pouvoir 6tre dispo-
nibles le 24 octobre 1965 au plus tard.

III. TRANSPORTS

Le Gouvernement mettra, . ses frais, sept automobiles avec chauffeur et un petit
autobus avec chauffeur I la disposition des hauts fonctionnaires et du personnel de
la Conference. Le Gouvernement assurera en outre, A ses frais, les services suppl~men-
taires qui seront n~cessaires pour transporter les participants A la Conference de
l'a~roport A leurs h6tels, de leurs h6tels au si6ge de la conference et retour, et pour
les conduire aux r~ceptions officielles et les ramener, et les conduire de leurs h6tels
a 'aroport. Tout dommage causd It des personnes ou des biens pendant l'utilisation
des moyens de transport vis~s A la pr~sente section donnera lieu h r~paration aux
frais du Gouvernement, sans prejudice du droit de recours qu'a le Gouvernement
dans la mesure ofi ce droit n'est pas contraire au prdsent Accord.

IV. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvemement fournira A ses frais la protection de police indispensable A la
bonne marche de la Conf6rence, sans ing6rence d'aucune sorte. Ces services rel~veront
directement d'un haut fonctionnaire d~sign6 par le Gouvernement, mais ledit fonc-
tionnaire travaillera en liason dtroite avec le fonctionnaire de la CEA responsable,
afin d'assurer la scurit6 et lordre n~cessaires.

V. PERSONNEL LOCAL

1. Le Gouvernement engagera et r~mun~rera 4 ses frais une dactylographe et un
planton charges, partir de la mi-octobre 1965, d'aider le personnel venu preparer la
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mimeographing machines and collating; four mimeograph machine operators; four
document collators and distribution clerks; two conference room clerks; four ushers/
messengers; two bilingual receptionists; two English copy typists; and telephone
operators, cleaners, maintenance staff (including electrician) as required. This staff
is to be available from 20 October 1965 as requested by the ECA secretariat.

(2) The Government shall also engage and provide at its expense the drivers of the
cars and buses referred to in Section III above.

(3) The Government agrees to indemnify and save harmless the United Nations
from any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of
the employment for the United Nations of the personnel referred to in this section.

VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' shall
be fully applicable with respect to the Conference. Accordingly, officials of the
United Nations performing functions in connexion with the Conference shall enjoy
the privileges and immunities provided in Article V and VII of the said Convention.

(2) Officials of the Specialized Agencies performing functions in connexion with
the Conference shall enjoy the privileges and immunities provided under the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

(3) Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs, all participants
and all persons performing functions in connexion with the Conference shall enjoy
such privileges and immunities, facilities and courtesies, as are necessary for the
independent exercise of their functions in connexion with the Conference.

(4) Representatives and observers of States, Members of the United Nations or
observers of members of the Specialized Agencies shall enjoy the privileges and immu-
nities provided in Article IV of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.

(5) All participants and all persons performing functions in connexion with the
Conference who are not nationals of Zambia shall have the right of entry into and
exit from the country. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas,
where required, shall be granted promptly and free of charge.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326 ; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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conference; un surveillant des machines & stenciler et & collationner; quatre opdra-
teurs des machines A stenciler, quartre employds au collationnement et A la distribu-
tion des documents; deux pr~posds aux salles de conference; quatre huissiers plantons;
deux r~ceptionnistes bilingues; deux dactylographes sachant l'anglais; des t~lpho-
nistes, balayeurs, du personnel d'entretien (notamment des dlectriciens) selon les
besoins. Ce personnel devra 8tre disponible A partir du 20 octobre 1965 A la demande
du secretariat de la CEA.

2. Le Gouvernement engagera et r~mun~rera aussi ses frais les chauffeurs des
automobiles et autobus visds l'article III ci-dessus.

3. Le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation des Nations
Unies h l'occasion de toutes poursuites, actions, plaintes ou autres r~clamations r~sul-
tant de l'emploi, au service de l'Organisation des Nations Unies, du personnel visd
& la pr~sente section.

VI. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies I sera pleinement
applicable a l'6gard de la Conference. En consequence, les fonctionnaires de l'Organi-
sation des Nations Unies s'acquittant de fonctions en rapport avec la Conference
b~n~ficieront des privileges et immunitds stipulds aux articles V et VII de ladite
Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es s'acquittant de fonctions en rapport
avec la Conf6rence bdndficieront des privileges et immunit~s pr6vus par la Convention
sur les privil~ges et immunitds des institutions spdciahs6es 2.

3. Sans prejudice des dispositions des paragraphes precddents, tons les participants
et toutes personnes s'acquittant de fonctions en rapport avec la Confdrence b~n~ficie-
ront des privilges et immunit6s, facilit6s et faveurs n6cessaires au libre exercice de
leurs fonctions en rapport avec la Confdrence.

4. Les repr~sentants et observateurs d'ftats Membres de l'Organisation des Nations
Unies, ou les observateurs des membres des institutions sp6cialis6es b~n~ficieront
des privileges et immunit~s stipuls A 'article IV de la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies.

5. Tons les participants et toutes personnes s'acquittant de fonctions en rapport
avec la Conference qui ne sont pas ressortissants de la Zambie seront autoris~s &
entrer dans le pays et A en sortir. Il leur sera accord6 des facilitds leur permettant
de voyager rapidement. Les visas ncessaires leur seront ddlivr~s promptement et
gratuitement.

2 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes
publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 289;
vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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(6) The area designated under Article I shall be deemed to constitute United Nations
premises, and access to the conference area and to office space therein shall be under
the control and authority of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the United Nations and
of the Government of Zambia have signed this Agreement this twenty-third day of
October one thousand nine hundred and sixty-five.

For the United Nations:

Robert K. A. GARDINER

Executive Secretary
Economic Commission for Africa

For the Government of Zambia:

R. C. KAMANGA

Vice-President
Republic of Zambia
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6. Les locaux vis~s A larticle I seront considdrds comme locaux des Nations Unies
et l'acc~s aux locaux de la Confdrence et aux bureaux sera plac6 sous le contrble et
l'autoritd de 1'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs de I'Organisation des Nations Unies
et du Gouvernement zambien ont sign6 le prdsent Accord le 23 octobre 1965.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

Robert K. A. GARDINER

Secr~taire ex~cutif de la Commission
6conomique pour l'Afrique

Pour le Gouvernement zambien:

R. C. KAMANGA

Vice-Pr~sident
de la Rdpublique de Zambie
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No. 7994. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTI
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT BELGRADE, ON 16 JULY 1965

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of America
to assist economic development in Yugoslavia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade ;

Recognizing further that by providing such commodities to Yugoslavia under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Yugoslavia
can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing
meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act)

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of

I Came into force on 16 July 1965, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7994. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UN1S D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtRPUBLIQUE FtRDtRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DtRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTIR MODIFIIE.
SIGNt A BELGRADE, LE 16 JUILLET 1965

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rative socialiste de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains en surplus, y
compris leurs d6riv6s, servent L favoriser le commerce 6conomique de la Yougoslavie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les Rtats-Unis d'Am6rique ne s'en trouvent pas
affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de cr6dit et de livraison h. long terme, la Yougoslavie pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au d~veloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines A la consomma-
tion intrieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits i la Yougoslavie, conform6ment au titre IV de la loi tendant ik d~velopper
et . favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d~nomm~e

I(la loi ))),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat It cr6dit soient ddlivr~es par le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1965, d~s la signature, conformement h l'article V.
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credit purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act
at the time of exportation, the Government of the United States of America undertakes
to finance, during the periods specified in the following table or such longer periods
as may be authorized by the Government of the United States of America, sales for
United States dollars, to purchasers authorized by the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, of the following commodities:

Maximum
Export

Market Value
Approximate To be
Maximum Financed

Commodity Supply Period Quantity (1,000)

Cotton ... ...... Calendar Year 1965 92,000 bales $12,820

Edible vegetable oil. Calendar Year 1965 25,000 metric tons 7,115
Ocean transportation

(estimated). . . . 634

TOTAL $20,569

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except that
additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount
for financing shipments required to be made on United States flag vessels proves to
be insufficient. It is understood that the Government of the United States of America
will, as price declines or other marketing factors may require, limit the amount of
financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities of
commodities financed will not substantially exceed the above-specified approximate
maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or
undesirable.

Article 11

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will pay,
or cause to be paid, in United States dollars to the Government of the United States
of America for the commodities specified in Article I and related ocean transportation
(except excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used) the amount financed by the Government of the United
States of America together with interest thereon.
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R~publique f6drative socialiste de Yougoslavie, et que les produits soient disponibles
au titre de la loi a la date prdvue pour l'exportation, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique s'engage & financer la vente & des acheteurs agr6s par le Gouvernement
de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie, contre paiement en dollars des
lEtats-Unis, des produits suivants pendant les p~riodes spdcifides dans le tableau
ci-dessous ou pendant toute p~riode plus longue qu'il pourra autoriser :

Valeur marchande
h l'exportation -
montant maximum

Quantiti a financer
Pdriode maximum (en milliers

Produits de livraison approximative de dollars)

Coton ... ....... Annie 1965 92 000 balles 12 820
Huile v~g6tale ali-

mentaire . . . Annie 1965 25 000 tonnes 7 115
Fret maritime (mon-

tant estimatif) . . 634

TOTAL 20 569

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat a credit
ne devra pas d~passer le total fix6, ci-dessus, de la valeur marchande l'exportation,
si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies pour le fret maritime au
cas oii le montant estimatif pr~vu pour les transports a assurer sous pavilion am~ricain
se r~v6lerait insuffisant. II est entendu que, si des baisses de prix on d'autres facteurs
du march6 1'exigent, le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique rdduira ce montant
total de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne d~passent pas
sensiblement les quantitds maximums approximatives indiqu~es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat a1 crdit contiendront des dispositions relatives L la
vente et a la livraison des produits et a toutes autres questions pertinentes.

3. L'un on. l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, a la vente
et a la livraison des produits vis~s dans le pr6sent Accord s'il estime que l'6voltion
de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CRtDIT

1. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie verse-
ra ou fera verser en dollars au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, en paiement
des produits indiqu6s a l'article premier et du fret maritime (h. l'exclusion des frais
supplmentaires qui r~sulteraient de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon amdricain), le montant financ6 par le Gouvemement des P-tats-Unis d'Am6-
rique, major6 des int6rts.
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2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs related
to such deliveries, shall be paid in twelve (12) approximately equal annual payments.
The first annual payment for commodities delivered in any calendar year shall become
due two years after the date of last delivery of commodities in such calendar year.
Subsequent annual payments shall become due at intervals of one year thereafter.
Any annual payment may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due to the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
be computed at the rate of 3/2 percent per annum and shall begin on the date of the
last delivery of commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid
balance shall be paid annually not later than the date on which the annual payment
of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall deposit, or cause to be deposited,
such payments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit
Corporation unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialled on behalf
of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the
use for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this Agreement; to prevent the export of any commodity of either domes-
tic or foreign origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant
to this Agreement during the period beginning on the date of this Agreement and
ending on the final date on which said commodities are being received and utilized
(except where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
Agreement does not result in increased availability of these or like commodities to
other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace cash market-
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2. Le principal dfi pour les produits livrds pendant chaque annde civile au titre
du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en douze (12) annuitds
approximativement 6gales. La premiere annuitd due pour les produits livrds au cours
d'une annde civile donn e viendra A 6chdance deux ans apr~s la date de la derni~re
livraison faite au cours de ladite annie civile. Les annuitds suivantes viendront I
dchdance tous les 12 mois. Toute annuitd pourra 6tre versde avant la date de 1'6chdance.

3. L'intr6t sur le solde non payd du principal di au Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque ann e civile sera
calcul au taux de 3,5 p. 100 Fan et courra A partir du jour de la derni~re livraison
faite au cours de l'annde civile consid~r~e. L'intdr~t sur ledit solde non payd sera
vers6 annuellement, au plus tard l' ch~ance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars; 2L moins que les deux Gouverne-
ments ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement de la Rdpublique
fdd~rative socialiste de Yougoslavie d~posera ou fera d~poser les sommes au Tr~sor
des P-tats-.Unis, au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr6teront chacun des m~thodes appropri~es desti-
n6es il faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile, la concordance
entre leurs relev6s respectifs des quantit6s financ6es.

6. La date de la dernire livraison de produits pour chaque annie civile sera
r~put6e 6tre la date de chargement .indiqu e sur le connaissement sign6 ou paraphd
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GANtRALES

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie pren-
dra toutes mesures possibles pour empcher la revente ou la rdexp&dition A d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles achet~s .en vertu du pr6sent Accord; pour emp6cher, . compter de la date
du present Accord.et Opendant tout le temps oii cesproduits seront livrds et consommes,
l'exportation de produits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trangre (sauf
lorsque cette exportation sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des

tats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analogues, k la dispo-
sition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions vonlues pour
que les ventes ou achats de prodnits agricoles effectu~s conformment an present
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ings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of countries
friendly to the United States of America.

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to
furnish, upon request of the Government of the United States of America, information
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions
of commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation 'of
arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Beograd in duplicate this 16th day of July 1965.

For the Government
of the United States of America:

Irwin M. TOBIN

Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States

of America

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Vojin GUZINA

Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs
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Accord, n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis
d'Amdrique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des
pays amis des P-tats-Unis d'Am~rique.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie s'en-
gage A fournir, a la demande du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, des
renseignements sur l'ex~cution du programme, notarmment en ce qui concerne les arri-
vages et l'tat des produits regus ainsi que les mesures prises pour maintenir les mar-
chds habituels, et des renseignements concernant l'exportation de produits identiques
ou analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.

Article V

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, A ce dfiment habilitds,
ont signd le present Accord.

FAIT A Belgrade, en double exemplaire, le 16 juillet 1965.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

Irwin M. TOBIN

Chargd d'affaires
Ambassade des tats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~d~rative socialiste

de Yougoslavie:

Vojin GUzINA

Secr taire d]l-tat adjoint
aux affaires 6trang~res
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Yugoslav Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

Beograd, July 16, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia signed today, and to inform you of my Government's
understanding of the following:

In concurring that the delivery of agricultural commodities' pursuant to the
Agreement should not displace usual marketings of the United States of America
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees: (a) that
it will not permit the export of cotton of either indigenous or domestic origin during
Calendar Year 1965 or any subsequent period during which the cotton purchased
under the Agreement is being imported and utilized; (b) that it will not permit the
export of edible oils (including oil seeds in excess of 2,500 metric tons) of either indig-
enous or domestic origin during Calendar Year 1965 or any subsequent period during
which the edible oil is being imported and utilized, except to the extent that the
equivalent of edible oils and/or oil equivalent of oil seeds are imported with its own
resources in addition to imports stated in part (c) of this paragraph from the United
States of America; and (c) that it will procure and import with its own resources
from normal suppliers during Calendar Year 1965 or any subsequent period during
which the commodities purchased under the agreement are being imported and utilized
not less than 308,000 bales of cotton, of which not less than 75,600 bales shall be
from the United States of America and not less than 10,000 metric tons of edible
vegetable oils and/or oil equivalent of oil seeds of which at least 3,000 metric tons
shall be from the United States of America; and (d) that should Yugoslavia's exports
of cotton textiles be increased during Calendar Year 1965 over Calendar Year 1964,
it will procure and import with its own resources from the United States of America
an additional quantity of cotton at least equal to the raw cotton content of the
increase in its textile exports. Such imports will be in addition to those stated in
part (c) above.

With regard to paragraph 3, Article III of the Agreement, the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly the following
information in connection with each shipment of commodities received under the
Agreement : the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival ; the
commodity and quantity received; the condition in which received; the date unload-
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1kCHANGE DE NOTES

I

Le Chargi d'affaires par intirim des I tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Iat adjoint
aux affaires Rranres de Yougoslavie

Belgrade, le 16 juillet 1965
Monsieur le Secrkaire d'etat,

Me r~f6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre l'interpr6-
tation du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique sur les points suivants :

En convenant que les livraisons de produits agricoles effectu~es confornnment
h FAccord ne doivent pas affecter les ventes au comptant de ces produits par les
t-tats-Unis d'Am&ique ni entrainer des fluctuations excessives des cours mondiaux
des praduits agiicoles, le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative socialiste de
Yougoslavie s'engage : a) A emp~cher, en 1965 et pendant toute pdriode ultdrieure
au cours de laquelle le coton achet6 en vertu- de l'Accord serw livr6. et consomme,
toute exportation de coton d'origine locale ou 6trang~re; b) A emp~cher, en 1965 et
pendant toute p6riode ultdrieure oil les huiles alimentaires achet~es en application de
l'Accord seront livr~es et consomm6es, 1'exportation d'huiles alimentaires (et d'ol~a-
gineux au-delA de 2 500 tonnes) d'origine locale ou dtrang~re, sauf si la Yougoslavie
importe des ttats-Unis d'Am6riclue, A l'aide de ses propres ressources, une quantit6
dquivalente d'huiles alimentaires (ou l'6quivalent sous forme d'bl6agineux) en plus
des importations vis~es A la partie c du prdsent paragraphe ; c) A se procurer aupr~s
de ses fournisseurs habituels et A importer A l'aide de ses propres ressources, en 1965
et pendant toute p~riode ultdrieure au cours de laquelle les produits achet~s en appli-
cation de l'Accord seront livrds et consomm6s, au moins 308 000 balles de coton (dont
75 600 au moins proviendront des Ptats-Unis d'Am~rique) et au moins 10 000 tonnes
d'huiles v~g~tales alimentaires ou l'dquivalent sous forme d'olagineux (dont 3 000
tonnes au moins proviendront des ttats-Unis d'Am6rique) ; d) acheter et importer
des ttats-Unis d'Amdrique A l'aide de ses propres ressources, si les exportations
yougoslaves des textiles de coton augmentent en 1965 par rapport A 1964, une quantit6
suppl~mentaire de coton 6quivalent au moins au coton brut correspondant A cette
augmentation. Ces importations s'ajouteront A celles qui sont vis6es A la partie c
du present paragraphe.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
de la R6publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie s'engage A fournir, tous les
trimestres, les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre de l'Accord : le nom de chaque navire; la date de son arrive: ; le port d'arrivwe;
la nature du produit et la quantit6 revue ; l'ttat dans lequel il a 6t6 re~u ; la date
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ing was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally,
or if shipped, where shipped. In addition, the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it
has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) assur-
antes that the program has not resulted in increased availability of the same or like
commodities to other nations, and.(c) a statement by the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia showing progress made toward fulfilling commitments
on usual marketings, accompanied by statistical data on imports by country of origin
or destination of commodities which are the same or like those imported under the
agreement.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Irwin M. TOBIN

Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America

His Excellency Vojin Guzina
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Chargi d'Affaires ad interim

Beograd, July 16, 1965
Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated July 16, 1965,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Vojin GUZINA

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Mr. Irwin M. Tobin
Chargd d'Affaires
Embassy of the United States of America
Beograd
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A laquelle le d6chargement a W termind et la mani~re dont a W utilis~e la cargaison,
c'est-A-dire si elle a &6 entreposde, distribu e localement ou r6exp6dide et, dans ce
cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative
socialiste de Yougoslavie s'engage A fournir, tous les trimetres : a) une liste des mesures
qu'il aura prises pour empkcher la revente ou la r~expddition des produits livr~s;
b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de mettre A la disposition d'autres
pays des quantitds accrues de ces produits ou de produits analogues; c) un expos6 des
mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien
des marches habituels, ainsi que des statistiques d'importation, par pays d'origine et
de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import~s en
application de l'Accord.

Je vous serais obhig6 de bien vouloir confirmer que telle est aussi l'interpr~tation
du Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie.

Veuillez agrder, etc.

Irwin M. TOBIN
Charg6 d'affaires

Ambassade des iRtats-Unis d'Am~rique
Son Excellence Monsieur Vojin Guzina
Secrdtaire d'Pltat adjoint aux affaires ftrangres
Belgrade

II

Le Secritaire d' letat adjoint aux affaires itran#res de Yougoslavie au Chargi d'affaires
par intirim des Itats-Unis d'Amirique

Belgrade, le 16 juillet 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens & porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte les dispo-
sitions qui precedent.

Agr~ez, etc.

Vojin GUZINA
Secrdtaire d'itat adjoint aux affaires 6trang~res

Monsieur Irwin M. Tobin
Charg6 d'affaires
Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Belgrade
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No. 7995. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE WAIVER
OF NON-IMMIGRANT VISA FEES. RIO DE JANEIRO,
26 MAY 1965

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro, May 26, 1965
No. 799

Excellency :

I have the honor to inform Your Excellency that, in order to facilitate the entry
of diplomatic, consular and administrative officers and employees serving in diplo-
matic missions and carreer consular offices, as well as officers and employees of govern-
mental agencies of the two countries, the Government of the United States of America
is prepared to enter into an agreement with the Government of the United States of
Brazil.

The Government of the United States of America shall issue non-immigrant
visas free of charge on a reciprocal basis to eligible nationals of the United States
of Brazil serving in the United States of America under the conditions set forth in
the following schedule:

Number of
Visa Validity Times Visa

Class Symbol of Visa May Be Used

Ambassadors, public Ministers, career diplomatic or

consular officers, attaches, diplomatic couriers, who

are bearers of diplomatic passports, and members

of immediate family .... ...............

Officers and employees of diplomatic missions and
career consular offices, holders of special passports,
and members of immediate family ..........

Officers and employees of Brazilian Government agen-
cies, holders of special or service passports, and

members of immediate family .............

A-1 24 months multiple

A-2 24 months multiple

A-2 12 months multiple

1 Came into force on 25 July 1965, sixty days from the date of the Brazilian note, in accord-
ance with the provisions of the said notes.
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It is the understanding of the Government of the United States of America that
all of the visas referred to above are subject to extension at the request of the Brazilian
Government and no exit .visa will be required.

Should either Government desire to modify or terminate any of the provisions
of this agreement, written notice shall be given to the other Government ninety days
in advance of the date when such modification or termination shall become effective.

I further have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, the
treatment accorded by this agreement to become operative sixty days from the date
of Your Excellency's note of reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON
His Excellency Ambassador Vasco T. Leitao da Cunha
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA,6ES EXTERIORES

Em 26 de mao de 1965
DPp/DAI/102/511.10(22)

Senhor Embaixador,

Tento a honra de acusar recebimento da nota no 799 de Vossa Excel ncia, datada
de 26 de maio de 1965, cujo texto, em traduqdo, 6 o seguinte:

((Excel~ncia,

c "Tento a honra de informar Vossa Excelncia de que, a fim de facilitar a
entrada de funcion~rios diplomdticos, consulares e administrativos em servigo
nas Embaixadas e Consulados de carreira, bern como dos funcionririos e emprega-
dos de 6rgdos governamentais de ambos os paises, o Govrno dos Estados
Unidos da America estd disposto a concluir urn Ac6rdo com o Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil.
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a 0 Gbv~mo dos- Estados Unidos da America, concederd, na base da reci-
procidade, vistosgratuitos de ndo-imigrante (tempordrio) aos cidaddos habilitados
dos Estados Unidos do Brasil que sirvaxn nos Estados Unidos da America, de
conformidade com as condiq5es abaixo estipuladas:

Ntimero de
v1zes que o
visto pode

Simbolo Validade do ser
Classe do visto visto utilizado

Emibaixadores, Ministros, funcionArios diplomi-
ticos ou consulares de carreira, adidos, correios
diplomiticos, portadores de passaporte diplo-
mAtico, e membros das respectivas famflias . A-1 24 meses ilimitado

FuncionArios e empregados de Embaixada e
Consulados de carreira, portadores de passa-
porte especial, e membros das respectivas
familias .... ................. ... A-2 24 meses. ilimitado

Funcionirios e empregados de 6rglos governa-
mentais brasileiros, portadores de passaportes
especial ou de servigo, e membros das respec-
tivas famflias .................. ... A-2 12 meses ilimitado

((0 Govrno dos Estados Unidos da Amdrica entende que todos os vistos
acima referidos podem ser prorrogados a pedido do Gov&mo brasileiro, ndo
sendo exigido visto de saida.

((Caso qualquer dos Governos deseje modificar ou denunciar qualquer das
disposiqbes d~ste Ac6rdo, deveri ser feita notifica~do por escrito ao outro Govmo
noventa dias antes da data em que tal modificago ou deniincia entrar em
vigor.

a Tento a honra de propor, ainda, que esta nota e a resposta de Vossa
Exce1~ncia entre constituam ac6rdo nossos dois Governos, entrando em vigor o
tratamento previsto neste ac6rdo sessenta dias ap6s a data da resposta de Vossa
Excelencia.

((Queira aceitar, Excel~ncia, os protestos renovados da minlia mais alta
considera do.

( Lincoln GORDON))

2. Em resposta, levo, ao conhecimento de Vossa Excelncia que o Govrno brasileiro
concorda corn os trmos da nota acima traduzida', ficando entendido que o Govrmo
brasileiro concederd, aos cidadaos relacionados na nota de Vossa Excelncia vistos
mfiltiplos diplom~iticos ou oficiais, respectivamente, por 24 ou 12 meses, corresponden-
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tes aos passaportes de que forem portadores. Nessas condig6es, esta nota, juntamente
corn a de Vossa Excel~ncia, constituem ac6rdo entre nossos dois paises.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideraao.

V. DA CUNHA

A Sua Excelncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

May 26, 1965
DPp/DAI/102/511.10(22)

Mr. Ambassador:

I have the.honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 799 dated
May 26, 1965, the text of -which, in translation, .reads as follows:

[See note I]

2. In reply, 1 ,inform Your Excellency that the Brazilian Government accepts the
terms of the note translated above, ,it being understood that the Brazilian Government
will grant the nationals mentioned in Your Excellency's note diplomatic or official
multiple-entry visas for either 24 or 12 months, according to the passports held by
them. Consequently, this note, together with Your Excellency's note, shall consti-
tute an agreement between our two countries.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

V. DA CUNHA

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7995 tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LE BR1RSIL
RELATIF A LA SUPPRESSION DES DROITS DE VISA
POUR LES NON-IMMIGRANTS. RIO DE JANEIRO, 26 MAI
1965

L'Ambassadeur des E'tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext rieures
du Brisil

NO 799
Rio de Janeiro, le 26 mai 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'afin de faciliter
l'entr~e des agents diplomatiques et consulaires, des fonctionnaires d'administration
et des employ6s des missions diplomatiques et des services consulaires r6guliers, ainsi
que des fonctionnaires et employds d'organismes gouvernementaux des deux pays,
le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique est dispos6 I conclure un accord avec
le Gouvernement des fltats-Unis du Br~sil.

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique d6livrera gratuitement, sous r~serve
de rdciprocit6, des visas de non-immigrant aux ressortissants du Br~sil qui remplissent
les conditions requises et sont en fonction aux Rtats-Unis d'Am~rique, selon les moda-
lit~s indiqudes dans le tableau ci-apr~s:

Catgories

Les ambassadeurs, ministres, agents diplomatiques ou
consulaires de carri~re, attaches, courriers diplo-
matiques, qui sont porteurs de passeports diploma-
tiques, et les membres de leur famille proche . . .

Les fonctionnaires et employ6s des missions diploma-
tiques et des services consulaires r~guliers, titulaires
de passeports sp~ciaux, et les membres de leur
famille proche ....... ................

Les fonctionnaires et employ~s des organismes du
Gouvernement br~silien, titulaires de passeports
spdciaux ou de passeports de service, et les membres
de leur famille proche ............

1 Entrd en vigueur le 25 juillet 1965, soixante jours
conform~ment aux dispositions desdites notes.

Nombre
d'entrdes

pour lequel
Type de Durie de le visa

visa validitg est valable

24 mois illimit6

24 mois illimit 6

A-2 12 mois illimit6

apr~s la date de la note brdsilienne,

130 United Nations -- Treaty Series 1965



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 131

Le Gouvernement des ttats-Unis consid~re comme entendu que tous les visas
susmentionn~s peuvent tre prolong~s & la demande du Gouvernement brdsilien et
qu'aucun visa de sortie ne sera exig6.

Si l'un ou l'autre Gouvernement d~sire modifier ou cesser d'accorder le traitement
pr~vu par l'une des dispositions du present Accord, il le notifiera par 6crit a l'autre
Gouvernement 90 jours avant la date oii ledit traitement sera modifi6 ou cessera
d'ftre accord6.

Je propose en outre que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient
consid6rdes comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, le traitement
pr~vu par ledit accord devant entrer en vigueur 60 jours apr~s la date de la r~ponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Lincoln GORDON

Son Excellence l'Ambassadeur Vasco T. Leitao da Cunha
Ministre des relations ext~rieures
Rio de Janeiro

II

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil
ii l'Ambassadeur des t tats-Unis d'Amirique

MINISTIkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DPp/DAI/102/51 1.10(22)
Le 26 mai 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser r~ception de votre note n° 799, dat~e du 26 mai 1965,
dont le texte, en traduction, est le suivant :

[Voir note I]

2. En r6ponse, je tiens a porter & la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement br~silien accepte les termes de la note dont la traduction figure ci-dessus,
6tant entendu que le Gouvernement br~silien accordera aux ressortissants mentionn6s
dans la note de Votre Excellence des visas diplomatiques ou officiels valables pour
un nombre illimitd d'entrdes, pendant une p~riode de 24 ou 12 mois, selon la nature
du passeport dont ils sont titulaires. En consequence, la pr~sente note ainsi que la
note de Votre Excellence constitueront un accord entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, etc.
V. DA CUNHA

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amdrique

No 7995
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No. 7996. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND UPPER
VOLTA RELATING TO INVEST-
MENT GUARANTIES. OUAGA-
DOUGOU, 18 JUNE 1965

The American Ambassador to the Upper
Volta Minister of Foreign Affairs

NO 7996. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMIR-
RIQUE ET LA HAUTE-VOLTA
RELATIF AUX GARANTIES D'IN-
VESTISSEMENT. OUAGADOUGOU,
18 JUIN 1965

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amj-
rique au Ministre des affaires 61rangres
de Haute-Volta

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ouagadougou, June 18, 1965
No. 117

Excellency:

I have the honor to refer to various notes exchanged and to conversations which
have taken place between your Ministry and this Embassy relating to investments
in the Republic of Upper Volta which further the development of the economic
resources and productive capacities of the Republic of Upper Volta and to guaranties
of such investments by the Government of the United States of America. I refer
particularly to your Ministry's note No. 0658 of March 3, 1965,2 informing this
Embassy that the Council of Ministers of the Republic of Upper Volta had approved
the proposed Investment Guaranty Agreement between our two Governments.

I therefore have the honor to confirm the following understandings reached as
a result of the aforementioned notes and conversations:

1. The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Upper Volta shall, upon the request of either Government, consult concerning
investments in the Republic of Upper Volta which the Government of the United States
of America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an invest-
ment in the Republic of Upper Volta unless the Government of the Republic of Upper
Volta approves the activity to which the investment relates and recognizes that the
Government of the United States of America may guaranty such investment.

1 Came into force on 18 June 1965, by the
exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

I Entri en vigueur le 18 juin 1965 par
l'dchange desdites notes.
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3. If an investor transfers to the Government of the United States of America

pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof,

of the Republic of Upper Volta, (b) any claims or rights which the investor has or may

have arising from the business activities of the investor in the Republic of Upper Volta

or from the events entitling the investor to payment under the investment guaranty,

or (c) all or part of the interest of the investor in any property (real or personal, tangible

or intangible) within the Republic of Upper Volta, the Government of the Republic of

Upper Volta shall recognize such transfer as valid and effective.

4. Lawful currency of the Republic of Upper Volta, including credits thereof,

which is acquired by the Government of the United States of America pursuant to a

transfer of currency or from the sale of property transferred under an investment guaranty
shall be accorded treatment by the Government of the Republic of Upper Volta with

respect to exchange, repatriation or use thereof, not less favorable than that accorded

to funds of nationals of the United States of America derived from activities similar to

those in which the investor had been engaged, and such currency may in any event be

used by the Government of the United States of America for any of its expenditures in
the Republic of Upper Volta.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this

Agreement or any claim against the Government of the Republic of Upper Volta to which

the Government of the United States of America may succeed as transferee or which

may arise from the events causing payment under an investment guaranty shall, upon
the request of either Government, be the subject of negotiations between the two Govern-

ments and shall be settled, insofar as possible, in such negotiations. If, within a period

of three months after a request for negotiation, the two Governments are unable to settle

any such dispute or claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the
initiative of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement,

for final and binding determination in light of the applicable principles of international

law. If the two Governments are unable to select an arbitrator within a period of three

months after indication by either Government of its desire to arbitrate, the President of

the International Court of Justice shall, at the request of either Government, designate

the arbitrator.

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the foregoing provi-

sions are acceptable to the Government of the Republic of Upper Volta, the Govern-

ment of the United States of America will consider that this note and your reply

thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas S. ESTES

His Excellency Lompolo Kon6
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Upper Volta
Ouagadougou

N- 7996
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ouagadougou, le 18 juin 1965
No 117

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.
Thomas S. ESTES

Son Excellence Lompolo Kon6
Ministre des affaires dtrang~res

de la R~publique de Haute-Volta
Ouagadougou

The Upper Volta Minister of Foreign Le Ministre des affaires itrangires de
Affairs to the American Ambassador Haute-Volta d l'Ambassadeur des lAtats-

Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

MINISTILRE DES AFFAIRES ItTRANGPtRES

Cabinet du Ministre
Ouagadougou, le 18 Juin 1965

No 1718 A.ET/SG

Monsieur Thomas S. Estes
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am~rique

en Haute-Volta
Ouagadougou

Monsieur l'Ambassadeur,

Par note no 117 du 18 Juin 1965, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

( Excellence,

e(J'ai l'honneur de me r~f6rer aux diff6rentes notes dchangdes et aux conver-
sations qui ont eu lieu entre votre Ministare et cette Ambassade au sujet des
investissements en Rdpublique de Haute-Volta qui acc~l~rent le d~veloppement
des ressources 6conomiques et de la capacit6 de production de la Rpublique de
Haute-Volta et au sujet de 1'6mission de garanties de ces investissements par

:Nd. 7996
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le Gouvernement des Stats-Unis d'Am6rique. Je me rdfre particullirement & la
note de votre Minist&e no 0658, du 3 Mars 1965 1, qui informait cette Ambassade
que le Conseil des Ministres de la R6publique de Haute-Volta avait approuv6 le
projet d'Accord de Garantie d'Investissement entre nos deux Gouvernements.

((Par cons6quent, j'ai l'honneur de confirmer les arrangements suivants qui
sont le r6sultat de ces notes et conversations :

< 1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
la R~publique de Haute-Volta se consulteront, A la requfte de l'un on de l'autre
d'entre eux, au sujet d'investissements en R6publique de Haute-Volta A l'6gard
desquels des garanties pourraient ftre donn6es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique.

# 2. Le Gouvernement des lktats-Unis d'Amdrique ne garantira aucun investisse-
ment en R6publique de Haute-Volta A moins que le Gouvernement de la R6publique
de Haute-Volta n'approuve l'activit6 sur laquelle porte cet investissement et ne
reconnaisse au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique le droit de garantir un

tel investissement.

((3. Si une personne ayant effectu6 un investissement transfkre au Gouvernement

des ttats-Unis d'Am~ique, en vertu d'une garantie de cet investissement, (a) des
montants en devises idgales, y compris les cr6dits en devises 16gales de la R6publique

de Haute-Volta, (b) toutes rdclamations on droits existant on pouvant survenir du
fait de ses activit6s en R6publique de Haute-Volta ou du fait de circonstances l'habi-
litant A recevoir un paiement au titre de la garantie d'investissement, ou (c) le tout
ou une partie de l'int6rAt de la personne ayant effectu6 un investissement dans une
proprit6 (immobilire on mobili6re, tangible ou intangible) situ6e en Rdpublique de
Haute-Volta, le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta reconnaitra ce
transfert comme une op6ration valable et relle.

((4. Les devises ldgales de la Rdpublique de Haute-Volta, y compris les crddits
en devises ldgales, acquis par le Gouvenement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu
d'un transfert de devise on d'une vente de propridt6 transfdrde au titre d'une garantie
d'investissement, recevront de la part du Gouvernement de la R6publique de Haute-
Volta, en ce qui concerne leur 6change, leur rapatriement on leur utilisation, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des fonds appartenant
A des ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique qui proviennent d'activits semblables
A celles de la personne ayant effectu6 des investissements, et ces devises pourront
en tout cas 8tre utilisdes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour toutes
d6penses en R~publique de Haute-Volta.

((5. Tout litige concernant l'interprdtation on l'application des dispositions du
pr6sent accord, on toute r6clamation contre le Gouvernement de la Rdpublique de
Haute-Volta A laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique peut succdder

en sa qualit6 de bdndficiaire d'un transfert, ou en cons6quence d'un paiement an titre
d'une garantie d'investissement, seront l'objet de ndgociations entre les deux
Gouvernements, A la demande de l'un on l'autre d'entre eux, et seront rdgl6s dans
toute la mesure du possible par ces ndgociations, si les deux Gouvernements ne par-

Non publide par le Ddpartement d'ttat des fttats-Unis d'Amdrique.
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viennent pas I r~gler un tel litige ou une telle r~clamation par un accord, le litige
ou la r6clamation seront envoy~s, sur l'initiative de Fun ou l'autre Gouvernement,
A. un arbitre unique, choisi d'un commun accord, pour une d6cision definitive et
obligatoire en fonction des principes de droit international applicables. Si les deux
Gouvernements ne parviennent pas A choisir un arbitre dans un d~lai de trois mois
apr~s que Fun on l'autre des Gouvernements ait manifest6 son d~sir d'avoir recours
h l'arbitrage, le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice nommera Farbitre
h la requite de l'un ou l'autre Gouvernement.

a Sur r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui precedent ont requ l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Haute-
Volta, le Gouvernement des tltats-Unis d'Am~rique consid~rera que la prdsente
note et votre r~ponse L celle-ci constituent un Accord h ce sujet entre nos deux
Gouvernements, ledit Accord devant entrer en vigueur k la date de votre r~ponse.s,

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement.

Veuiflez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

[SCEAU] Lompolo KONA

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF UPPER VOLTA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Office of the Minister

Ouagadougou, June 18, 1965
No. 1718 A.ET/SG

Mr. Thomas S. Estes
Ambassador of the United States of America

in Upper Volta
Ouagadougou

Mr. Ambassador:

In note No. 117 of June 18, 1965, you were good enough to inform me as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you of my Government's acceptance of the foregoing
provisions.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

[SEAL] Lompolo KONA

1 Translation by the Government of the United States of America.

s Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 7997. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND GUI-
NEA RELATING TO DEFENSE
EQUIPMENT, MATERIALS AND
SERVICES. CONAKRY, 29 JUNE
1965

The American Ambassador to the Guinean
Minister of National Defense and
Security

No 7997. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LA GUINtE RELATIF
A LA FOURNITURE D'IRQUIPE-
MENT, DE MATIRRIEL ET DE
SERVICES POUR LA DtEFENSE.
CONAKRY, 29 JUIN 1965

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am-
rique au Ministre de la difense nationale
et de la sicuriti de la Guinie

AMERICAN EMBASSY

CONAKRY, GUINEA

June 29, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
governements concerning the furnishing of assistance by the Government of the
United States of America to the Government of Guinea for the purpose of promoting
the defense of Guinea by increasing the productive capability of the Army of Guinea
and thereby raising its economic potential. In this regard, I propose the following
understanding :

1. Construction and maintenance equipment, as well as related materials and serv-
ices, will be furnished for the above-mentioned purpose subject to the terms and conditions
of applicable laws and regulations in force in Guinea and in the United States, and to
such other conditions as may be specified in arrangements between representatives of
our two Governments. With respect to the construction and maintenance equipment
provided by the Government of the United States in connection with the construction of
the Kamsar-Boke-Boffa-Conakry road, the Government of Guinea will, to the extent
it can, provide the materials and supplies for the operation and maintenance of such
construction and maintenance equipment and, where necessary, meet such requirements
as part of the AID-financed Commodity Import program. The equipment and materials
to be provided under this agreement shall not be used for any purpose other than the
construction and maintenance of roads in Guinea. They will not be transferred to nor
used by any third party, who is not an officer, employee or agent of the Government of
Guinea without the prior consent of the United States Government. The Government

i Entrd en vigueur le 29 juin 1965 par
l'6change desdites notes.

x Came into force on 29 June 1965 by the
exchange of the said notes.
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of Guinea will provide the security and protection of this equipment, materials and
services.

2. At the request of the United States representatives, the Government of Guinea
will permit the United States representatives to observe the progress of the assistance
furnished pursuant to the agreement. The Government of Guinea will furnish all neces-
sary information for this purpose.

3. The Government of Guinea shall offer to return to the United States Govern-
ment the military equipment and materials furnished by the United States Government
hereunder when the Government of Guinea determines that they are no longer required
for the purposes for which they were originally made available, namely, to increase the
productive capability of the Army of Guinea and thereby to raise its economic potential.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
hereunder, the Government of Guinea will receive a United States mission of military or
civilian technicians under terms and conditions agreed by representatives of both govern-
ments. The Government of Guinea will accord to the mission its full cooperation.

5. The Government of Guinea will grant freedom from duties and any other charges
on the importation or exportation of, and exemption from internal taxes and any other
internal charges upon products, property, materials, and/or equipment imported into
its territory in connection with this agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the
Government of Guinea, the present note and your note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two governments, which shall enter into
force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James I. LOEB
American Ambassador

The Honorable Fod~ba Keita
Minister of National Defense and Security
Conakry

[SEAL]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

CONAKRY (GUINI E)

Le 29 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux gouvernements concernant l'assistance que le Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am~rique pourrait fournir au Gouvernement guin6en pour favoriser la d~fense

No 7997
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de la Guin~e en accroissant la capacitd de production de l'arm~e guin~enne et, partant,
son potentiel 6conomique. A ce sujet, je propose un accord sur les dispositions ci-apr~s:

[Voir paragraphes numirotis de 1 ei 5 de la note II]

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement gui-
n6en, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

James I. LOEB

Ambassadeur des ttats-Unis
Son Excellence Monsieur Fod6ba Keita
Ministre de la defense nationale et de la s~curit6
Conakry

[SCEAU]

II

The Guinean Minister of National Defense Le Ministre de la difense nationale el de
and Security to the American Ambas- la sicuriti de la Guinje d l'Ambassadeur
sador des ltats-Unis d'Amdrique

Conakry, le 29 juin 1965
Rdf~rence

Votre lettre du 29 juin 1965

Excellence :

Vous r~frant aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
gouvernements, vous avez bien voulu, par lettre cit6e en r6f~rence, me faire parvenir,
pour approbation, un Projet d'Accord relatif . l'assistance militaire que pourrait
fournir L la R~publique de Guinde le Gouvemement des ttats-Unis d'Amrrique.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Projet d'Accord tel qu'il est libell6
dans votre lettre ci-dessus r~f6renci6e, recueille l'agr~ment de mon Gouvernement,
A savoir :

1. L'6quipement de construction et d'entretien ainsi que le mat6riel et les services
s'y rapportant seront fournis dans le but mentionn6 ci-dessus sous reserve des modalit6s
prescrites par les lois et r~glements en vigueur en Guin6e et aux Ittats-Unis, et de toutes
autres conditions qui pourraient 6tre sp6cifi6es dans les accords conclus entre les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements. En ce qui concerne l'6quipement de construction et
d'entretien fournis par le Gouvernement des ttats-Unis pour la construction de la route
Kamsar-Boffa-Bok6-Conakry, le Gouvernement Guin6en fournira dans la mesure de
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ses possibilit6s le mat6riel et les fournitures n6cessaires au fonctionnement et . l'entretien
de cet 6quipement de construction et d'entretien, et si cela s'av~re necessaire, fera face
A ces besoins dans la cadre du programme d'importation financ6 par l'A.I.D. L'6quipe-
ment et le mat6riel qui seront livr~s en vertu de cet accord ne seront utilis6s k aucune
autre fin que la construction et l'entretien des routes en Guin~e. Ils ne seront c~d6s &
aucune autre personne, ni utilis~s par un tiers qui ne soit un militaire, un fonctionnaire
ou un employ6 de la R6publique de Guin~e, sans 1'autorisation pr~alable du Gouverne-
ment des Rtats-Unis. Le Gouvernement de la Guin~e veillera, k la securit6 et X la protec-
tion de ces 6quipements, materiels et services.

2. k la demande des ttats-Unis, le Gouvernement Guin6en autorisera les repr6sen-
tants des lttats-Unis . observer les progr~s de 1'assistance fournie dans le cadre du pr6sent
accord. Le Gouvernement fournira tous les renseignements ncessaires A ce sujet.

3. Le Gouvernement Guin6en offrira de rendre au Gouvernement des ttats-Unis
l'6quipement et le mat6riel militaires fournis par le Gouvernement des ttats-Unis dans
le cadre du pr6sent accord, lorsque le Gouvernement Guin6en estimera qu'ils ne sont plus
n6cessaires aux fins pour lesquelles ils avaient t6 fournis, A savoir : l'augmentation de
la capacit6 de production de l'Arm6e Guin6enne dans le domaine de l'infrastructure
routi~re et d'616vation du niveau de son potentiel dconomique.

4. Afin de permettre aux ttats-Unis de s'acquitter de leurs responsabilit~s en vertu
des pr6sentes, le Gouvernement de la Guin6e recevra une Mission de techniciens mili-

taires ou civiles des ttats-Unis suivant les termes et conditions accept6es par les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements. Le Gouvernement de la Guin~e accordera une enti~re
coop6ration a la Mission.

5. Le Gouvernement de la Guin6e exon~rera de tous droits h l'importation ou &
'exportation ainsi que de toutes autres charges et de tous imp6ts int6rieurs, les produits,

les biens, le mat6riel et l'6quipement import&s sur son territoire conform6ment au pr6sent
accord.

Je propose, par ailleurs, que la pr~sente lettre donnant l'accord de mon Gouverne-
ment aux dispositions ci-dessus, soit consid~r6e comme constituant un accord entre

nos deux Gouvernements et que les dispositions dudit accord entrent en vigueur
la date ce cette prdsente lettre.

Je vous pie d'agr~er, Excellence, les assurances renouveles de ma haute consi-

deration.

[SCEAU]

Keita FODABA

Ministre de la Dffense Nationale
et de la Sdcurit6

Son Excellence Monsieur James I. Loeb
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Conakry, R~publique de Guin6e
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Conakry, June 29, 1965

Reference

Your note of June 29, 1965

Excellency :

With reference to the conversations between representatives of our Governments,
you were good enough to submit to me for approval, in the note indicated above,
a draft agreement concerning the military assistance that the Government of the
United States of America could furnish to the Republic of Guinea.

I have the honor to inform you that the Draft Agreement as worded in your
above-mentioned note is acceptable to my Government, to wit:

[See paragraphs numbered 1 through 5 of note I]

Furthermore, I propose that this note signifying my Government's concurrence
in the foregoing provisions be considered as constituting an agreement between our
two Governments and that the provisions of the agreement shall enter into force
on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

[sEAL]

Keita FODtBA
Minister of National Defense and Security

His Excellency James I. Loeb
Ambassador of the United States of America
Conakry, Republic of Guinea

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 7998. LOAN AGREEMENT 1 (RAILWAY PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 APRIL 1965

AGREEMENT, dated April 28, 1965, between REPUBLIC OF CHINA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Taiwan Railway Administration (hereinafter
called TRA), an agency of the Province of Taiwan (hereinafter called the Province)
entrusted with the administration and operation of the Borrower's railway facilities
in the Province of Taiwan, have requested the Bank to assist in the financing of part
of the TRA's rehabilitation, modernization and expansion program for the years
1965 to 1968 ;

WHEREAS the TRA will, with the Borrower's assistance, carry out such program,
and, as part of such assistance, the Borrower will make available to the TRA the
proceeds of the loan provided for herein ;

WHEREAS the Bank is willing to make a loan available on the terms and condi-
tions provided herein and in a project agreement of even date herewith 2 between
the Bank, the Province and the TRA ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,3 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations) :

1 Came into force on 25 June 1965, upon notification by the Bank to the Government of
the Republic of China.

2 See p. 164 of this volume.

3 See p. 162 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7998. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELATIF AUX
CHEMINS DE FER) ENTRE LA RRPUBLIQUE DE
CHINE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 28 AVRIL 1965

CONTRAT, en date du 28 avril 1965, entre la RtPUBLIQUE DE CHINE (ci-apr~s
d~nomm6e € l'Emprunteur D) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ela Banque )).

CONSIDtRANT que 'Emprunteur et la Taiwan Railway Administration (ci-apr~s
d6nonme ((la TRA ), organisme de la province de Taiwan (ci-apr~s d6nomm e
((Ia Province )) charg6 d'administrer et d'exploiter les installations ferroviaires de
I'Emprunteur dans la province de Taiwan, ont demand6 h la Banque d'aider & financer
une pattie du programme de remise en dtat, de modernisation et de d6veloppement
de la TRA pour les annes 1965 . 1968;

CONSID1tRANT que la TRA mettra ce programme . execution avec l'assistance
de l'Emprumteur qui, k ce titre, mettra A sa disposition les fonds provenant de l'Em-
prunt pr~vu dans le present Contrat ;

CONSIDPRANT que la Banque est dispos6e & consentir un emprunt aux clauses
et conditions 6nonc~es dans le present Contrat et dans un Contrat relatif au Projet
de mxme date 2 entre la Banque, la Province et la TRA ;

Les parties aux pr4sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19613,
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r~serve toutefois des modifications
suivantes (ledit R~glement nO 3, ainsi modifi6, tant ci-apr~s d6nomm6 (le R~gle-
ment sur les emprunts ) :

1 Entrd en vigueur le 25 juin 1965, ds notification par la Banque au Gouvernement de
la R4publique de Chine.

3 Voir p. 165 de ce volume.
Voir p. 163 de ce volume.
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(a) by the deletion in Section 5.06 of the words "these Regulations and the Loan
Agreement" and the substitution therefor of the words "these Regulations, the Loan
Agreement and the Project Agreement" ; and

(b) by the insertion in Section 7.02 of the words "or the Project Agreement"
after the words "the Loan Agreement".

Section 1.02. Except where the cont~it otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto :

(a) the term "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Bank, the Province and the TRA, as the same may be amended from
time to time by agreement between the Bank, the Province and the TRA; and

(b) the term "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement, referred
to in Section 5.02 (a) of this Agreement, to be entered into between the Borrower and
the TRA.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable seni-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

No. 7998



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 149

a) Au paragraphe 5.06, remplacer les mots ( les dispositions du present R~gle-
ment et les clauses du Contrat d'emprunt par les mots (les dispositions du prdsent
R~glement, les clauses du Contrat d'emprunt et celles du Contrat relatif au Projet a ;

b) Au paragraphe 7.02, apr~s les mots ((du Contrat d'emprunt , ajouter les
mots "(ou du Contrat relatif au Projet .

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions sui-
vantes ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ale Contrat relatif au Projet)) d6signe le contrat de m6me date
conclu entre la Banque, la Province et la TRA, et pouvant 6tre modifi6 par accord
entre la Banque, la Province et la TRA;

b) L'expression ((Contrat d'emprunt subsidiaire d~signe le contrat vis6 A l'ali-
n6a a du paragraphe 5.02 du present Contrat et devant ftre conclu entre 'Emprunteur
et la TRA.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
ii vingt millions (20 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le prdsent Contrat et dans
le R~glement sur les emprunts et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 06 prdlev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (51/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6td pr6-
lev6e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront pay6s semestriellement
le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de t'Emprunt confor-
m~ment an tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower, the TRA and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project and in the operation of the railway facilities administered by the
TRA.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

4Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carr'ed out and
the operations of the railway facilities administered by the TRA to be conducted
with due diligence and efficiency and in conformity with sound railway, engineering
and financial practices.

(b) The Borrower shall cause the Province and the TRA punctually to perform
all the covenants and agreements on their part to be performed as set forth in the
Project Agreement, shall take or cause to be taken all action which shall be necessary
to enable the Province and the TRA to perform such covenants and agreements and
shall not take any action that would interfere with such performance.

Section 5.02. (a) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement
with the TRA, satisfactory to the Bank, which shall provide for the relending of the
proceeds of the Loan by the Borrower to the TRA and shall contain appropriate
provisions with respect to the financing and carrying out of the Project and other
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du coot des marchandises n6cessaires
h 1'exdcution du Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui
devront tre achet~es A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, ainsi que les m6-
thodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifices par convention entre la Banque,
'Emprunteur et la TRA qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste

desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises ache-
toes i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utihs~es sur les territoires de
l'Emprunteur exclusivement pour 1'ex6cution du Projet et pour 1'exploitation des
installations ferroviaires administr~es par la TRA.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsen-
tant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit seront les repr6sentants autorisds de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit ex~cut6 et
les installations ferroviaires administr~es par la TRA soient exploitdes avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r6gles de l'art et conform6ment
A de saines pratiques en mati~re de gestion financi~re et d'exploitation ferroviaire.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la Province et la TRA ex6cutent ponctuelle-
ment tous les engagements et accords qu'elles ont souscrits conform6ment au Contrat
relatif au Projet, prendra ou fera prendre toutes les dispositions voulues pour mettre
la Province et la TRA en mesure d'exdcuter lesdits engagements et accords et 6vitera
toute action qui serait de nature A les en empcher.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur conclura avec la TRA un Contrat d'emprunt
subsidiaire qai devra 6tre jugd satisfaisant par la Banque et en vertu duquel 1'Emprun-
teur reprtera A la TRA les fonds provenant de l'Emprunt ; ledit Contrat subsidiaire
contiendra 6galement des dispositions appropri~es relatives au financement et A
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obligations of the Borrower and the TRA under the Loan Agreement and the Project
Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend,
assign, abrogate or waive any provisions of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. (a) It is the mutual understanding of the Borrower and the Bank
that the TRA and the Province are primarily responsible for the provision of funds
required for the Project.

(b) Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in this Agreement contained, the Borrower shall, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to the TRA will be inadequate to meet the
estimated expenditures required for carrying out the Project, make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the TRA or cause the TRA to be provid-
ed with such funds as are necessary to meet such expenditures.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise aglee, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien
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l'ex~cution du Projet et A d'autres obligations de l'Emprunteur et de la TRA au
titre du Contrat d'emprunt et du Contrat relatif au Projet.

b) A rnoins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne
modifiera ni n'abrogera aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire ni ne
c~dera le bdn~fice ni ne renoncera au bdn~fice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque conviennent que la responsa-
bilit6 de procurer les fonds n6cessaires At l'ex~cution du Projet incombe au premier
chef It la Province et A la TRA.

b) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par lui dans le
present Contrat, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que la TRA
ne dispose pas de fonds suffisants pour faire face aux d~penses estim~es n~cessaires
A l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur prendra des mesures, qui devront 6tre jug~es
satisfaisantes par la Banque, pour procurer ou faire procurer AL la TRA les fonds requis.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la r~gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gu-
larit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne ben~ficie d'un droit de pref6rence par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sairet6 consti-
tude en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) AL la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
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arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision, including the Central Bank of China or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 5.06. Unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank, if
the TRA shall repay in advance of maturity any part or all of its indebtedness under
the Subsidiary Loan Agreement, the Borrower shall repay, in advance of maturity,
an equivalent amount of the Loan. All the provisions of the Loan Regulations relat-
ing to repayment in advance of maturity shall apply to any repayment by the Borrow-
er in accordance with this Section ; provided, however, that any amount of the Loan
to be repaid pursuant to the foregoing provisions of this Section which cannot be
applied to the payment of an entire maturity may, notwithstanding the provisions of
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations, be applied to the payment of a part of a
maturity only.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement, the Bonds and the Project Agreement shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrow-
er or laws in effect in its territories.

Section 5.10. (a) The Borrower shall from time to time take or cause to be taken
all necessary measures (including, but without limitation, adjustments in the rates
and fares of the TRA) satisfactory to the Bank, as shall be required to provide the
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garantir une dette contract~e pour un an au plas et qui doit 8tre remboursde A l'aide
du produit de la vente desdites marchandises ; iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs de l'Emprunteur d~signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
centrale de Chine (Central Bank of China) ou de tout autre 6tablissement remplissant
les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si
la TRA rembourse avant l'dchdance tout ou partie de la dette qu'elle aura contracte en
vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire, l'Emprunteur remboursera, avant l'dch~ance,
une fraction 6quivalente de l'Emprunt. Toutes les dispositions du R~glement sur
les emprunts relatives au remboursement anticip6 s'appliqueront tout rembourse-
ment effectu6 par l'Emprunteur en application du present paragraphe. Toutefois,
toute fraction de l'Emprunt qui devra tre rembours e en application du present
paragraphe et qui ne correspondrait pas une 6ch~ance complete pourra, nonobstant
les dispositions de l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, venir
en d~duction d'une 6chdance.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit peru
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.
Toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables a. la percep-
tion d'imp6ts sur des paiements, faits en vertu des stipulations d'une Obligation a
un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale rdsidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt, les Obligations et le Contrat relatif
au Projet seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation de
I'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses territoires lors ou A. l'occasion de leur
signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur
paiera le cas 6chdant tout imp6t ou droit de cette nature qui pourrait tre perqu
en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie duquel ou desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs
territoires.

Paragraphe 5.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis a aucune
restriction 6tablie en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures
n6cessaires (y compris, mais sans limitation, des ajustements des tarifs de la TRA)
jug6es satisfaisantes par la Banque pour procurer a la TRA des recettes suffisantes,
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TRA with revenues sufficient, by such date or dates as shall be agreed between the
Borrower, the Province, the TRA and the Bank, to: (i) meet all cash operating ex-
penses of the TRA and interest payment on its debt; (ii) cover depreciation of the
assets of the TRA ; and (iii) earn a reasonable return on the net fixed assets of the TRA.

(b) For the purposes of this Section, the assets administered by the TRA shall
be deemed to be assets of the TRA.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (b) of Section 6.02 of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event
specified or referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in
paragraph (a) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 5.02 (h) of the Loan Regulations:

(a) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-
ment of the Province or the TRA under the Project Agreement ;

(b) a default shall have occurred in the payment of principal, interest, service
charge or any other payment required under any development credit agreement be-
tween the Borrower and the International Development Association.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations :

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Province and the TRA have been duly authorized or ratified by all necessary corpo-
rate and governmental action ; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form satis-
factory to the Bank and has become binding upon the parties thereto in accordance
with its terms.
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k la date ou aux dates dont conviendront 'Emprunteur, la Province, la TRA et la
Banque en vue de : i) couvrir toutes les d~penses d'exploitation que la TRA devra
payer en espces, ainsi que le service de sa dette ; ii) couvrir 1'amortissement des
biens de la TRA ; iii) obtenir un rendement raisonnable sur les immobilisations nettes
de la TRA.

b) Aux fins du present paragraphe, les biens administr~s par la TRA seront
r~put~s tre ses biens.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits sp~cifi~s aux alindas a ou b du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts ou l'alin~a b du paragraphe 6.02 du pr6sent
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifis
l'alin~a c du paragraphe 5.02 ou . 'alin~a a du paragraphe 6.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours . compter de sa notification par
la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facultd de d~clarer immdiatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura
t faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont spdcifi~s aux fins de
l'atin~a h da paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Un manquement de la part de la Province ou de la TRA dans 1'ex6cution de
tout engagement ou obligation souscrit dans le Contrat relatif au Projet;

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~rfts
ou des commissions ou tout autre paiement pr6vu dans un contrat de cr6dit de d6velop-
pement conclu entre l'Emprunteur et 'Association internationale de d~veloppement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Province
et de la TRA devront avoir &6 dfunent autoris~es ou ratifi6es dans les formes requises ;

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire devra avoir dt6 dfiment sign6 sous une forme
jug~e satisfaisante par la Banque et constituer pour chacune des parties un engage-
ment d~finitif conform~ment ;k ses dispositions.
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Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Bank :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Province and the TRA, that all acts, consents
and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or given,
and that such Project Agreement constitutes a valid and binding obligation of the
Province and the TRA in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto, that all acts, consents
and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or given,
and that such Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid and binding obligation
of the parties thereto in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
.for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China

Alternative address for cables and radiograms:

Chifinance
Taipei

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit

fournir L la Banque devront spdcifier, a titre de points supplmentaires au sens de

l'alinda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dOment approuvd ou ratifi6 par la

Province et la TRA et qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom ; que tous les actes,

consentements et approbations ndcessaires a cette fin ont 6t6 dfument et valablement
sign6s ou autorisds et que ledit Contrat relatif au Projet constitue pour la Province

et la TRA un engagement valable et d6finitif conformdment h ses dispositions ;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dftment approuv6 ou ratifi6 par

les parties qui Font souscrit et qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom, que tous les

actes, consentements et approbations ndcessaires h cette fin ont 6t6 dftment et vala-

blement signds ou autorisds et que ledit Contrat d'emprunt subsidiaire constitue un

engagement valable et ddfinitif des parties qui l'ont souscrit conformdment a ses

dispositions.

Paragraphe 7.03. La date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement

sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du prdsent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1968, ou toute autre

date dont 'Emprunteur ou la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spdcifi~es aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Taipeh
Taiwan (Chine)

Adresse tdl1graphique:

Chifinance
Taipeh

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(]-tats-Unis d'Amdrique)
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Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of China:

By Martin WONG

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970 .
October 15, 1970
April 15, 1971 .
October 15, 1971
April 15, 1972 .
October 15, 1972
April 15, 1973 .
October 15, 1973
April 15, 1974 .
October 15, 1974
April 15, 1975 .
October 15, 1975
April 15, 1976 .
October 15, 1976
April 15, 1977 .

PaymentofPrincipal
(expressed

in dollars)*

$380,000
390,000
400,000
410,000
425,000
435,000
445,000
460,000
470,000
485,000
500,000
510,000
525,000
540,000
555,000
570,000
585,000

Date Payment Due

October 15, 1977
April 15, 1978 .
October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Paymen t
of Principa I
(expressed

in dollars) *

$600,000
620,000
635,000
655,000
670,000
690,000
710,000
730,000
750,000
770,000
790,000
810,000
835,000
855,000
880,000
915,000
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Adresse td1Mgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dftment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Chine:

(Signi) Martin WONG

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Sign!) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des IchIances

15 avril 1969 . .
15 octobre 1969
15 avril 1970 . .
15 octobre 1970
15 avril 1971 . .
15 octobre 1971
15 avril 1972 . .
15 octobre 1972
15 avril 1973 . .
15 octobre 1973
15 avril 1974 . .
15 octobre 1974
15 avril 1975 . .
15 octobre 1975
15 avril 1976 . .
15 octobre 1976
15 avril 1977 . .

Montant
du pinipa
des dchiace

(exPrimi
en dollars)*

380 000
390 000
400 000
410 000
425 000
435 000
445 000
460 000
470 000
485 000
500 000
510 000
525 000
540 000
555 000
570 000
585 000

Dates des chlances

15 octobre 1977
15 avril 1978 . .
15 octobre 1978
15 avril 1979 . .
15 octobre 1979
15 avril 1980 . .
15 octobre 1980
15 avril 1981 . .
15 octobre 1981
15 avril 1982 . .
15 octobre 1982
15 avril 1983 . .
15 octobre 1983
15 avril 1984 . .
15 octobre 1984
15 avril 1985 . .

* Dans la mesure otL une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme ii est prdvu
pour les tirages.
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Montant
du =incial
des haes

(expwimi
en dollars)

600 000
620 000
635 000
655 000
670 000
690 000
710 000
730 000
750 000
770 000
790 000
810 000
835 000
855 000
880 000
915 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of theLoan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................. 2 %%
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1 /2
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 YY
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4 Y Y%
More than eighteen years before maturity ...... ................. ... 5 y Y

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the major part of the Taiwan Railway Administration program for
the years 1965 to 1968 for the rehabilitation, modernization, expansion and increase
in the capacity of, and more effective utilization of, the railway facilities administered

by the TRA.

The" Project consists of the acquisition and placing in service of diesel locomotives,
diesel railcars, trailers and chair coaches, the manufacture and placing in service of
passenger coaches, baggage cars and freight wagons, the installation of signalling and.
grade crossing equipment and the construction at Chi-tu of a new marshalling yard..

The Project is expected to be completed:by the end of 1968.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER.

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment h l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Apoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant l'dchdance ........ ................. 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ....... ............ I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ........... 2 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'dchdance ...... ........... 3 V2/%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance .... ........... 4 2
Plus de 18 ans avant 'dchdance ....... ..................... 5 y %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue l'essentiel du programme des anndes 1965 a 1968 de la Taiwan
Railway Administration (TRA) en vue de' la remise en 6tat, de la modernisation et du
d~veloppement des installations ferroviaires qu'elle administre, ainsi que de l'accroisse-
ment de la capacit6 et de la meilleure utilisation desdites installations.

Le Projet consiste a acheter et a mettre en service des locomotives et des autorails
Diesel, des wagons et des voitures pullman, A construire et a mettre en service des voitures
A voyageurs, des fourgons a bagages et des wagons a marchandises, a installer de l'6quipe-
ment de signalisation et de passage & niveau et a amfnager a Chi-tu une nouvelle gare de

triage.

L'exfcution du Projet doit 6tre achevfe h la fin de 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION FT LE DftVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414, p. 269.]
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PROJECT AGREEMENT

(RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated April 28, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), the PROVINCE OF TAIWAN
(hereinafter called the Province) and TAIWAN RAILWAY ADMINISTRATION (hereinafter

called TRA).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between Republic of China
(hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, I the Bank has agreed to

make available to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty million
dollars ($20,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,

but only on condition that the Province and the TRA agree to undertake certain obliga-
tions to the Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regu-
lations 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) The TRA shall carry out the Project with due diligence and effi-

ciency and in conformity with sound railway, engineering and financial practices.

(b) The TRA shall make available promptly as needed all sums which shall be
required for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.02. (a) Upon request from time to time by the Bank, the TRA shall
furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifications for
the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail

as the Bank shall request.

(b) The TRA shall maintain records adequate to identify the goods financed out of
the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, and to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices its operations and financial condition;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, the railway
property and equipment administered or operated by the TRA and any relevant records

1 See p. 146 of this volume.

2 See p. 162 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PRO JET RELA TIF A UX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 28 avril 1965, entre la BANQuE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr s d6nomm6e o la Banque *), la PROVINCE

DE TAIWAN (ci-apr6s d~nomm6e ( la Province *) et la TAIWAN RAILWAY ADMINISTRATION

(ci-apr~s d6nommde o la TRA *).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date entre la R~publique de
Chine (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur *) et la Banque, ledit contrat et ses annexes
6tant ci-apr~s d6nomm6s le Contrat d'emprunt 1, la Banque a consenti 5 l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant dquivalant A vingt millions (20 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement

condition que la Province et la TRA acceptent de prendre A l'6gard de la Banque cer-
tains engagements d~finis dans le present Contrat relatif au Projet;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

D1FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d6finies dans le Contrat de credit et dans le R&glement 2 qui y est vis6 conservent, A
moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de
cr6dit et R&glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La TRA assurera l'ex6cution du Projet avec toute la diligence

et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux principes et pratiques
d'une bonne exploitation ferroviaire et d'une saine gestion financi~re.

b) La TRA fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds .nces-
saires h l'excution et & l'exploitation du Projet.

Paragraphe 2.02. a) A la demande de la Banque, la TRA lui communiquera ou
lui fera communiquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail
relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre
apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaltre.

b) La TRA tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en connaitre
le coot) et d'avoir, , l'aide de bonnes m6thodes comptables r~gulirement appliqu~es,
un tableau exact de ses operations et de sa situation financire ; elle donnera aux repr6sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les marchan-

I Voir p. 147 de ce volume.
Voir p. 163 de ce volume.
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and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall

reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,

the goods, and its operations and financial condition.

Section 2.03. (a) The Bank, the Province and the TRA shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them

shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Bank, the Province and the TRA shall from time to time exchange views

through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan.

The Province and the TRA shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of

the Loan or the performance by the Province or the TRA of their respective obligations

under this Project Agreement or by the TRA under the Subsidiary Loan Agreement or
which shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.04. Goods purchased or paid for out of the proceeds of the Loan shall

not be sold or otherwise disposed of without the prior consent of the Bank.

Section 2.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the TRA,

the TRA shall insure or cause to be insured with responsible insurers all goods financed

with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine, transit and other
risks incident to delivery of the goods into the territories of the Borrower and shall be

for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practice. Such insurance

shall be payable in freely convertible currencies or in the currency in which the cost of

the goods insured thereunder shall be payable.

Section 2.06. The TRA shall at all times manage and operate the railway facilities

owned or administered by it in accordance with sound business, financial and railway
practices.

Section 2.07. (a) The Province and the TRA shall from time to time take or cause

to be taken all necessary measures (including, but without limitation, adjustments in

the rates and fares of the TRA) satisfactory to the Bank, as shall be required to provide

the TRA with revenues sufficient, by such date or dates as shall be agreed between the

Borrower, the Province, the TRA and the Bank, to: (i) meet all cash operating expenses
of the TRA and interest payment on its debt; (ii) cover depreciation of the assets of the

TRA; and (iii) earn a reasonable return on the net fixed assets of the TRA.

(b) For the purposes of this Section, the assets administered by the TRA shall be

deemed to be assets of the TRA.

Section 2.08. The TRA shall give priority to the carrying out of the Project and

shall, if necessary to ensure the prompt completion of the Project, defer the carrying

out of other works.
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dises et les installations et le mat6riel ferroviaire qu'elle administre ou exploite et d'exa-
miner tous les livres ou documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir A la Banque

tous les renseignements que cette derni6re pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur ses op6ra-
tions et sa situation financi~re.

Paragraphe 2.03. a) La Banque, la Province et la TRA coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet efiet, chacune des parties fournira aux autres
tous les renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander.

b) La Banque, la Province et la TRA confreront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La Province
et la TRA informeront la Banque, sans retard, de toute situation qui g8nerait ou menace-
rait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou l'excution, par la Province ou la
TRA, des obligations qui leur incombent aux termes du present Contrat relatif au Projet,
ou, par la TRA, des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt
subsidiaire, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le cofat estim6
du Projet.

Paragraphe 2.04. Les marchandises achet~es ou payees A l'aide de fonds provenant
de l'Emprunt ne seront vendues ni c6d~es d'aucune autre mani~re sans l'assentiment
pr~alable de la Banque.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et la TRA, cette der-
nitre assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront les risques
de transport par mer, de transit et autres entrain~s par la livraison des marchandises
sur les territoires de l'Emprunteur et leurs montants devront ftre d6termin~s conform6-
ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit6s seront stipul~es payables
dans une monnaie ou des monnaies convertibles ou dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es.

Paragraphe 2.06. La TRA g6rera et exploitera les installations ferroviaires qu'elle
poss~de ou administre conform6ment aux pratiques d'une saine gestion commerciale
et financi~re et d'une bonne exploitation ferroviaire.

Paragraphe 2.07. a) La Province et la TRA prendront ou feront prendre toutes
les mesures ncessaires (y compris, mais sans limitation, des ajustements des tarifs de la
TRA) jug~es satisfaisantes par la Banque pour procurer A la TRA des recettes suffisantes,
A la date ou aux dates dont conviendront l'Emprunteur, la Province, la TRA et la Banque
en vue de : i) couvrir toutes les d~penses d'exploitation que la TRA devra payer en espces,
ainsi que le service de sa dette ; ii) couvrir l'amortissement des biens de la TRA ; et iii) obte-
nir un rendement raisonnable sur les immobilisations nettes de la TRA.

b) Aux fins du present paragraphe, les biens administr~s par la TRA seront r6put~s
etre ses biens.

Paragraphe 2.08. La TRA donnera la priorit6 A l'ex6cution du Projet et diff6rera
au besoin d'autres travaux en vue de l'achever rapidement.
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Section 2.09. The Province shall cause the TRA punctually to perform all the cove-
nants and agreements on its part to be performed as set forth in this Project Agreement,
shall take or cause to be taken all action which shall be necessary to enable the TRA
to perform such covenants and agreements and shall not take any action that would
interfere with such performance.

Section 2.10. The Province shall at all times provide the TRA or cause the TRA
to be provided, promptly as needed, with all funds and other resources which shall be
required for the carrying out of the Project.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date.

Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and the obligations of the
parties hereunder shall cease and determine on the date when the Loan Agreement
shall terminate in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable
or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at
its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have desig-
nated by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses
so specified are :

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For the Province:

Governor of the Province of Taiwan
Taiwan Provincial Government
Nan-tou
Taiwan, China
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Paragraphe 2.09. La Province veillera & ce que la TRA ex6cute ponctuellement
tous les engagements et accords qu'efle a souscrits, conformment au pr6sent Contrat
relatif au Projet, prendra ou fera prendre toutes les dispositions voulues pour mettre la
TRA en mesure d'ex6cuter lesdits engagements et accords et 6vitera toute action qui
serait de nature & Fen emp~cher.

Paragraphe 2.10. La Province fournira ou fera fournir sans retard A la TRA,
au fur et A mesure des besoins, tous les fonds et autres ressources n6cessaires i 1'ex6cution
du Projet.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RfESILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet A la date de mise en vigueur.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat relatif au Projet et les obligations qui en d6-
coulent pour les parties prendront fin A la date t laquelle le Contrat d'emprunt prendra
fin conform~ment & ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par dcrit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6tA transmise par porteur ou
par la poste, par t616gramme, par cAble ou radiogramme A la partie & laquelle elle doit ou
peut 6tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit k toute autre adresse que la partie
en question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification
ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(11tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6Mlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour la Province:

Le Gouverneur de la province de Taiwan
Gouvernement provincial de Taiwan
Nan-tou
Taiwan (Chine)
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(c) For the TRA:

Taiwan Railway Administration
2 Yen-Ping Road (N)
Taipei
Taiwan,China

Alternative address for cables and radiograms:

Tairail

Taipei

Section 4.02. (a) Any action required or permitted to be taken, and any document
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the

Province may be taken or executed by the Commissioner, Department of Communica-

tions of the Taiwan Provincial Government or such other person or persons as he shall

designate in writing.

(b) Any action required or permitted to be taken, and any documents required or
permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the TRA may be

taken or executed by the Managing Director of the TRA or such other person or persons
as the TRA shall designate in writing.

Section 4.03. The Province and the TRA shall furnish to the Bank sufficient evidence

of the authority of the person or persons who will on behalf of the Province and of the
TRA respectively, take any action or execute any documents required or permitted

to be taken or executed by the Province or the TRA respectively, pursuant to any of the
provisions of this Project Agreement and the authenticated specimen signature of each

such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to
be signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and

year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Province of Taiwan:

By Martin WONG

Authorized Representative

Taiwan Railway Administration:

By John C. C. YUAN

Authorized Representative
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c) Pour la TRA:

Taiwan Railway Administration
2 Yen-Ping Road (N)
Taipeh
Taiwan (Chine)

Adresse t6l graphique:

Tairail
Taipeh

Paragraphe 4.02. a) Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s, au nom de la Province en vertu du
pr6sent Contrat relatif au Projet, pourront l'8tre par le Commissaire du D~partement des
communications du Gouvernement provincial de Taiwan ou par toute autre personne
ou toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

b) Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les documents
qui doivent ou peuvent 6tre sign~s au nom de la TRA, en vertu du present Contrat relatif
au Projet, pourront l'8tre par le Prdsident-Directeur de la TRA ou par toute autre per-
sonne ou toutes autres personnes que la TRA d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province et la TRA fourniront & la Banque une preuve suffi-
sante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en leur nom, prendront les mesures
ou signeront les documents qu'elles doivent ou peuvent prendre ou signer aux termes
de l'une quelconque des dispositions du pr6sent Contrat relatif au Projet ; elles fourni-
ront 6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la province de Taiwan:

(Signd) Martin WONG

Repr~sentant autoris6

Pour la Taiwan Railway Administration:

(Signi) John C. C. YUAN

Repr6sentant autoris6
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No. 7999. LOAN AGREEMENT1 (ROAD PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 DE-
CEMBER 1964

AGREEMENT, dated December 16, 1964, between REPUBLIC OF PARAGUAY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement with the Borrower dated October 26, 19612 (herein-
after called the Credit Agreement) the International Development Association has
made available to the Borrower, on the terms and conditions set forth in said Credit
Agreement, a development credit in an amount in various currencies equivalent to
six million dollars ($6,000,000) for the purpose of assisting in the financing of a road
construction and maintenance project which is being carried out by the Borrower;
and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to grant a supplementary loan
for the same purpose ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,3 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modification thereof (said Loan Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter
called the Loan Regulations) : Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the term "Project"
wherever used in this Loan Agreement means the project for which the Loan is

1 Came into force on 9 September 1965, upon notification by the Bank to the Government
of Paraguay.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 447, p. 277.
3 See p. 186 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7999. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELA TIF AU
RA SEA U ROUTIER) ENTRE LA RtRPUBLIQUE DU PARA-
GUAY ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DftVELOPPEMENT. SIGNIR A
WASHINGTON, LE 16 DtRCEMBRE 1964

CONTRAT, en date du 16 d~cembre 1964, entre la RAPUBLIQUE DU PARAGUAY

(ci-apr~s d~nomm e l'Emprunteur c), d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]EVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e cia Banque ))),
d'autre part.

CONSIDARANT qu'aux termes d'un contrat dat6 du 26 octobre 19612 (ci-apr~s
ddnomm6 cc le Contrat de credit c), l'Association internationale de d6veloppement
a ouvert l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipules dans ledit Contrat de
credit, un Credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant & six millions
(6 000 000) de dollars en vue de contribuer au financement d'un Projet, en cours
d'excution, relatif A la construction et t l'entretien du r~seau routier ; et

CONSIDERANT que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui consentir un pr~t compld-
mentaire aux m~mes fins;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITION SPECIALE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 19613, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois
des modifications suivantes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi,
6tant ci-apr~s d~nom=n ale R~glement sur les emprunts c) : le paragraphe 4.01 du
R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt, h moins que le contexte
ne s'y oppose, le terme c Projet s d6signe le projet pour lequel l'Emprunt est accord6,

1 Entrd en vigueur le 9 septembre 1965, d~s notification par la Banque an Gouvernement

paraguayen.
Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 447, p. 277.

3 Voir p. 187 de ce volume.
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granted as described in Schedule 1 of the Credit Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement among the Borrower, the
Bank and the International Development Association.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to two million two hundred thousand dollars ($2,200,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Loan Account: (i) the equivalent of a percentage to be estab-
lished from time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such
amounts as shall have been expended by the Borrower for the reasonable cost of goods
(other than consultants' services) required for carrying out Part A of the Project -
and (ii) such amounts as shall have been otherwise expended (other than for goods
produced in, including services supplied from, the territories of the Borrower or for
expenditures in currency of the Borrower) for the reasonable cost of goods required
for carrying out the Project and not included in (i) hereof ; and (iii) if the Bank shall
so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for the
reasonable cost of the foregoing.

(b) Withdrawals from the Loan Account on account of expenditures specified
in (i) of sub-section (a) of this Section shall be in dollars or such other currency or
currencies, other than currency of the Borrower, as the Bank shall from time to time
reasonably select.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no withdrawals
shall be made on account of (i) expenditures made prior to September 10, 1964, or
(ii) expenditures made in the territories of any country (except Switzerland) which
is not a member of the Bank or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5y%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.
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tel qu'il est d~crit h l'annexe 1 au Contrat de credit et tel qu'il pourra 8tre modifi6
d'un commun accord entre 'Emprunteur, la Banque et l'Association internationale
de d~veloppement.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es clans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
A deux millions deux cent mille (2 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
P'Emprunteur, qu'elle crditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le prdsent Contrat d'em-
prunt, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) L'Emprunteur aura le droit, sous r~serve des dispositions du prsent Contrat,

de pr~lever sur le compte de l'Emprunt: i) l'dquivalent du pourcentage - fix6 de
temps . autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et la Banque - des montants
qu'il aura ddbours~s pour payer le cofit raisonnable des marchandises (autres que les
services d'ing~nieurs-conseils) ncessaires A l'ex~cution de la partie A du Projet ; et
ii) les montants (autres que les sommes affdrentes A des marchandises produites, y
compris des services fournis, sur les territoires de 'Emprunteur, ou des d~penses
effectudes dans la monnaie de l'Emprunteur) qu'il aura en outre d~boursds pour payer
le cofit raisonnable des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet et qui ne sont
pas vis~es k l'alin~a i ci-dessus ; iii) si la Banque y consent, les montants dont il aura
besoin pour payer les d6penses susmentionn6es.

b) Les tirages sur le compte de l'Emprunt pour payer les d~penses vis6es a la
clause i de l'alinda a du present paragraphe seront effectu~s en dollars ou en toute
autre monnaie ou toutes autres monnaies, autres que la monnaie de l'Emprunteur,
que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

c) Nonobstant les dispositions du precedent paragraphe, aucun tirage ne pourra
6tre effectu6 au titre i) de d~penses antdrieures au 10 septembre 1964, ni ii) de d~penses
faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque, ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis)
sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5y2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~le-
ve et n'aura pas W rembours~e.
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Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in the Schedule to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project. The
specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and
procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement between
the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda and the Director del Tesoro of the Borrow-
er and such person or persons as they shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. Sections 4.01, 4.02, 4.03, 4.06 and 4.07 of the Credit Agreement
are hereby incorporated into this Loan Agreement with the same force and effect
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Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement joint en annexe au present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires t I'exdcution du
Projet. Les marchandises qui doivent ktre achet~es l'aide des fonds provenant de
'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront spcifi6es par

convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront modifier ult~rieurement
d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et
modalitfs.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achetfes & l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilisfes sur ses territoires exclusivement pour l'exdcu-
tion du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr-
sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le R6glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda et le Director del Tesoro de l'Emprun-
teur, et la personne ou les personnes qu'ils auront d~sign~es par 6crit, seront les
repr~sentants autoris~s de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les paragraphes 4.01, 4.02, 4.03, 4.06 et 4.07 du Contrat de
credit sont incorpor~s au present Contrat d'emprunt avec la m8me force et les m~mes

N- 7999



180 United Nations - Treaty Series 1965

as if they were fully set forth herein, provided, however, that : (i) all references to the
Association in such Sections or in any of them shall be deemed to be references to the
Bank, and (ii) all references in such Sections or in any of them to the Credit shall
be deemed to be references to the Loan.

Section 5.02. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect,
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision, including the assets of Banco Central del Paraguay
and any other institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 5.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.04. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in
the territories of such country or countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.
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effets que s'ils figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat ; toutefois i) toute
disposition visant l'Association dans lesdits paragraphes ou dans 'un d'eux sera
r6putde viser la Banque, et ii) toute disposition visant le Credit dans lesdits paragraphes
ou dans Fun d'eux sera r~put6e viser 'Emprunt.

Paragraphe 5.02. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ekt~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une seiretd constitu e sur des avoirs publics. A cet effet,
h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitute en
garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sciretM ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sf~ret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprumteur ddsigne
les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme
de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs du
Banco Central del Paraguay ou de toute autre instituion faisant fonction de banque
centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t 6tabh en vertu
de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation AL un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le v~ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.04. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp6t per~u en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou A l'occasion de leur dtablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tous imp6ts de
cette nature 6tablis en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires.

Paragraphe 5.05. Le remboursernent du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intrcts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations or paragraph (a) of Section 6.02 of this Agree-
ment shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event speci-
fied in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or paragraph (b) of
Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 5.02 (h) of the Loan Regulations:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge
or any other payment required under the Credit Agreement;

(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Credit Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1969 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministerio de Hacienda
Asunci6n, Paraguay

Alternative cable address:

Minhacienda
Asunci6n, Paraguay

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Pun des faits spdcifis aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou k l'alin~a a du paragraphe 6.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si Fun des faits sp~cifi~s ,
l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou l'alin6a b du para-
graphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours k compter de
sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrai-
nera 1'exigibilit6 du jour mme oii elle aura 6td faite, nonobstant toute stipulation
contraire du prdsent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppldmentaires suivants sont spdcifids aux fins de
l'alinda h du paragraphe 5.02 du R glement sur les emprunts:

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intrts
ou des commissions ou tout autre paiement pr~vu par le Contrat de credit ;

b) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou convention
souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat de credit.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1969, ou toute autre
date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apris sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Hacienda
Asunci6n (Paraguay)

Adresse t~lgraphique:

Minhacienda
Asunci6n (Paraguay)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(tltats-Unis d'Am~rique)
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Alternative cable address:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.03. The Ambassador of Paraguay to the United States is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Paraguay:

By Juan PLATE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE
AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1970.
August 15, 1970 .
February 15, 1971.
August 15, 1971 .
February 15, 1972.
August 15, 1972 .
February 15, 1973.
August 15, 1973 .
February 15, 1974.
August 15, 1974 .
February 15, 1975.
August 15, 1975 .
February 15, 1976.
August 15, 1976 .
February 15, 1977.
August 15, 1977 .
February 15, 1978.
August 15, 1978 .
February 15, 1979.
August 15, 1979 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

$30,000
30,000
35,000
35,000
35,000
35,000
35,000
40,000
40,000
40,000
40,000
40,000
45,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
50,000

Date Payment Due

February 15, 1980.
August 15, 1980 ,
February 15, 1981.
August 15, 1981 .
February 15, 1982.
August 15, 1982 .
February 15, 1983.
August 15, 1983 .
February 15, 1984.
August 15, 1984 .
February 15, 1985.
August 15, 1985 .
February 15, 1986.
August 15, 1986 .
February 15, 1987.
August 15, 1987 .
February 15, 1988.
August 15, 1988 .
February 15, 1989.
August 15, 1989 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03). the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawals.
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Payment
o/ Principal

(expressed
in dollars)*

55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
80,000
85,000
85,000
80,000
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Adresse t416graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. L'Ambassadeur du Paraguay aux ttats-Unis est le repr6-
sentant d~sign aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. La date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr~sent Contrat.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants IL ce daiment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique) t la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Paraguay:

(Signi) Juan PLATE
Reprdsentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

ANNEXE

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des khiances

15 fdvrier 1970
15 aoOt 1970 .
15 f~vrier 1971
15 aofit 1971 .

15 fdvrier 1972
15 aofit 1972 .
15 fdvrier 1973
15 aoflt 1973 .
15 fdvrier 1974
15 aoft 1974 .
15 fdvrier 1975
15 aoft 1975 .
15 fdvrier 1976
15 aoflt 1976 .
15 fdvrier 1977
15 aotdt 1977 .
15 fIvrier 1978
15 aoiat 1978 .
15 fdvrier 1979
15 aoilt 1979 .

Montant
du =inipa
des ances

(expfwnd
en dollars)*

30 000
30 000
35 000
35 000
35 000
35 000
35 000
40 000
40 000
40 000
40 000
40 000
45 000
45 000
45 000
45 000
50 000
50 000
50 000
50 000

Dates des Ichlances

15 fdvrier 1980
15 aolt 1980 .
15 fdvrier 1981
15 aoit 1981 .
15 fdvrier 1982
15 aofit 1982 .
15 fdvrier 1983
15 aofit 1983 .
15 fdvrier 1984
15 aoit 1984 .
15 fdvrier 1985
15 aofit 1985 .
15 fdvrier 1986
15 aoilt 1986 .
15 f5vrier 1987
15 aoit 1987 .
15 f~vrier 1988
15 aofit 1988 .
15 fdvrier 1989
15 aoft 1989 .

* Dans la mesure oa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr~vu
pour les tirages.
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Montant
du rincipal
des aes

(exprimi
en dollars)

55 000
55 000
55 000
60 000
60 000
60 000
60 000
65 000
65 000
70 000
70 000
70 000
75 000
75 000
80 000
80 000
80 000
85 000
85 000
80 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ . ...
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 1 2
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2% %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............ .............................. 4 Y 2 %
More than twenty-three years before maturity .................. .. 5 Y2 %

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP11 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'dch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment & l'alin6a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

L savoir:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... .................... Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ...... ........... 1
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 'dchdance .... ........... 1/2%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 'dchdance ... .......... .2 Y2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'Fdchdance .... .......... 3 Y2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ..... .......... 4 %

Plus de 23 ans avant l'6chdance .......... ..................... 5 Y2 %

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RVGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

ItTATS MEMBRES

(Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol.414, p. 269.]
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No. 8000

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Toll Transport Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Caminos y Puentes Federales
de Ingresos y Servicios Conexos and Nacional Finan-
ciera, S.A.). Signed at Washington, on 4 February 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 6 Decem-

ber 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif aux routes
et ponts a peage (avee, en annexe, le R glement no 4
sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la
Banque et les Caminos y Puentes Federales de Ingresos
y Servicios Conexos et la Nacional Financiera, S.A.).
Sign' Ai Washington, le 4 f~vrier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 6 dicembre 1965.
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No. 8000. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SECOND TOLL
TRANSPORT PROJECT) BETWEEN THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 4 FEBRUARY 1965

AGREEMENT, dated February 4, 1965, between UNITED MEXICAN STATES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Caminos
y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos and Nacional Financiera, S.A.
(hereinafter called the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred
to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the
Borrowers a loan in various currencies equivalent to thirty-two million dollars
($32,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on conditon that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Bor-
rowers in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have
the same meanings as therein set forth.

I Came into force on 11 May 1965, upon notification by the bank to the Government of
Mexico.

2 See p. 200 of this volume.
3 See p. 198 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8000. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIPME PRO JET
RELA TIF AUX ROUTES ET PONTS A P1EA GE) ENTRE
LES IRTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 4 FIRVRIER
1965

CONTRAT, en date du 4 f~vrier 1965, entre les PITATS-UNIS DU MEXIQUE

(ci-apr~s d~nomms e le Garant ,,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr s d~nommde (c la Banque ))).

CONSID]tRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque,
d'une part, et les Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos et
la Nacional Financiera, S. A. (ci-apr~s d~nomms cc les Emprunteurs ,,) d'autre part,
ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes dtant ci-apr~s d~nomm~s ( le Contrat
d'emprunt ,, 2, la Banque a consenti aux Emprunteurs un prt en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant A. trente-deux millions (32 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
& condition que le Garant consente A garantir les obligations des Emprunteurs en ce
qui concerne ledit Emprunt, conformnment aux dispositions ci-apr&s;

CONSIDPIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec les
Emprunteurs, le Garant a acceptd de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19613, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par le paragraphe
1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s d~nom-
m6 ,(le R~glement sur les emprunts ,,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr~sent
Contrat.

I Entrd en vigueur le 11 mai 1965, des notification par la Banque au Gouvernement mexicain.

2 Voir p. 201 de ce volume.
3 Voir p. 199 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrowers, and each of them, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrowers will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrowers
or cause the Borrowers to be provided with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Article 111

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of.the purchase price of such property or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency and (b) the
term "Agency" means any agency or instrumentality of the Guarantor or of any
political subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization
which is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political
subdivision of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily
in the interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the
Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
du principal et des intrcts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle
de tous les engagements et accords souscrits par les Emprunteurs ou par l'un d'eux
seulement, le tout conformment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont disposent les Emprunteurs sont
insuffisants pour leur permettre de couvrir les d~penses estim~es n6cessaires ". l'exd-
cution du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour
fournir ou faire fournir sans retard auxdits Emprunteurs les sommes n~cessaires au
r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) 6, la consti-
tution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) h la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiretM ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe: a) l'expression ((avoirs du Garant d~signe les
avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une Agence, et b) le
terme (( Agence d~signe une agence ou un service du Garant ou de l'une de ses subdi-
visions politiques et vise dgalement tout 6tablissement ou organisme que le Garant
ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le directement ou indirecte-
ment, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'intrt ou pour le compte du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous

No 8000



194 United Nations - Treaty Series 1965

furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-

sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take or permit any of its political subdi-
visions or agencies to take any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrowers of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrowers or either of them in the Loan Agreement contained and shall take
or cause to be taken all reasonable governmental action which shall be necessary
in order to enable the Borrowers to perform such covenants, agreements and obli-
gations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will: (a) grant and maintain
or cause to be granted and maintained toll charges on Caminos's facilities as shall be
required to provide Caminos with funds sufficient to: (i) cover all cash operating ex-
penses of Caminos, including adequate maintenance and taxes, and service payments
on debt; and (ii) after January 1972 or such other date or dates as shall be agreed
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les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant L la situation
g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notanmuent sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toutes possibi-
lit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rits
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis
a aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni ne permettra que soit prise par aucune
de ses subdivisions politiques ou de ses agences aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait 1'ex6cution par les Emprunteurs des engagements, conventions ou obligations
souscrits par eux, ou par l'un d'eux seulement, dans le Contrat d'emprunt et il prendra
ou fera prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n~cessaires pour permettre
aux Emprunteurs d'ex~cuter lesdits engagements, conventions ou obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage : a) k fixer et maintenir ou a faire fixer
et maintenir sur les routes et ponts des Caminos des pdages suffisamment 6lev6s pour
que les recettes permettent aux Caminos : i) de couvrir toutes leurs d~penses d'exploi-
tation, y compris les frais d'entretien n~cessaires, les imp6ts et le service de la dette ;
et ii) d'obtenir a partir de janvier 1972 ou de toute autre date dont le Garant, la
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upon by the Guarantor, the Bank and Caminos, create a surplus adequate to meet
a reasonable portion of the cost of expansion of Caminos's facilities ; (b) cause the
agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjustment of
such charges to effect, when necessary, a review of such charges in order to verify
that such charges are adequate to provide Caminos with such funds ; and (c) take or
cause to be taken all such action as shall be necessary or advisable (including action
with respect to the adjustment of Caminos's toll charges) to assure that the toll
roads, bridges and related facilities entrusted to Caminos by the Guarantor are to the
maximum extent possible fully, effectively and economically utilized.

Section 3.08. The Guarantor covenants that:

(a) it will cause the access and service roads included in the Project (including
the avenues leading to the Pefi6n-Texcoco toll road) to be completed not later than
the date of completion of the construction or improvement works on the toll roads
to be served by them;

(b) it will cause such access and service roads to be adequately maintained and
will cause all necessary repairs thereof to be made, all in accordance with sound engi-
neering practices ; and

(c) it will not transfer control of such access roads to any entity other than
Caminos.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrowers. Financiera and such person or persons as Financiera shall desig-
nate in writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Nafin
Mexico City
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Banque et les Caminos pourront convenir, un exc6dent suffisant pour financer une
partie raisonnable de l'expansion du r~seau de routes et de ponts des Caminos; b) A
faire proc~der, chaque fois qu'il sera ncessaire, par l'agence ou les agences charg6es
de fixer ou de revoir le montant des p~ages, A une 6tude desdits pdages pour s'assurer
qu'ils procurent aux Caminos les recettes voulues; et c) prendre ou A faire prendre
toutes les mesures ndcessaires ou souhaitables (y compris des ajustements des p~ages
des Caminos) pour s'assurer que les routes, ponts et autres installations dont le Garant
a confi6 l'exploitation aux Caminos et dont l'utilisation donne lieu AL la perception
d'un pdage, sont utilis6s au mieux et aussi rentablement que possible.

Paragraphe 3.08. Le Garant s'engage :
a) A faire en sorte que les voies d'acc6s et de service prdvues dans le Projet

(y compris les routes d'acc~s A la route A pdage Pefi6n-Texcoco) soient amdnagdes
au plus tard A la date d'ach6vement des travaux de construction ou d'amnlioration
des routes A pdage qu'elles doivent desservir;

b) A veiller A. ce que lesdites voies d'acc~s et de service soient convenablement
entretenues et les reparations ndcessaires faites, le tout conformment aux r~gles
de l'art ;

c) A ne ceder qu'aux Caminos les droits sur lesdites voies d'acc~s.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs doivent
6tablir et remettre. Les repr~sentants autorisds du Garant, aux fins de l'alinda b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront la Financiera et la ou les
personnes qu'elle aura ddsigndes par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

ttats-Unis du Mexique
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D. F. (Mexique)

Adresse tdl6graphique:

Nafin
Mexico
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. Financiera is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

United Mexican States:
By Nacional Financiera, S.A.

By Manuel S. VALLADARES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, P. 212.]

No. 8000



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 199

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est la Financiera.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 6 ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (fltats-Unis d'Amrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour les Rtats-Unis du Mexique:
La Nacional Financiera, S. A.

(Signi) Manuel S. VALLADARES

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Sign6) George D. WOODS

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FI VRIER 1961

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(SECOND TOLL TRANSPORT PROJECT)

AGREEMENT, dated February 4, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),

and CAMINOS Y PUENTES FEDERALES DE INGRESOS Y SERVICIOS CONEXOS and NACIONAL

FINANCIERA, S.A., parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations):

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only
to withdrawals pursuant to subsection (a) of Section 2.03 of the Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) Paragraph 6 of Section 10.01 of the Loan Regulations is amended to read as
follows :

"6. The term 'Borrower' means the Borrowers, except that as used in Sec-
tions 5.02 (b), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (f), 7.01 and 7.02 such term means the Botrowers
or either of them. The term 'Guarantor' means United Mexican States."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever

used in this Agreement or in the Loan Regulations shall have the following meanings:

(a) The term "Caminos" means Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios

Conexos, an agency of the Guarantor established by, and operating under, decree of
June 27, 1963, of the Guarantor, or any successor thereto.

(b) The term "Financiera" means Nacional Financiera, S.A.

(c) The term "First Loan Agreement" means the Loan Agreement dated June 20,
1962, 2 between the Bank and the Borrowers.

(d) The term "First Guarantee Agreement" means the Guarantee Agreement dated

June 20, 1962, 3 between the Guarantor and the Bank.

(e) The term "goods" as defined in paragraph 12 of Section 10.01 of the Loan Regu-
lations shall include any property required for the Project.

I See p. 198 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 216.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 206.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXItME PRO JET RELATIF A UX ROUTES ET PONTS A PAA GE)

CONTRAT, en date du 4 f6vrier 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e la Banque*), d'une
part, et les CAMINOS Y PUENTES FEDERALES DE INGRESOS Y SERVICIOS CONEXOS et la
NACIONAL FINANCIERA, S.A. (ci-apr~s d~nomm~s o les Emprunteurs o), d'autre part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DI FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 ',
et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous rdserve toutefois des modifications suivantes
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr s d6nomm6, le R~gle-
ment sur les emprunts #) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts ne sera
applicable qu'aux tirages effectu6s en application de 1'alin~a a du paragraphe 2.03 du
Contrat d'emprunt.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

c) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts est modifi6 comme
suit :

4 6. Le terme # l'Emprunteur * d~signe les Emprunteurs, sauf aux alin6as b,
d, e et f, du paragraphe 5.02 et aux paragraphes 7.01 et 7.02, ob il vise les Emprunteurs
ou Fun d'eux seulement. Le terme (i Garant * d~signe les Atats-Unis du Mexique. )

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les
emprunts, A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions suivants ont
le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme o Caminos * d6signe les Caminos y Puentes Federales de Ingresos y
Servicios Conexos, agence du Garant cr6e et fonctionnant conform~ment au d~cret dudit
Garant en date du 27 juin 1963, ou tout organisme qui pourrait leur succ~der.

b) Le terme o Financiera * d6signe la Nacional Financiera, S.A.

c) L'expression # premier Contrat d'emprunt * d~signe le Contrat d'emprunt conclu
le 20 juin 1962 2 entre la Banque et les Emprunteurs.

d) L'expression ( premier Contrat de garantie * d~signe le Contrat de garantie
conclu le 20 juin 1962 8 entre le Garant et la Banque.

e) Le terme o marchandises * d~fini A. l'alin~a 12 du paragraphe 10.1 du R~glement
sur les emprunts, d~signe tous les biens n6cessaires i l'ex~cution du Projet.

I Voir p. 199 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 467, p. 217.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 467, p. 207.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to thirty-two million dollars ($32,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall be
entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan

Account:

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign exchange
cost of goods included in Part B of the Project and, if the Bank shall so agree, such

amounts as shall be required by the Borrowers to meet payments for such goods; and

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Bank and the Borrowers of such amounts as shall have
been expended for the reasonable cost of goods required for carrying out Part A of the
Project and not included in (a) above, such percentage to represent the foreign exchange
component of such cost ; provided, however, that no withdrawals shall be made on account

of : (i) expenditures prior to November 1, 1964 ; or (ii) expenditures made in the terri-
tories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (b) of

Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.06. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and one-half

per cent (5 Y2 Y) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrowers

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.09. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses monnaies dquivalant
A trente-deux millions (32 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Emprun-
teurs qu'elle cr6ditera du montant de i'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre

pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
Emprunteurs auront le droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat, de pr6lever

sur le compte de l'Emprunt:

a) Les montants qui auront W d6bours6s pour payer le cost raisonnable en devises
6trang~res des marchandises vis6es z la partie B du Projet et, si la Banque y consent, les
montants dont les Emprunteurs auront besoin pour payer lesdites marchandises ; et

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - fix6s de temps h autre d'un
commun accord entre la Banque et les Emprunteurs - des montants qui auront 6t6

d6bours~s pour payer le cost raisonnable des marchandises n6cessaires l'6x6cution de
la partie A du Projet et non vis6es A l'alin6a a ci-dessus, ledit pourcentage correspondant

A la fraction du cofit payable en devises 6trangres. Toutefois aucun tirage ne pourra
6tre effectu6 au titre i) de d6penses ant6rieures au 1er novembre 1964 ; ni ii) de d6penses
faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque,
ou en r~glement de marchandises produites (y compris des services fournis) dans lesdits

territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte de l'Emprunt en application de l'alin6a b
du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat seront effectu6s en dollars ou en toute autre mon-
naie que la Banque aura raisonnablement choisie.

Paragraphe 2.05. Les Emprunteurs paieront , la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.06. Les Emprunteurs paieront des intrfts au taux annuel de cinq

et demi pour cent (5 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e
et n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,

la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque h la demande
des Emprunteurs en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les Emprunts,
sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,

le ler avril et le ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du pr6sent Contrat.
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Section 2.10. All obligations of the Borrowers under the Loan Agreement and the
Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by one of the Bor-
rowers, shall be joint and several, and the obligation of either of them to comply with
any provision of the Loan Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon
or action against the other. No extension of time or forbearance given to either of the
Borrowers in respect of the performance of any of its obligations under the Loan Agree-
ment or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any
notice or to make any demand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly
to assert any right or pursue any remedy against either of them in respect of the Loan
Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers to comply with any
requirement of any law, regulation or order, shall in any way affect or impair any obliga-
tion of the other Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations. The forms of Bonds
referred to in Article VI of the Loan Regulations shall be appropriately modified so as
to provide that the obligations on the part of the Borrowers under the Bonds shall be
joint and several.

Section 4.02. (a) The Director Genetal of Caminos and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of Caminos for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

(b) The Director General of Financiera and such person or persons as he shall appoint
in writing are designated as authorized representatives of Financiera for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.10. Toutes les obligations contract~es par les Emprunteurs en vertu
du present Contrat d'emprunt et du texte des Obligations, k moins d'avoir 6t6 express6-
ment assum~es par un seul d'entre eux, seront conjointes et solidaires et chaque Emprun-
teur s'y conformera sans qu'il soit tenu d'en informer l'autre A l'avance, de lui en faire
la demande ou d'intenter une action contre lui. Les obligations souscrites par Fun des
Emprunteurs dans le present Contrat ou dans le texte des Obligations ne seront en rien
modifi~es ou limit~es par le fait que l'autre Emprunteur s'est vu accorder un d~lai ou des
facilit~s pour s'acquitter de ses engagements en vertu du Contrat d'emprunt ou du texte
des Obligations, ou que la Banque ou un porteur d'Obligations n'ont adress6 aucune
notification, demande ou protestation & cet autre Emprunteur ou n'ont exerc6 contre
lui, de mani~re formelle, aucun droit ou recours du fait dudit Contrat ou desdites Obliga-
tions, ou que l'autre Emprunteur ne n'est pas conform6 A, une loi, un r~glement ou un
d6cret.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires A l'ex~cution du Projet
d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es &
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit~s de leur achat,
seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et les Emprunteurs, qui pourront modi-
fier ult~rieurement, d'un commun accord, la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
ces derniers veilleront & ce que toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient utilis6es sur les territoires du Garant exclusivement pour l'ex6cu-
tion du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~gle-
ment sur les Emprunts. Le libell6 des Obligations vis6es A l'article VI du R~glement sur
les emprunts sera modifi6 de fagon que les obligations mises & la charge des Emprunteurs
par le texte des Obligations soient conjointes et solidaires.

Paragraphe 4.02. a) Le Directeur g~n~ral des Caminos et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s des Caminos aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

b) Le Directeur g~n~ral de la Financiera et la personne ou les personnes qu'il aura
d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de la Financiera aux fins de l'alin~a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrowers shall, in accordance with the provisions of decree of June 27,
1963, of the Guarantor referred to in Section 1.02 (a) of this Agreement, make with the
Secretaria de Obras Pziblicas of the Guarantor arragements satisfactory to the Bank with
regard to the planning, designing, construction and supervision by the Secretaria de Obras
Pziblicas of the facilities included in Part A of the Project.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall cause all works
included in the Project to be constructed by contractors acceptable to the Bank and the
Borrowers under contracts providing for construction thereof on terms and conditions
satisfactory to the Bank and the Borrowers.

(d) The general design standards and the types of surfacing (including pavement)
to be used for the toll bridges and toll, access and service roads included in the Project
shall be as determined by agreement between the Bank and the Borrowers, subject to
modification by further agreement between them.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall at all times maintain their corporate existence
and right to carry on their operations and Caminos shall, except as the Bank shall other-
wise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers,
privileges and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Caminos shall operate and maintain the equipment, properties and toll facilities
entrusted to it by the Guarantor, and from time to time make all necessary renewals and
repairs thereof, all in accordance with sound engineering practices, and shall take all
reasonable steps necessary to ensure the proper use of such equipment, properties and
facilities.

(c) Caminos shall at all times carry on its planning and operations, conduct its affairs
and maintain its financial position all in accordance with sound management, financial
and engineering principles and practices and under the supervision of experienced and
competent management.

(d) Upon request from time to time by the Bank, the Borrowers shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrowers
shall from time to time, at the request of either of them, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrowers of their obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rowers and other matters relating to the purposes of the Loan.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex6cuteront ou feront ex6cuter le Projet

avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et con-
form6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Conform6ment aux dispositions du d6cret du Garant en date du 27 juin 1963

vis6 l'alin6a a du paragraphe 1.02 du pr6sent Contrat, les Emprunteurs concluront avec
la Secretaria de Obras Ptiblicas du Garant des arrangements, jug6s satisfaisants par la
Banque, relatifs h la planification, l la conception, h l'ex6cution et L la surveillance par
ladite Secretaria de Obras Ptiblicas des ouvrages pr6vus dans la partie A du Projet.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les Emprunteurs feront

construire tous les ouvrages pr6vus dans le Projet par des entrepreneurs agr66s par la

Banque et par les Emprunteurs en vertu de contrats dont les clauses et conditions devront
4tre jug6es satisfaisantes par la Banque et les Emprunteurs.

d) La conception g6n6rale et les genres de surfagage (y compris le rev6tement) qui

seront adopt6s pour les ponts et routes I p6age et, les voies d'acc~s et de service pr6vus
dans le Projet seront arrft6s d'un commun accord par la Banque et les Emprunteurs,

qui pourront toutefois, par convention ult6rieure, modifier les d6cisions prises.

Paragraphe 5.02. a) Les Emprunteurs maintiendront leur existence sociale et

conserveront le droit de poursuivre leurs op6rations, et, I moins que la Banque n'accepte

qu'il en soit autrement, les Caminos prendront toutes les mesures n6cessaires pour acqu6rir,
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n6cessaires
ou utiles h la poursuite de leurs activit6s.

b) Les Caminos exploiteront et entretiendront le mat6riel, les biens et les routes
et ponts A p6age dont le Garant leur aura confi6 la charge et proc6deront de temps h
autre aux renouvellements ou r6parations n6cessaires, le tout suivant les r~gles de F'art,

et veilleront, par des mesures raisonnables, ., garantir la bonne utilisation desdits mat6riel,

biens, routes et ponts.

c) Les Caminos ex6cuteront leurs plans et leurs op6rations, conduiront leurs activit6s

et maintiendront leur situation financi~re suivant les r~gles de l'art et conform6ment

aux principes et aux m6thodes d'une bonne gestion administrative et financibre, sous la
surveillance d'un personnel exp6riment6 et comp6tent.

d) Les Emprunteurs remettront ou feront remettre I la Banque, sur sa demande,

les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet, et lui communi-

queront sans retard les modifications importantes qui y seraient apport6es par la suite,
avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et les Emprunteurs coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de 'Emprunt. N cet effet la Banque et les Emprunteurs h la demande

de l'une ou l'autre partie, confreront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs repr6-
sentants, sur l'ex6cution par les Emprunteurs de leurs obligations aux termes du Contrat

d'emprunt, sur 'administration, les op6rations et la situation financi~re des Emprunteurs,

et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.
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(b) The Borrowers shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and financial

condition of the Borrowers.
/

(c) The Borrowers shall promptly inform the Bank of any condition which interferes

with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,

the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrowers of their
obligations under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrowers shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the

use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Borrowers; and shall enable the Bank's

representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents,
and all other sites, works, equipment, properties and toll facilities entrusted to Caminos
by the Guarantor.

Section 5.05. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall

otherwise agree, if any lien shall be created on any of its assets as security, as to Financiera
for any external debt and as to Caminos for any debt, such lien shall ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,

the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision shall
be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not

more than one year after its date.

Section 5.06. Caminos shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation
and not later than four months after the close of Caminos's fiscal year transmit to the
Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or account-
ing firm's report.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, 1 the Bonds or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the

Guarantor.

I See p. 190 of this volume.

No. 8000



1965 Nations Unies - Recueil des Traits 209

b) Les Emprunteurs fourniront A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchan-
dises achet~es A l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur leur administration, leur
situation financi~re et leurs operations.

c) Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation qui g8ne-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service ou l'exdcution par les Emprunteurs de leurs obligations aux termes du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.04. Les Emprunteurs tiendront ou feront tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de 'Emprunit, de
connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notamment de connaltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de
bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact des m~thodes,
des operations et de la situation financi~re des Emprunteurs ; ils donneront aux repr6sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant et aussi d'inspecter tous les chantiers, ouvrages,
mat6riels, biens et routes et ponts A p~age dont le Garant aura confi6 la charge aux
Caminos.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sftret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur les avoirs de la Financiera, ou
d'une dette quelconque sur les avoirs des Caminos, garantira, du fait m8me de sa consti-
tution, 6galement et dans les mimes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la consitution de cette sfiret6 ; toutefois les dis-
positions ci-dessus ne seront pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Les Caminos feront certifier chaque annie leurs 6tats financiers
,(bilan et stat des recettes et d~penses s'y rapportant) par une firme comptable ou un
comptable ind~pendants, agr 6s par la Banque, et ils communiqueront A la Banque, d~s
<qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de leur exercice financier,
des copies certifi6es conformes desdits 6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
.du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tout imp6t qui pour-
rait 8tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
,du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal, des int~r~ts ou autres charges y aff~rents ; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

I Voir p. 191 de ce volume.
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Section 5.08. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrowers shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other hazards incident to the purchase and importa-
tion of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites
of the Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost

of the goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, Caminos shall, except as the Bank shall otherwise agree, take out
and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound business practices.

Section 5.10. (a) Caminos shall not, except in accordance with a sound financial
plan, undertake, during the period 1965-1971, any program (other than the Project
and the project provided for in the First Loan Agreement) for construction of toll and
related facilities (including roads, bridges and ferries) or make any addition to its connected
services (servicios conexos) and, if Caminos shall propose to undertake any such program
or make any such addition, Caminos shall afford the Bank a reasonable opportunity to
exchange views with Caminos with respect thereto.

(b) Except as the Bank and Caminos shall otherwise agree, Caminos shall from time
to time take all necessary or desirable action to cause : (i) such adjustments in the toll
charges on Caminos's facilities to be made as shall be required to provide Caminos with
funds sufficient to: (1) cover all cash operating expenses of Caminos, including adequate
maintenance and taxes, and service payments on debt; and (2) after January 1972
or such other date or dates as shall be agreed upon between the Guarantor, the Bank
and Caminos, create a surplus adequate to meet a reasonable portion of the cost of expan-
sion of Caminos's facilities ; and (ii) the agency or agencies of the Guarantor responsible
for the setting and adjustment of such charges to effect, when necessary, a review of such
charges in order to verify that such charges are adequate to provide Caminos with such
funds.

(c) Caminos shall take all such action (including action with respect to the adjust-
ment of its toll charges) as shall be necessary or advisable to assure that the toll and related
facilities (including roads, bridges and ferries) of Caminos are to the maximum extent
possible fully, effectively and economically utilized.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
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Paragraphe 5.08. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tout imp6t qui pour-
rait 8tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. a) Les Emprunteurs assureront ou feront assurer aupr~s d'assu-
reurs solvables et de bon renom toutes les marchandises achet~es i l'aide des fonds prove-
nant de 'Emprunt. Les assurances couvriront les risques de mer, de transit et autres
entrain6s par l'achat et l'importation desdites marchandises sur les territoires du Garant
et leur livraison sur les lieux d'ex6cution du Projet et les montants des polices seront
6tablis conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s
seront stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises
assur~es.

b) En outre, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les Caminos
contracteront et conserveront aupr~s d'assureurs solvables et de bon renom des assurances
contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.10. a) Les Caminos, sauf dans le cadre d'un plan financier rationnel,
ne mettront A exfcution aucun programme (autre que le present Projet et le projet vis6
dans le premier Contrat d'emprunt) de construction de ponts et de routes h p~age et
d'ouvrages annexes (y compris routes, ponts et bacs) et n'apporteront aucune modifica-
tion visant A renforcer leurs services connexes (servicios conexos) pendant la pfriode
1965-1971 ; si toutefois ils envisageaient de le faire, ils donneraient . la Banque la possi-
bilit6 de conf6rer avec eux IL ce sujet.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et les Caminos, les Caminos prendront
de temps & autre toutes les mesures n6cessaires ou souhaitables pour i) reviser, le cas
6ch6ant, les p~ages sur les routes et ponts X leur charge de mani~re I obtenir des recettes
suffisantes: 1) pour couvrir toutes leurs d6penses d'exploitation, y compris les frais
d'entretien n6cessaire, les imp6ts et le service de la dette; et 2) pour obtenir, A partir
de janvier 1972 ou de toute autre date dont le Garant, la Banque et les Caminos pourront
convenir, un excfdent suffisant pour financer une partie raisonnable de l'expansion du
r~seau de routes et de ponts des Caminos; et ii) pour faire proc6der chaque fois qu'il
sera nfcessaire par l'agence ou les agences du Garant charg6es de fixer et de revoir le
montant des pdages, L une 6tude desdits pfages pour s'assurer qu'ils procurent aux
Caminos les recettes voulues.

c) Les Caminos prendront toutes les mesures n6cessaires ou souhaitables (y compris
des ajustements tendant h modifier le montant des p~ages) pour s'assurer que les routes
et autres ouvrages (y compris routes, ponts et bacs) des Caminos dont l'utilisation donne
lieu h la perception d'un p6age soient utilis6s au mieux et aussi rentablement que possible.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits sp~cifi~s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si Fun des faits sp6cifi6s & l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
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of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers or to either of them,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. (a) The following event is specified for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations : a default shall have occurred in the performance
of any other covenant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under
the First Loan Agreement, the First Guarantee Agreement, or the bonds provided for
therein.

(b) For the purposes of the First Loan Agreement paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations of the Bank dated February 15, 1961, is hereby amended to read
as tollows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the loan agreement dated
February 4, 1965, the guarantee agreement of even date therewith, or the bonds
therein provided for." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, as modified
by the First Loan Agreement and as further amended hereby.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

Contractual arrangements have been made by Caminos providing, on terms and
conditions satisfactory to the Bank, for additional financing for the Project in an
amount of not less than four hundred and fifty million pesos in currency of the
Guarantor.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank: that the arrangements referred to in Section 7.01 are valid
and are binding on the parties thereto.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1969, or such other date as shall
be agreed by the Bank and the Borrowers as the Closing Date.
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se produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par la Banque aux
Emprunteurs, ou Fun d'eux, la Banque aura, & tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de
'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du

jour m~me oti elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. a) Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alin6a j
du paragraphe 5.02 du Rlglement sur les emprunts: un manquement dans l'ex6cution
de tout autre engagement ou obligation souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans
le premier Contrat d'Emprunt, le premier Contrat de garantie ou les Obligations qui
y sont vis6es.

b) Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, est modifi6 comme suit:

< c) un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie ou le texte des Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt en date du
4 f~vrier 1965, le Contrat de garantie de mime date ou le texte des Obligations
qui y sont vis6es ; *

et l'expression ( R~glement sur les emprunts *, d6signe, dans le premier Contrat d'emprunt,
le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1961, modifi6
par le premier Contrat d'emprunt et h nouveau par le present Contrat.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e & la
condition suppl~mentaire suivante, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts :

Les Caminos devront avoir conclu des arrangements pour obtenir, A des clauses
et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, en vue du financement du Projet,
un montant additionnel d'au moins 450 millions de pesos dans la monnaie du Garant.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre remises
A la Banque devront specifier, h titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que les arrangements vis6s au para-
graphe 7.01 sont valables et obligatoires pour les parties auxdits arrangements.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DIsPOsITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1969, ou toute autre date

dont la Banque ou les Emprunteurs pourront convenir.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

(a) For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For the Borrowers:
Caminos y Pu~ntes Federales de Ingresos y Servicios Conexos
Insurgentes Sur 214, 20 piso
Mexico, D.F., Mexico

and
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms to Financiera:
Nafin
Mexico City

Alternative address for cablegrams and radiograms to Caminos:
Capufein
Mexico City

With copies to:
Secretaria de Obras Pdblicas
Xola y Ave. Universidad
Mexico 13, D.F., Mexico

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos:
By Hugo CERVANTES DEL Rfo

Authorized Representative

Nacional Financiera, S.A. :
By Manuel S. VALLADARES

Authorized Representative

No. 8000
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Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

a) Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t 16graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

b) Pour les Emprunteurs:
Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos
Insurgentes Sur 214, 20 piso
Mexico, D. F. (Mexique)

et
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D. F. (Mexique)

Adresse t61graphique de la Financiera:
Nafin
Mexico

Adresse t6l6graphique des Caminos:
Capufein
Mexico

Copies . :
Secretarla de Obras Pdblicas
Xola y Ave. Universidad
Mexico 13, D. F. (Mexique)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) L la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) George D. WooDs

President

Pour les Caminos y Puentes Federales de Ingresos y Servicios Conexos:
(Signd) Hugo CERVANTES DEL Rio

Repr6sentant autoris6

Pour la Nacional Financiera, S.A.:
(Signd) Manuel S. VALLADARES

Repr~sentant autoris6-

-No 8000
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Paymnent Due

April 1, 1969
October 1, 1969.
April 1, 1970 . .
October 1, 1970.
April 1, 1971 . .
October 1, 1971.
April 1, 1972..
October 1, 1972.
April 1, 1973..
October 1, 1973.
April 1, 1974 . .

October 1, 1974.
April 1, 1975 . .
October 1, 1975.
April 1, 1976 . .
October 1, 1976.
April 1, 1977 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dolars) *

$610,000
625,000
640,000
660,000
675,000
695,000
715,000
735,000
755,000
775,000
795,000
820,000
840,000
865,000
890,000
915,000
940,000

Date Payment Due

October 1, 1977.
April 1, 1978 . .
October 1, 1978.
April 1, 1979 . .
October 1, 1979.
April 1, 1980 . .
October 1, 1980.
April 1, 1981 . .
October 1, 1981.
April 1, 1982..
October 1, 1982.
April 1, 1983 . .
October 1, 1983.
April 1, 1984 . .
October 1, 1984.
April 1, 1985 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity .... .................

No. 8000

Premium

Y? of 1%

2 2 %

34Y20%43/%4 Y2%

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$965,000
990,000

1,015,000
1,045,000
1,075,000
1,105,000
1,135,000
1,165,000
1,195,000
1,230,000
1,265,000
1,300,000
1,335,000
1,370,000
1,410,000
1,450,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichhances

ler avril 1969.
ler octobre 1969
1er avril 1970. .
ler octobre 1970
ler avnl 1971.
1
e
r octobre 1971

ler avril 1972.
ler octobre 1972
ler avril 1973.
1
e
r octobre 1973

1
e
r avril 1974

Ier octobre 1974
1er avril 1975.
I
er 

octobre 1975
ler avril 1976.
I
e
r octobre 1976

I
e
r avril 1977. .

Montant
du principal
des dchlances

(exprimd
ens dollars)*

610 000
625 000
640 000
660 000
675 000
695 000
715 000
735 000
755 000
775 000
795 000
820 000
840 000
865 000
890 000
915 000
940 000

Dates des Ichiances

1
e
r octobre 1977

Ie
r avril 1978.

Ier octobre 1978
ler avril 1979. .
Ier octobre 1979
1er avril 1980. .
1
e
r octobre 1980

1er avril 1981.
1er octobre 1981
1e

r avril 1982.
1er octobre 1982
ler avril 1983.
ler octobre 1983
1er avril 1984.
ler octobre 1984
1e

r avril 1985.

*Dans la mesure oA une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R4glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont spdcifi6s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment h l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
& savoir :

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans an maximum avant l'ch&ance ... .............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 'dchdance .......
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ....
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance ....
Plus de 18 ans avant 1'dchdance ..... ................

Primes
.. .. .. Y2%
. . . . . . 1 Y2%
. .. . .. 2 Y2%
...... 3 2%
. . . . . . 4 8Y2 0. .. . .. 5 Y2%

No 8000

Montant
du prinipal
des ichinces

(exprimi
en dollars)*

965 000
990 000

1 015 000

1 045 000
1 075 000
1 105 000
1 135 000
1 165 000
1 195 000
1 230 000
1 265 000
1 300 000
1 335 000
1 370 000
1 410 000
1 450 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A

I. The construction of about 145 kilometers of toll roads, all such toll roads to be

part of the toll road system of Caminos. The toll roads to be constructed are the following:

(a) Apaseo-Irapuato
(b) Guadalajara-Zapotlanejo
(c) Orizaba-C6rdoba
(d) Pefi6n-Texcoco

II. The widening and improvement of about 113 kilometers of the existing toll section

between Tepotzotlgn and Palmillas on the Mexico-Quer6taro toll road.

III. The widening and improvement of about 95 kilometers of existing roads of

access to the toll road system of Caminos, all such access roads being part of the National
Highway System of the Guarantor. The access roads to be constructed are the following:

(a) Mexico (Federal District Limit)-TepotzotlAn
(b) Palmillas-Quer6taro

IV. The construction or improvement of about 30 kilometers of service roads

alongside the Mexico (Federal District Limit)-Tepotzotln access road.

. V. The construction of the following three toll bridges: La: Piedad, Nautla and

Tecolutla.

VI. The Project includes also the construction or improvement of overpasses,

underpasses and interchanges between existing free Federal and State highways and the

roads included in the Project, and of such other passes under such roads as constitute
an integral part of the construction works.

Part B

I. The acquisition, installation and utilization of miscellaneous equipment for

toll facilities, such as electronic devices for traffic control, signal panels and toll gates.

II. The acquisition, installation and utilization of record and accounting machines.

No. 8000
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :

Partie A

I. Construction d'environ 145 kilom~tres de routes . p~age qui seront int6gr~es
au r~seau de routes ' p6age des Caminos. I1 s'agit des routes suivantes:

a) Apaseo-Irapuato;
b) Guadalajara-Zapotlanejo;
c) Orizaba-Cord6ba;
d) Pefi6n-Texcoco.

II. tlargissement et am6lioration d'environ 113 kilom~tres (trongon Tepotzotlin-
Palmillas) de la route . p~age Mexico-Quer~taro.

III. tlargissement et am61ioration d'environ 95 kilom~tres de voies d'acc&s au r6seau
. p~age des Caminos, qui font partie du r6seau routier national du Garant. Les voles

d'acc~s A construire sont les suivantes:

a) Mexico (limite du district f~d6ral)-Tepotzotl~n;
b) Palmillas-Quer~taro.

IV. Construction ou amelioration d'environ 30 kilom~tres de chauss~es latdrales
la vole d'acc~s Mexico (limite du district f~d~ral)-Tepotzotl~n.

V. Construction de trois ponts A p6age 1L La Piedad, Nautla et Tecolutla.

VI. Le Projet comprend 6galement la construction ou l'am6lioration de passages
(sup6rieurs et infrieurs) et d'6changeurs entre les routes non payantes du r6seau f6d6ral
et des r6seaux des ttats et les routes vis~es dans le Projet, et de passages inf~rieurs sous
les routes vis~es dans les travaux.

Partie B

I. Achat, installation et utilisation pour les routes et ponts & p~age de materiels
divers (dispositifs 6lectroniques de r~glementation de la circulation, panneaux de signa-
lisation et postes de p~age).

II. Achat, installation et utilisation de machines A calculer et de machines enregis-
treuses.

N- 8000
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 8001. PROTOKOL 0 OTAZKACH ZPROSTtNI VIZOVt
POVINNOSTI OBCANO CESKOSLOVENSKt SOCIALIS-
TICKR REPUBLIKY A SVAZU SOVIETSKYCH SOCIA-
LISTICKYCH REPUBLIK PRI SOUKROMYCH CESTACH
DO CESKOSLOVENSKR SOCIALISTICKR REPUBLIKY
A SVAZU SOVtTSKYCH SOCIALISTICKYCH REPUBLIK

Vlddy Ceskoslovensk socialistick6 republiky a Svazu sovtsk3ch socialisticklch
republik, vedeny snahou rozgifit platn bezvizov3 styk mezi ob~ma zememi pfi
soukrom3ch cestich ob~and na dalkf pfibuzn6, pfdtele a zn -nd, se dohodly takto:

Cldnek 1

Ustanoveni tohoto Protokolu se vztahuji

a) na ob~any Smluvnich stran, ktefi odji~d~ji za soukromm fikelem z jednoho stdtu
do druh~ho k pfibuzn~m, pfAtelam a znmm

b) na pHbuzn6 ob6anfi jedn6 ze Smluvnich stran, ktefi se zdr~uji pfechodn6 na
fizemi druh6 Smluvni strany z dfivodfi slu~ebnich a pracovnich (studenti, aspiranti,
praktikanti, specialist6 a dalgi).

Cldnek 2

Ob~an6 jedn6 Smluvni strany, ktefi cestuji soukrom6 na ziklad6 pozvini
phbuzn3ch, ptel a zndm3ch, mohou bez viz vstupovat, vyji2d~t a zdriovat se na
fizemi druh6 Smluvni strany po dobu uvedenou v pozvini, avgak ne d6le ne2 90 dni
a proji2d~t bez viz do tfetich stitA, se kter~rni Smluvni strany sjednaly dohody
o zprogt~ni vizov6 povinnosti pfi soukrom3ch cestich ob~anfi.

Cldnek 3

Oban6 mohou za soukromm Ai6elem cestovat na z.dad platn3ch dokladfi,
kter6 potvrzuji jejich totoinost a opravfiuji k cest6 za hranice a ndvratu do zem
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 8001. IIPOTOKOJI 0 IIOPMaKE BE3BH3OBbIX I1OE3IOK
FPA>K -AH IEXOCJIOBAWKO1VI COIUHAJIHCTHH1ECKOlI
PECIYBJIHK4 H COIO3A COBETCKHX COIIHAJIHCTH-
MECKHX PECHIYBJIHK B qEXOCJOBAIKYIO COIL-WA-
JITHCTHM41ECKYIO PECIIYBJI14KY H C0103 COBETCKHX
COIHAJIHCTWIECKHX PECITYBJII4K HO MACTHbIM
,LEJIAM

rlpaBHTeIbCTBO MexOCJIOBaLKoA CoinarnmcTmqecKof Pecny6nrnc H IlpaBH-
TenJCTBO Coo3a COBeTCIHX COiwaJIHCTHqecKIX Pecny6Jmx B IleJix pacnpocTpa-

HeHHH geicTByfOnmero Mem<XW o6emH crpaHamH 6e3BH3oBoro nopfljua noe3gO]K

rpaHc[aH no qaCTMbIM . eJaM Ha XganbHmX pOACTBeHHHIoB, Apy3erl H 3HaKOMbiX,

cormacwmcb o cnegpomieM:

CmambA I

flojoxieHmH HacroRnixero fIpoToKona pacnpocTpaH31OTCH:

a) Ha rpafaH aoroBapHBaioigxxci CTOPOH, KOTOpLie BbIIe3>alOT 1O tiaCTHIM

geJIaM H3 oHOii CTpfHbI B pyKylo H pOACTBeHHMHaM, 9py3b3M H 3HaKOMbIM,

6) Ha pO)ACTBeHHHOB rpawgmaH O~jHOH 13 HaoroBapaBaiOigHxc{ CTOpOH, BpeMeHHO

HaXOg51WHXCR Ha TepprHTopmH Apyroi aoroBapHBaioueHci CTOpOHbI CO CJIY-

>Ke6HblMH HjiH eJIOBbIMH qejisH (cTygeHTI, aclHpaHTBI, npaKTHKaHTbI,

cneiHYCTbI H Ap.).

CmambA 2

Tpa>agaHe ogHofi aoroBapxsamoujefici CTopoHbI, coBepiuaiotHe rioe ( no

qacTHIim X eaM Ha OCHOBaHHH npHrJiaiueHHi pOCTBeHHHKOB, Apy3eWi H 3HaKOMbIX,

moryT B-e3>KaTb, Bbie3I(amTh H IIpe6 IBaTh Ha TeppTropuH ;pyrori aoroBapRBaio-
IImekIcR CTopoHbI 6e3 BH3 B npegeniax cpoKa, yCraHOBJIeHHorO B npHrjiaiueHHH, HO

He CBbIIue 90 gHeRi, a Tao>e CJiegoBaTb TpaH3HTOM 6e3 BH3 B TpeTbH CTpaHbI, C

IHOTOpbIMH o6e aoroBapiHBaionweci CTOpOHbI HMeOT conaimemH 0 6e3BH3OBbIX

noe3aKax ro qacTHmM genam.

CmambA 3

Iloe3gXIH rpa>gaH o qIaCTHbIM geia ocyIIeCTB=fflOTCq no HOHaiOHaJTHbIM

AoKymeHTam, KOTOpbIe yROCTOBepHIIOT JHqHOCT, H aIOT npaBo Ha nOe3AKy 3a
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trvalho pobytu, dile jen "cestovni doklady" a na zd.klad6 pozvdni k ndvgtv6,
vydlvan3ch pfislugn~mi orgdny Smluvnich stran.

Pozv6ni k n!vgt~v6 Ceskoslovensk socialistick6 republiky a Svazu sovtsk3ch
socialistick3ch republik, vydivand ve stanoven6 forme', ovruji ve Svazu sovtsk3ch
socialistick3ch republik ministerstva ochrany vefejn~ho pofAdku svazov3ch a
autonomnich republik, krajsk6 (m~stsk6) sprdvy ochrany vefejn6ho pofdku a v
Ceskoslovensk socialistick6 republice mistni n6rodni v3bory nebo orgAny minis-
terstva vnitra.

Pozvdni se vyhotovuji v jazyce Smluvni strany a plati pro vjezd na jeji fizemi
po dobu 1 roku od data v n~m uveden~ho.

Cldnek 4

D6i, kter6 nemaji podle pfedpisfi stAtu, ve kter~m iiji, osobni doklady nebo
jin6 fifedni doklady, ovfujici jejich toto~nost, se zapisujf do cestovnich dokladia
a pozvgni jednoho z rodifi. D~ti, kter6 cestuji bez doprovodu rodi6fi, musi mit
pozvdni a cestovni doklady, vydan6 podle pfedpisfi, platn3ch v tomto stdt.

Cldnek 5

Ob6an6 jedn6 Smluvni strany, iijici trvale na fizemi druh6 Smluvni strany,
mohou rovn6 zvit na ndvgt6vu sv6 pfibuzn6, pfdtele a znd-m6 zpfisobem stanoven-m
v 6ldnku 3 tohoto Protokolu.

Cldnek 6

Za podminek, uveden3ch v 6linku 3 Protokolu, mohou ob~an6 jedn6 Smluvni
strany soukronm navgtivit tak6 sv6 pfibuzn6, kteH se nejm~n6 6 m~sicfi zdriuji
na fizemi druh Smluvni strany, jako studenti, aspiranti, praktikanti, specialist6 a
z jin3ch sluiebnich a pracovnfch dfivodfi.

No. 8001
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rpam Hi B03BpameHHHe B cTpany nocTommoro npO>AMBaHIM, HmeHyembie gaiiee
(( Hpoe3AHbIMH 90OHyMeHTaMH )), H rIpH HaTJHHiiH JIHqHbIX npHriJameHni Ha BpeMeH-
Hoe noceuieHae, odbopmjiaeMbix xepe XOMIIeTeIHTHbIe opraHli )IoroBapHBalO-
UAixCH CTOPOH.

flprnamneHH ycTaHOBjieHHofR 4)OpMbI Ha BpeMeHHOe nIoceigeHHe '-exocjioBaI-
Rori CoUHajmCTHqecKoAi Pecny6JUmH H Coio3a COBeTCmx Co~aJmcTHtecmHX
Pecriy6nm< YgOCTOBepfIOTCq B IexoCJIoBawoi Coiwat cTHiecIOA PecnySImx-e
- HawoHarmHmmH xOMHTeTaMH HIH opraHamH MurnHcTepCTBa BHyTpeHmIHX ge,
a B Co03e COBeTCHHX CoiamHcTHmeCKHX Pecny6nmi - MHmHcTepcBamH oxpaibi
o6necrBeHHoro nopiuwa COIO3HblX H aBTOHOMHLIX pecny61miH, o611aCTHbIMH
(ropogcxwmH) Yripaanemimm oxpaHbI o6mecrBeHHoro nopaixa.

HpHrJIaiueHiR CoCTaBJIOTCqf Ha H3bIKe aoroBapHBaoLefci CTOpOHbI H

geA1CTBHTeJIHLI 9JM B'be3ga Ha ee TeppTopHio B TeqeHHe oHoro roga OT gaTbi,

yxa3aHHoi B npHimameHHH.

CmambA 4

,aeTH, KOTOpbIe corjiacHo BHyTpeHHeMy 3aiKOHogaTeJMCTBy CBoeR cTpaHbi He
KmeIOT JI'mxmbix nacnlopTOB Him gpyrnx o4Im- fJIbH~bIX goyMeHTOB, ygOCTOBepmo-
1IHX JnH'lHOCrb, CJIe)Ay1OT COBMeCTHO C p0XI9WeJIMH H BIIHCbIBaIOTC3I B upoe3gHOfl

OIKyMeHT H ipHrjiaxueHe OAHOrO H3 pox9KTeJIeA.

j1eTH, coBepmiaiome noea3KH 6e3 poHTew'eri, nomambI Hmir npmrniaiueHHR

H ipoeq3HbIe goxymeHTbI, OC)opMJIeHHbIe B COOTBeTCTBRU C gerlcTByIOtLUHMH B

cTpaHe nono>xeHHAiM.

CmambR 5

rpawgHe ogHoi AoroBap maioieric CTOpoHbI, nocToHmHo npowlaioumAe
Ha TepprHTopHH pyrofi LoroBapBamigeicai CTopoHBI, MOryT TaKHe npHriaiuarb
Ha BpemeHHoe noceumeHme CBOHX pogcTBerHHMrOB, gpy3efi H 3HaKOMbIX B nopI~e,
ycTaHoBjieHHom cr. 3 Hac'roqnero flpOTOxojna.

CmambR 6

Ha yCJIOBH5X, IpegycmorpeHHi cT. 3 HacToqi1ero IlpOTOtosxa, ocyigecT-
BJLqIOTC31 Hole3 KH 110 H iaCTHbIM geiam rpawai OHOA ToroBapHBaIomeficq CTO-
pOHbI gim nocemeHH5 CB0X pOACTBeHHIHHOB, HOTOpbIe B xaecTBe CTygeHTOB,

aCHMpaHTOB, npaKTH~aHTOB, CnelI~anHCTOB H Ho gpyr~mv cny>Ke6Hbmi geuiam
Hax0o3rHc Ha TepprHTopHH pyroR aoroBapHBaiouefcH CTOPOHbl He meree 6
mecmAeB.

NO 8001
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Cldnek 7

V nalhav3ch pHpadech (nemoc, fimrti a jin6 odfivodn~n6 pfipady) mohou
ob-an6 Smluvnich stran vstupovat na fizemi druh Smluvni strany bez viza na ziklad6
cestovnich dokladfi a telegrarnfi, ov fensch pfislugnhmi orgAny.

Cidnek 8

Pozvdni jednd Smluvni strany, vydand podle 61nku 3 tohoto Protokolu budou
platnd pro cestu, jestlie budou na jejich rubu zapsginy pfedepsan6 fidaje a ovfeny
pf-slugn3mi orgdny druh6 Smluvni strany.

Cldnek 9

Ob~an6 jedn6 Smluvni strany, na kter6 se vztahuji ustanoveni tohoto Protokolu,
mohou se zdr~ovat na fizemi druhd Smluvni strany po dobu uvedenou v pozvini,
po~tanou ode dne pfekro~eni stAtni hranice.

PHslugn6 orgdny Smluvnich stran mohou ob~an~im druh6 Smluvni strany v
odivodn~nTch pHpadech prodllouiit lhfitu pobytu na svm Azemi, uvedenou v cestov-
nich dokladech, ne vgak d6le ne2 na dobu do 90 dnfi ode dne pfekro~eni hranic ;
v ostatnich pf-ipadech jen po souhlasu diplomatickd mise nebo konzuldrniho iifadu.
V takov3ch pHpadech se v3jezd ob~anfi Hdi pfedpisy platn~mi ve stdt6 pobytu.

Cldnek 10

Ob an6 jedn6 ze Smluvnich stran, ktef- cestujf podle podminek tohoto Protokolu,
nemohou po dobu sv~ho pobytu na fizemi druMh Smluvni strany vstupovat do pracov-
niho pomru bez pfedchoziho souhlasu orginfi obou stran.

Cldnek 11

Ob~an jedn6 Smluvni strany, kter3? ztratil na fizemi druMh6 Smluvni strany
sv6 cestovni doklady, je povinen to oznfinit pfslugn~m org6nfihn stAtu pobytu a

po£idat diplomatickou misi nebo konzul6rni fifad sv~ho stdtu o nov cestovni
doklad a pislugn6 orginy st~tu pobytu o ud~leni v3jezdnfiho viza.
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Cmam.A 7

B cnyqaiax Heo6xommocTH CpOq'bix noea3OR (6oe3Hb, cMepTb m gpyrme
060CHOBaHHbIe npwnm1bI) rpa*acKae oHOfi qOroBapHBaioLxerlci CTopoHbl B',e3-
>1aIOT Ha TeppTopHo gpyroi qoroBapHBaioujeflci CTopoHi 6e3 BH3 no npoe3g-
HbIM goI<yMeHTaM K TeJIerpaMaM, YAOCTOBepeHHbim COOTBeTCTBytOIIHMI OpraHaMH.

Cmamb.9 8

Ilpmr'ameHn oAHofl aoroBapHBawlioeicq CTopoibl, od)opMJleHHbIle B COOT-
BCTCTBHH CO CT. 3 HacTojmero rIpoTonoa, 6y;T gefiCTBHTeJ~MHbI AJ15 noea3AH
IOCJIe BHeCeHlRS Ha HX o6paTHOi CTOpOHe Heo6XOAHMbIX AaHHbLX, KOTOpbIe AOJI1HII
6bT 3aBepeHbl xoMneeHTHbIMR opraHa~m Apyrori aorBapHBaiomeica CTop0Hbl.

Cmamba 9

rpa>KgaHe OAHOti AoroBapHialomeflcH CTOpOHbI, Ha KOTOpbIX pacnpocrpaH-
3IlOTCSi IOAIOxt4eHH5 HacTomuiero fIpOTOKOJIa, moryT IHpe6bIBaTb Ha TeppHTopRH
gpyrorl AorBapHBwoMeici CTopomI B npegeiax cpoKa, yxa3amioro B npHrJia-
meHm, c4HTa5 co AHH nepecetemx rocygapcTBeHHOfl rpaHHI1bI.

KoMneTeHTibie opraibi O HOgi q] oroBapHBaiouefcq CTOpOHbI B yBawH(Teim-
HbIX cjIyqaax moryT nipoxieBaT npe6blBaHHe rpawgaam gpyroR aTOrOBapHBaiO-

Wefica CTOpOHblI Ha CBOeR TeppHTopIH CBepx CpOROB, yRaaHHbIX B npoea3gHbI
goKymeHTax, HO He 6oJIee, qeM Ha 90 HeR4 c gaTbI nepecexem rpaHmib. B ocrann-
HbIX cjiyqaqx npogneiHme Ilpe6b iBaHRiI Mo>KeT 6bITb IpO3BegeHo TOJIIO C cora-
cR51 gIIOMaTH'iecoro WM r1 ROHCyJMhCI-Oo0 llpegcTaBrTeJIbCTBa. Bbie3;1 rpa>KgaH B
TaFHX cjiyqaqx peryjipyerci HojoIxeHmmHM, geicrByioliIMH B cTpaHe flpe6bl-

BaHHq.

CmambA 10

Ipa>KaHe OAHOf H3 oroBapHBaiogHxcq CTOpOH, CoBepumiogHe fIoe3gKH
I1O yCJIOBHqM Macroamero llpoToiojia, BO Bpe m CBoero HIpe6bIBaHlsI Ha TeppPi-
TOpRH gpyroi4 Uo0oBapHBaIOig.ei4cq CTOpOHbI He moryT BCTyraTb B TPyAOBbIe OTHO-

meHH5I 6e3 npegBapTeJmHoro paapelueHmH opraHOB o6ewx CTOp0H.

Cmamb.q 11

rpaxgamHm OgHOA AorBapRBaiomefcic CTOpOHlI, noTep5IBIURft Ha TeppH-
TOpHH gpyroRI joroBapHBaioigefc CTOpOHbI lpoea3,Hbie goyMeHTbI, gojixeH

H3BeCTHTb o6 3TOM RomrewTHTHbie opraHi cTpaHbi npe6blBaHRin 1 o6H3aH B fMI0-
MaTHqecKoM HR1H xOHCyJIbCICOM llpegcTaBHTeJibcTBe CBoei CTpaHbI IOJIy1tmTb HOBbIe

goymeTmbI, a B KOMrIeTeHTHbIX opraHax cTpaHbI npe6bniBami - BbIe3AqyIO BH3y.
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Cidnek 12
Pfislugn6 orgg.ny Smluvnich stran pfi v~deji cestovnich dokladf, kterd opravfiuji

k cest6 bez viz na zdklad6 pozv6.ni k ndvgt6v6, budou ob~any informovat o povinnosti
dodrovat zdkony stdtu, do kter~ho cestuji a v~as spInit ohlagovaci povinnost.

Cidnek 13
Ustanoveni tohoto Protokolu nedotfkaji se priva Smluvnich stran odmitnout

vstup nebo pferugit pobyt na sv~m dizemi neAdoucim osob6m - ob~anOam drih6
Smluvni strany.

Cldnek 14

Smluvni strany se vzdjemn6 informovaly o platn3ch cestovnich dokladech,
s nimii mohou ob~an6 cestovat bez viz a dohodly se, ie se budou naddle informovat
o zavedeni nov ch cestovnich dokladfi a o jejich zm~ndch, jakoi i o formrch pozvdni
a vym~ni si jejich vzory.

Cidnek 15
Smluvnf strany se budou podle potfeby vzdjemn6 informovat diplomatickou

nebo jinou cestou o pln~ni tohoto Protokolu a budou 6init pfislugn. opatfeni, aby
byl pln~n v zdjmu obou stran.

Cldnek 16
Tento Protokol nahrazuje Dohodu, uzavfenou v~mhnou n6t mezi ministerstvem

zahrani~nich vci Ceskoslovensk socialistick6 republiky a velvyslanectvfn Svazu
sovtsk3ch socialistick3ch republik v Ceskoslovensk socialistickd republice dne
18. prosince 1962.

Cldnek 17
Tento Protokol vstoupi v platnost dnem podpisu a bude platn do doby, pokud

jej jedna ze Smluvnich stran pisemn nevypovi s tfimsi~ni v~pov&dni lhfitou.

SEPSANO v Moskv6 dne 17. zf-i 1965 ve dvou stejn~ch vyhotovenich, kad6
v jazyce 6esk6m a ruskdm, pfi~emi ob6 znni maji stejnou platnost.

Z pov~feni vd.dy Z pov~feni v1ldy
CeskoslovenskW socialistick6 Svazu sovtsksch socialistick~ch

republiky : republik :
PAVLOVSKI 3. IJIL HMEB
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CmambA 12

KomreTeHrible opraHbi TOrOBapHBaimOHxCi CTOpOH npl Bbigaqe npoe3gHbtI

,goReHTOB Ha rIpaBo noe3mox 6e3 BH3 no rnpiujiaueHHsiM Ha BpemeiHoe noceiieIe
6ygyT HH(OpMH pOBaTb rpagaH, COBepuiaouMH noe3gKH, 0 Heo6xomocTm co6nio-
geHHSI 3aI(OHOB crpaHbI, B XOTOP3IO OHH caegymT, H 0 cBoeBpemeHmofl permcTpaiH
npoe3AHbix oXiyMeHTOB.

CmambAR13
nojo>Kemui HacTonluero fIpoToioa He 3aTpa maIoT rpaBa muo6ori toro-

BapHBaOiLterici CTOPOHbI OTIflmaTb BO B-be3ge im npexpaTHil npe6bIBamIe Ha
CBoefl TeppHTopHH HeHeJIaTemHbIM JIHIjaM - rpaxcgaHaM gpyrori aoroBapmaio-
meica CGopomr.

Cmamb.a 14
,I1orOBapHBaIoIjHec5I CTOpOHII o6MeHnmcL HopMaimefi H o6pa3LgaMn

gefcTByioigHx npoe3gHwx goIyMeHTOB, HO KOTO bIM COBepuIaiomI 6e3BH3OBbIe

noe3AXRH rpawgLaH, H yCJIOBHMICb, B 6ygyiem B3aHMHO yBegoM.mITb gpyr gpyra o
BBe;XeHHH HOBLIX H BHeceHHH H3MeHeHHrl B upoe3gUbX gxKyMeHTax, cbopMax
npnriamemiA H o6memaTbca Hx o6pa3amH.

Cmamb.q 15
AoroBapHBaIoigHecR CTopomb IpH Heo6xogmmocH gHrmoMaTHlqecKM HuH

HHLIM FyTem 6yyT HH4opMHpoBaTL gpyr gxpyra o rrpnmeHemm Hacromero
flpoTooia H nipHHmaTh COOTBeTCrByIOUuHe mepI x ero BmoJmemo B mn~epecax
o6eHx cropoH.

CmambA 16
Hacroanrti IIpoToKOn 3ameiaeT cormaineHe, 3aIloqemioe nyTem o6Mexa

HoTaMH mewgy MmmcTepCTBOM HHOCTpaHHbiX Iex exoc3ioBaIxor Coiiamcm-
qecxofA Pecrxy6mnwH H IIOCOnbCTBOM Colo3a COBeTCCHX CoiuianiHcrHecmxx
Pecriy6ncm B qexocnoBaiWori CoUmanacTHqecxoRk Pecny6niuie 18 AeXa6pa
1962 roga.

Cmamb 17
Hacroamigi HpoxooJI BcTyraeT B CH.JIy Co gH HO HcaHHq H 6yger geeIicrBO-

BaTb 9O Tex hop, noxa ogHa H3 ,aoroBapBaIomuHxc CTOPOH nHcbmeHHo 3a 3 mecal~a
He 3aaBHT o eIamm npexpanmm ero gefACTBHe.

COBEPIIIEHO B MOCxBe 17 ceHTq6pa 1965 roga B gBYX 3K3eMrLnIpax,

xa>K)bl Ha 'eICUKOM H pycCROM H3biKaX, IpHaem o6a Texcra HmemO ogHaKoByIO

CJlny.

H"O yHOJIHOMOqHIO 1IpaBHTeJibCTBa 1Io ynonIoMomnlo rlpaBrremcrBa

MLexocJIOBaIqxOAi Coir IaamCTHxiecxoi Col3a COBeTcxHx COIHgAIHCTHqeCKE[X

Pecny6nHCH: Pecny6nmc:

PAVLOVSK4 1. HJIbIHqEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8001. PROTOCOL' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON QUESTIONS CONCERNING
EXEMPTION FROM THE VISA REQUIREMENT FOR
CITIZENS OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS TRAVELLING ON PRIVATE BUSINESS TO THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED
AT MOSCOW, ON 17 SEPTEMBER 1965

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to extend to distant relatives,
friends and acquaintances the application of the regulations now in force whereby
citizens may travel between the two countries without a visa, have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Protocol shall apply:

(a) To citizens of the Contracting Parties who travel from one State to the other
on private business to visit relatives, friends or acquaintances ;

(b) To relatives of citizens of either Contracting Party who are temporarily staying
in the territory of the other Contracting Party for purposes of service or work
(undergraduate or graduate students, trainees, specialists and the like).

Article 2

Citizens of either Contracting Party travelling on private business at the invi-
tation of relatives, friends or acquaintances may enter, leave and stay in the territory
of the other Contracting Party without a visa for the period specified in the invitation,
but for not more than ninety days, and may proceed in transit without a visa to third

1 Came into force on 17 September 1965. the date of signature, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8001. PROTOCOLE' ENTRE LA RtRPUBLIQUE SO-
CIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET L'UNION DES RR-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItRTIQUES RELATIF A
L'EXEMPTION DE L'OBLIGATION DU VISA POUR LES
RESSORTISSANTS DE LA RI8PUBLIQUE SOCIALISTE
TCH]RCOSLOVAQUE ET DE L'UNION DES RtRPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVII TIQUES SE RENDANT POUR
AFFAIRES PERSONNELLES SUR LE TERRITOIRE
DE L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIR-
TIQUES ET DE LA RflPUBLIQUE SOCIALISTE TCHRCO-
SLOVAQUE, RESPECTIVEMENT. SIGNtR A MOSCOU,
LE 17 SEPTEMBRE 1965

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement
de 1'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, d~sireux d'6tendre le systme
d'exemption du visa en vigueur entre les deux pays en ce qui concerne les voyages
de leurs ressortissants pour affaires personnelles et de l'appliquer aux parents dloign~s,
ainsi qu'aux amis et connaissances, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions du present Protocole s'appliquent:

a) Aux ressortissants des Parties contractantes se rendant d'un pays dans l'autre
pour affaires personnelles aupr~s de parents, d'amis ou de connaissances ;

b) Aux parents des ressortissants de l'une des Parties contractantes qui s6journent
temporairement sur le territoire de 'autre Partie contractante dans 1'exercice de
leurs fonctions ou pour des raisons de travail (6tudiants, boursiers de recherche,
stagiaires, sp6cialistes, etc.).

Article 2

Les ressortissants d'une Partie contractante qui font un voyage pour affaires
personnelles sur l'invitation de parents, d'amis ou de connaissances peuvent entrer
sans visa sur le territoire de l'autre Partie contractante et y sdjourner et en sortir
sans visa pendant la p~riode indiqu~e dans l'invitation, jusqu'k concurrence de

1 Entrd en vigueur le 17 septembre 1965, date de la signature, conformdment N l'article 17.
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States with which both Contracting Parties have concluded agreements concerning
exemption from the visa requirement for citizens travelling on private business.

Article 3

Citizens may travel on private business on the basis of valid documents attesting
to their identity and entitling them to travel abroad and return to their country of
permanent residence, hereinafter called "travel documents", and on the basis of
invitations to visit issued by the competent authorities of the Contracting Parties.

Invitations to visit the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics, issued in prescribed form, shall be authenticated in the Union
of Soviet Socialist Republics by the Ministries for the Preservation of Public Order
of the Union Republics and Autonomous Republics and the regional (municipal)
Departments for the Preservation of Public Order, and in the Czechoslovak Socialist
Republic by the National Committees or authorities of the Ministry of the Interior.

Invitations shall be drawn up in the language of the Contracting Party concerned
and shall be valid for entry into its territory for a period of one year from the date
specified in the invitation.

Article 4

Children who, under the law of the State in which they live, have no individual
passports or other official documents attesting to their identity, shall travel with
their parents and shall be included in the travel document and invitation of one of
the parents. Children travelling without their parents must be in possession of
invitations and travel documents issued in conformity with the regulations in force
in the said State.

Article 5

Citizens of one Contracting Party who reside permanently in the territory of
the other Contracting Party may also invite their relatives, friends or acquaintances
for visits in the manner prescribed in article 3 of this Protocol.

Article 6

Subject to the conditions specified in article 3 of this Protocol, citizens of either
Contracting Party may travel on private business to visit such of their relatives
as are staying in the territory of the other Contracting Party for not less than six
months as undergraduate or graduate students, trainees or specialists or for other
purposes of service or work.
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90 jours, et traverser en transit sans visa les pays tiers avec lesquels les Parties contrac-
tantes ont l'une et 'autre conclu des accords en vertu desquels les voyages pour
affaires personnelles peuvent 6tre exemptds de l'obligation du visa.

Article 3

Les voyages pour affaires personnelles s'effectuent sur la base des documents
nationaux qui dtablissent l'identit6 des ressortissants et les autorisent & voyager
A I'tranger et A retourner dans leur pays de domicile permanent - ci-apr s d6nom-
mds ( documents de voyage)) - et sur la base d'une invitation personnelle A. effectuer
un sjour temporaire lgalis~e par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Les invitations, 6tablies dans les formes prescrites, aux fins de s6jour temporaire
dans la R~publique socialiste tchdcoslovaque et dans l'Union des Rpubliques socia-
listes sovidtiques sont visdes dans la R~publique socialiste tch~coslovaque par les
comitds nationaux ou par les organes du Minist~re de l'int~rieur et dans 'Union des
Rdpubiques socialistes sovidtiques par les Minist~res de la protection de l'ordre public
des r~publiques fdrdes et autonomes ou par les services de la protection de l'ordre
public des r~gions (ou des villes).

Les invitations sont 6tablies dans la langue de la Partie contractante et sont
valables pour l'entr~e sur le territoire de ladite Partie pendant une pdriode d'un an
A compter de la date qui y est indique.

Article 4

Les enfants qui, conformdment ?i la lgislation interne de leur pays, n'ont pas
de passeport personnel ou d'autres documents officiels 6tablissant leur identitd,
voyagent avec leurs parents et sont inscrits dans les documents de voyage d'un des
parents ainsi que dans l'invitation. Les enfants voyageant sans leurs parents doivent
6tre munis d'une invitation et de documents de voyage 6tablis conform6ment & la
r~glementation en vigueur dans leur pays.

Article 5

Les ressortissants d'une Partie contractante qui ont leur domicile permanent
sur le territoire de I'autre Partie contractante peuvent 6galement inviter pour un
s~jour temporaire des parents, des amis ou des connaissances, selon les modalit~s
dnoncdes k l'article 3 du present Protocole.

Article 6

Les modalit~s 6nonces . l'article 3 du prdsent Protocole s'appliquent aux voyages
pour affaires personnelles des ressortissants d'une Partie contractante se rendant
aupr~s de parents qui s~journent pour six mois au moins sur le territoire de l'autre
Partie contractante en qualit6 d'6tudiants, de boursiers de recherche, de stagiaires,
de sp~cialistes ou pour d'autres raisons professionnelles.
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Article 7

In urgent cases (because of illness or death or for other valid reasons) citizens
of one Contracting Party may enter the territory of the other Contracting Party with-
out a visa on the basis of travel documents and telegrams authenticated by the
competent authorities.

Article 8

An invitation from one Contracting Party issued in accordance with article 3
of this Protocol shall be valid for a journey if the necessary information, authenticated
by the competent authorities of the other Contracting Party, has been recorded on
its reverse side.

Article 9

Citizens of either Contracting Party to whom the provisions of this Protocol
apply may stay in the territory of the other Contracting Party for the period specified
in the invitation counting from the date of crossing the State frontier.

The competent authorities of either Contracting Party may, in justified cases,
extend the stay in their territory of citizens of the other Contracting Party beyond
the time-limit specified in the travel documents but not longer than ninety days
from the date of crossing the frontier. In other cases the stay may be extended
only with the consent of the diplomatic or consular mission. In such cases the citi-
zen's departure shall be governed by the regulations in force in the State in which
he is staying.

Article 10

Citizens of either Contracting Party who are travelling under the terms of this
Protocol may not accept employment during their stay 'in the territory of the other
Contracting Party without the prior consent of the authorities of both Parties.

Article 11

A citizen of either Contracting Party who loses his travel documents in the
territory of the other Contracting Party shall report the fact to the competent author-
ities of the latter Party and shall apply to the diplomatic or consular mission of his
own State for new documents and to the competent authorities of the State in which
he is staying for an exit visa.

Article 12

When issuing travel documents entitling citizens to travel without a visa on
the basis of an invitation to visit, the competent authorities of the Contracting Parties
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Article 7

Dans les cas d'urgence (maladie, d~c~s et autres motifs justifies), les ressortissants
d'une Partie contractante se rendent sans visa sur le territoire de l'autre Partie, sur
la base de leurs documents de voyage et de t ldgranimes visas par les autoritds
comp6tentes.

Article 8

Les invitations 6manant d'une Partie contractante, 6tablies conformment &
l'article 3 du present Protocole, seront valables pour le voyage une fois qu'y auront

t6 port~s, au verso, les renseignements n~cessaires, qui doivent 6tre certifi6s exacts
par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Article 9

Les ressortissants d'une Partie contractante auxquels s'appliquent les disposi-
tions du present Protocole peuvent s~journer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante pendant la priode indiqu6e dans l'invitation, h compter de la date h laquelle
ils franchissent la fronti~re d'Petat.

Les autorit~s comp6tentes d'une Partie contractante peuvent, dans les cas
justifies, prolonger le sdjour sur leur territoire de ressortissants de l'autre Partie
contractante au-delU des d6lais indiqu6s dans les documents de voyage, jusqu'.
concurrence de 90 jours A compter de la date . laquelle lesdits ressortissants auront
franchi la fronti~re d'tltat. Dans les autres cas, le s6jour ne peut 8tre prolong6 qu'avec
l'accord de la representation diplomatique ou consulaire. La sortie des ressortissants
est alors r~gie par les dispositions en vigueur dans le pays de s~jour.

Article 10

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui effectuent un voyage
selon les modalit6s 6noncdes dans le present Protocole ne peuvent, pendant leur sdjour
sur le territoire de l'autre Partie contractante, conclure un contrat de travail sans
l'autorisation prdalable des autoritds des deux Parties.

Article 11

Tout ressortissant d'une Partie contractante qui a perdu ses documents de
voyage sur le territoire de l'autre Partie doit en informer les autorit6s compktentes
du pays de s~jour, et il est tenu de se procurer de nouveaux documents aupr~s de la
reprdsentation diplomatique ou consulaire de son pays et un visa de sortie aupr&s
des autorit~s comptentes du pays de s~jour.

Article 12

Lorsqu'elles d6hlivreront des documents de voyage permettant de voyager sans
visa sur la base d'invitations aux fins de sdjour temporaire, les autorit6s comp6tentes

N. 8001



236 United Nations - Treaty Series 1965

shall inform the citizens concerned that they are required to comply with the laws
of the State to which they are travelling and to register the travel documents in
good time.

Article 13

Nothing in this Protocol shall affect the right of either Contracting Party to
deny access to its territory to an undesirable person who is a citizen of the other
Contracting Party or to terminate his stay in the said territory.

Article 14

The Contracting Parties have exchanged information concerning, and specimens
of, the currently valid travel documents entitling citizens to travel without a visa
and have agreed to notify each other in the future concerning the introduction of
new travel documents and invitation forms, or changes in existing ones, and to
exchange specimens thereof.

Article 15

The Contracting Parties shall, if necessary, inform each other through the diplo-
matic channel or otherwise concerning the application of this Protocol and shall
take appropriate measures for its implementation in the interests of both Parties.

Article 16

This Protocol supersedes the Agreement concluded by exchange of notes between
the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and the Embas-
sy of the Union of Soviet Socialist Republics to the Czechoslovak Socialist Republic
on 18 December 1962.

Article 17

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain
in force until such time as either Contracting Party denounces it in writing at three
months' notice.

DONE at Moscow on 17 September 1965 in duplicate in the Czech and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic :
PAVLOVSKI

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :
L. ILYICHEV
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des Parties contractantes signaleront aux ressortissants qui s'apprftent & effectuer
le voyage qu'ils sont tenus de se conformer aux lois du pays dans lequel ils se rendent
et de faire enregistrer leurs documents de voyage en temps voulu.

Article 13

Les dispositions du present Protocole ne portent pas atteinte au droit de chacune
des Parties contractantes de refuser l'acc~s & leur territoire aux personnes indesirables
qui sont des ressortissants de l'autre Partie contractante ou de mettre fin A leur
s~jour sur leur territoire.

Article 14

Les Parties contractantes se sont mutuelement communiqud tous renseignements
concernant les documents de voyage en vigueur utilis~s pour les voyages sans visa,
ainsi que des specimens desdits documents, et elles sont convenues de s'informer
mutuellement l'avenir de l'introduction de nouveaux documents ou de nouvelles
formes d'invitation, ainsi que des modifications qui pourraient y 6tre apportdes, et
d'en 6changer des specimens.

Article 15

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement, par la voie diplo-
matique ou d'une autre mani6re, tous renseignements n~cessaires sur l'application
du present Protocole et prendront les mesures voulues pour en assurer 1'exdcution
conform6ment . leur int~r~t mutuel.

Article 16

Le prdsent Protocole remplace 'Accord, conclu par 6change de notes le 18 dcem-
bre 1962, entre le Ministare des affaires 6trang~res de la Rdpublique socialiste tch~co-
slovaque et l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques dans la
R~publique socialiste tch~coslovaque.

Article 17

Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre par 6crit,
moyennant un pr6avis de trois mois, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Moscou, le 17 septembre 1965, en deux exemplaires, chacun en langues
tchque et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de 'Union des Rdpubliques socialistes

tch~coslovaque: sovidtiques :
PAVLOVSKf L. ILYITCHEV
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No. 8002. GUARANTEE AGREEMENT 1 (JOHORE RIVER
WATER PROJECT) BETWEEN MALAYSIA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
26 FEBRUARY 1965

AGREEMENT, dated February 26, 1965, between MALAYSIA (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Public
Utilities Board, Singapore (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to six million eight hundred thousand dollars ($6,800,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provid-
ed ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regu-
lations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the term defined in the Loan Agreement and in the Loan
Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 11 May 1965, upon notification by the Bank to the Government of

Malaysia.
2 See p. 248 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8002. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET RELATIF A
L'AMANA GEMENT DU JOHORE) ENTRE LA MALAISIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR. LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNP_ A WA-
SHINGTON, LE 26 Ft1VRIER 1965

CONTRAT, en date du 26 fdvrier 1965, entre la MALAISIE (ci-apr~s ddnommie
((le Garant 1) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DBtVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (hla Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre le Public
Utilities Board de Singapour (ci-apr~s d~nomm ul'Emprunteur ) et la Banque, ledit
Contrat et les annexes qui y sont visdes dtant ci-apr~s d~nomm~s a le Contrat d'em-
prunt 2 

)), la Banque a consenti . l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant & six millions huit cent mille (6 800 000)
dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A condition que le Garant consente 5, garantir les obligations de l'Emprunteur en ce
qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
I'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier
1961 2 (ledit Rfglement no 4 dtant ci-apr~s d~nommd u le R~glement sur les emprunts ,)
et leur reconnaissent la m~mxe force obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt et dans le R6glement sur les emprunts ainsi d~fini, con-
servent le m~me sens dans le present Contrat.

I Entrd en vigueur le 11 mai 1965, dts notification par la Banque au Gouvernement malaisien.

Voir p. 249 de e volume.



242 United Nations - Treaty Series 1965

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Guarantee Agreement contained, upon representation by the
Bank to the Guarantor that there is reasonable cause to believe that the Borrower
is likely to fail to discharge or be unable to discharge any of its obligations or cove-
nants under the Loan Agreement, the Guarantor shall take such appropriate action
as may be required to ensure that satisfactory arrangements are made by the Borrower
to enable it to discharge its obligations or covenants under the Loan Agreement.

Section 2.03. The Guarantor specifically undertakes, whenever there is reason-
able cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to
meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; and (iii) any lien arising in the ordinary course of. banking trans-
act-ions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes: (i) assets
of the Guarantor; (ii) assets of any statutory authority of the Guarantor, including
assets of any state or political subdivision of the Guarantor; (iii) any agency of the

No. 8002
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant dclare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas dch~ant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le pr6sent Contrat, ds que la Banque aura signifi6 au Garant qu'il y a
raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ne s'acquittera pas ou ne pourra
pas s'acquitter des obligations ou engagements souscrits par lui dans le Contrat
d'emprunt, le Garant prendra les mesures appropri~es voulues afin que l'Emprunteur
prenne des dispositions satisfaisantes pour pouvoir s'acquitter des obligations ou
engagements susmentionn~s.

Paragraphe 2.03. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
les fonds dont dispose l'Emprunteur ne suffiront pas h couvrir les d~penses estim~es
n~cessaires A l'ex~cution du Projet, le Garant prendra des dispositions jugces satis-
faisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur
les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretM constitu6e en
garantie d'une dette ext~rieure sur 'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en- sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une setret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit
de la vente desdites marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde
pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression (( avoirs du Garant ), ddsigne : i) les
avoirs du Garant; ii) les avoirs de l'une de ses autorit~s cr6es aux termes d'une loi,
y compris les avoirs d'un I~tat ou d'une subdivision politique ; iii) les avoirs des orga-
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Guarantor, including the Bank Negara Malaysia or any other institution at any time
performing the functions of a central bank of the Guarantor; and (iv) any right,
interest or share of the Guarantor in the Currency Fund administered under the Ma-
laya British Borneo Currency Agreement, 1960.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or per-
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nismes du Garant, y compris la Bank Negara de Malaisie ou tout autre 6tablissement
remplissant & un moment donnd les fonctions de Banque centrale du Garant, et iv)
tout droit, tout int~r~t ou toute part que le Garant poss6de dans l'Office des changes
administr6 conform6ment A l'Accord conclu en 1960 entre la Malaisie et le Borneo
britannique.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement k la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la situation
gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrdit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrfts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sir ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation .l un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rsidant sur
les -territoires du Garant qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront .francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des
lois-en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur, 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de:leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement dI principal de IjEmpruit Ct des' Obliga-
tions, et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis k
aucune restriction 6tablie en vertu de:la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sir ses territoires.

Article IV

Paragraphe'4.01. Le Gafranf rev'etira de' sa garantie, donf6oifm6nt aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les. Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Les reprdsentants autoris~s du.Garant, aux fins de l'alinda b du paragraphe
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sons as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Malaysia:

by ONG YOKE LIN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
by G. M. WILSON

Vice President

No. 8002
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6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant et la
ou les personnes qu'il aura ddsigndes par dcrit cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse tdl~graphique:

Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(fltats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ?i ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique), I. la date inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie:

(Signi) ONG YOKE LIN
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Sign!) G. M. WILSON

Vice-Pr~sident
No 8002
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.)

LOAN AGREEMENT

(JOHORE RIVER WATER PROJECT)

AGREEMENT, dated February 26, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and PUBLIC UTILITIES

BOARD, a body established pursuant to the Public Utilities Ordinance, 1963, of the State
of Singapore (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961' (hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following term shall have
the following meaning whenever used in this Loan Agreement: the term "Ordinance"
means the Public Utilities Ordinance, 1963, as amended.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowe , on the terms and, conditions
in 'this Loan Agreement set forth or -referred toi an amount in various currencies equiv-
alent to six million eight hundred thousand dollars ($6,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account: the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set: forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the' Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 Y) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdraw' from 'time to time. '

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

R*kGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE 'k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

(Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A L'AMA4NA GEMENT D U JOHORE)

CONTRAT, en date du 26 f6vrier 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la Banque *) et le PUBLIC
UTILITIES BOARD, organisme cr6 en vertu de 1'ordonnance de 1963 de l'ttat de Singapour
relative aux services d'utilit6 publique (ci-apr~s d~nomm6 ((l'Emprunteur s).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUINTS; DEFINITION PARTICULIPRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R1glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 1961 1
(ci-apr~s d6nomm6 o le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme o Ordonnance
d6signe, dans le present Contrat d'emprunt, l'ordonnance de 1963 relative aux services

d'utilit6 publique, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis6es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant &
six millions huit cent mille (6 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra -tre
pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

I Voir ci-dessus.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per

cent (5 2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding

from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-

rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of

one per cent (A of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commit-

ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-

ruary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Loan Agreement.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2

to this Loan Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the

Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined

by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further

agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower, signing jointly with such person

as the Borrower shall authorize by resolution, is designated as authorized representative

of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall at all times conduct its business and operations

in accordance with sound public utility practices and under the supervision of competent
management satisfactory to the Bank.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e et
n'aura pas t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque . la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rAts et autres charges seront payables semestriellement,

le 1er f6vrier et le 1er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conformd-
ment au tableau d'amortissement qui figure h 1'annexe 1 du pr6sent Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt exclu-
sivement au paiement des marchandises n6cessaires h 1'ex6cution du Projet d6crit h
l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront !tre achet~es L 1'aide des
fonds provenant de 'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront
sp6cifi6es par convention entre la Banque et 'Emprunteur, qui pourront ult~rieurement
modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes

et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera L ce que toutes les marchandises achet~es
it aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour 'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n6ral de l'Emprunteur, signant conjointement
avec la personne que 'Emprunteur aura d6sign6e aux termes d'une r~solution, sera le
repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur exercera en tout temps ses activit6s et conduira
ses operations conform6ment aux principes d'une bonne administration des services
d'utilit6 publique et sous la direction de cadres comp6tents agr6s par la Banque.
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Section 5.02. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and in conformity with sound engineering, public utility and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ competent and

experienced consultants and contractors acceptable to the Bank, upon terms and con-

ditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall furnish or cause

to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifica-

tions and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to

record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance

with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial

condition of the Borrower ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and all other plants, sites, works, property and equipment of the Borrower

and any relevant records and documents.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower

shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under

the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-

rower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall

reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods,

the Project, and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes

with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,

the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at

the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions

and securing a debt maturing not more than one year after its date.
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de Fart et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilitd publique.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'experts con-
seils et d'entrepreneurs qualifi6s et exp6riment6s agr66s par la Banque, . des clauses et
conditions jugdes satisfaisantes par elle et l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre I la Banque, sur sa demande, d~s qu'ils
seront pr6ts, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet
et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y tre apport6es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaltre.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notam-
ment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comp-
tables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation finan-
ci~re de l'Emprunteur, et il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspec-
ter le Projet, les marchandises ainsi que tous autres travaux, chantiers, installations,
biens et mat6riel de l'Emprunteur et d'examiner tous les livres et documents s'y rappor-
tant.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps . autre par l'interm~diaire de leurs repr6-
sentants, sur l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt, l'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur
et les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises
et le Projet, ainsi que sur l'administration, la situation financi~re et les operations de
l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service
ou l'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur Pun quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~rfts et autres charges y afflrents, et mention expresse en sera faite lors de la cons-
titution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) & la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.
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Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on

or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agree-

ment, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest

or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall

not apply to taxation of payments under any Bond to holder thereof other than the Bank

when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the

Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds

are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-

tion with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the Guar-

antee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and

reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance

shall cover such marine, transit and other hazards incident to purchase and importa-

tion of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the Borrower

and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practices.

Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance shall be

payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable,

or in dollars.

(b) In addition, except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, the

Borrower shall take out and maintain, with good and reputable insurers, or make other

adequate provisions for, insurance against such risks and in such amounts as shall be

consistent with sound public utility practices.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times take all requisite steps for the

acquisition and retention by it of all such lands, interests in land and properties and all

rights, powers, privileges and franchises as may be necessary or proper for the construc-

tion and operation of the Project and the carrying on of its water supply business.

(b) The Borrower shall not do any act or thing which would prejudice its corporate

existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank may otherwise

agree in writing, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned

or held by it and necessary or useful in the conduct of its water supply business.

Section 5.10. The Borrower shall have its accounts regularly audited, at least

once a year, by independent auditors acceptable to the Bank.

Section 5.11. The Borrower shall so exercise its powers and perform its functions

that the tariffs for sale of electricity, water and gas and hire of apparatus it prescribes

will provide sufficient revenue

1 See p. 240 of this volume.

No. 8002



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 255

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de 1'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations, ou du
paiement du principal et des int6r6ts ou autres charges y aff6rents ; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas L la perception d'imp6ts sur les paie-
ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est
le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs terri-
toires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregis-
trement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs
solvables toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices couvriront les marchandises en question contre les risques de transport par
mer, de transit et autres entrain6s par leur achat, leur importation sur le territoire du
Garant et leur livraison h l'Emprunteur, et leur montant devra 8tre 6tabli conform6ment
aux principes d'une saine pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, les indemnit6s seront stipul6es payables dans la monnaie de paiement
des marchandises assur6es, ou en dollars.

b) En outre, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci
contractera et conservera aupr~s d'assureurs solvables et de bon renom une assurance
contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une bonne gestion des services
d'utilit6 publique ou prendra d'autres dispositions n6cessaires L cet effet.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures
voulues pour acqu6rir et conserver tous les terrains, int6r6ts mobiliers et immobiliers
ainsi que tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui pourraient 6tre n6cessaires
ou utiles h la construction et l'exploitation des installations du Projet et h l'exercice
de ses activit6s touchant l'approvisionnement en eau.

b) L'Emprunteur ne fera rien qui puisse porter prejudice ih son existence sociale
et h son droit de poursuivre ses activit6s et, L moins que la Banque n'accepte, par 6crit,
qu'il en soit autrement, conservera et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges
et concessions dont il est le propri6taire ou le b6n6ficiaire et qui sont n6cessaires ou utiles
tl'exercice de ses activit6s touchant l'approvisionnement en eau.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fera v6rifier r6guli~rement ses comptes, au moins
une fois par an, par des experts comptables ind6pendants agr~6s par la Banque.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur exercera ses pouvoirs et s'acquittera de ses
fonctions de mani~re que le produit de ses tarifs de vente de l'61ectricit6, de l'eau et du
gaz et de location des appareils fournisse des recettes suffisantes pour lui permettre:

Voir p. 241 de ce volume.
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(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and to provide adequate main-
tenance and depreciation, and interest payments on borrowing;

(b) to meet periodic repayments on long-term indebtedness and sinking fund contribu-
tions to the extent that such repayments and contributions exceed the provisions
for depreciation; and

(c) to create reasonable reserves.

Section 5.12. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur any long-term indebtedness unless the Borrower's net revenues
for any twelve consecutive months out of the fifteen-month period last preceding the
date of such incurrence shall not be less than 1.5 times the maximum debt service require-
ments on all the Borrower's long-term indebtedness (including the debt to be incurred)
in any succeeding fiscal year. For the purposes of this Section :

(a) the term "long-term indebtedness" shall mean any debt maturing by its terms more
than one year after the date on which it is originally incurred ;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources (excluding interest
on sinking fund investments), adjusted to take account of tariffs in effect at the time
of incurrence of debt even though they were not in effect during the twelve consecu-
tive months to which such revenues related, less operating and administrative expenses,
including provision for taxes, if any, but before provision for depreciation and debt
service requirements;

(d) the term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund contributions), interest and other charges on debt;

(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt payable
in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange
at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such valua-
tion is made, for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is not
so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the
Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Loan
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
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a) De couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts s'il y a lieu, les frais
d'entretien normal et l'amortissement ainsi que le paiement des int6r6ts sur les
emprunts ;

b) D'assurer les 6ch~ances p6riodiques de ses dettes h long terme ainsi que les versements
au fonds d'amortissement dans la mesure o i les remboursements et versements ainsi
effectu6s d6passent la r6serve pour amortissement ; et

c) De constituer des reserves raisonnables.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne contractera aucune dette A long terme . moins que ses recettes nettes pour
une p6riode de 12 mois cons6cutifs comprise dans les 15 derniers mois pr6c6dant la date
oii il se propose de contracter cette dette n'atteignent au moins une fois et demie le maxi-
mum des sommes ncessaires pour assurer le service de la totalit6 de ses dettes h long
terme (y compris la dette envisag6e) au cours d'un exercice financier ult6rieur quelconque.
Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) L'expression # dette . long terme s'entend de toute dette contract6e pour plus d'un an;

b) Une dette est r~put6e contract6e I la date de la signature et de la remise du contrat
ou de l'accord qui la pr6voit;

c) L'expression ( recettes nettes)) d6signe les recettes brutes de toutes provenances
( l'exclusion des int6rts sur les sommes vers6es A un fonds d'amortissement), ajust6es
en fonction des tarifs en vigueur au moment ob la dette est contract6e, mme s'ils
n'dtaient pas en vigueur pendant la p6riode de 12 mois cons6cutifs auxquels ces recettes
correspondent, et diminu6es des d~penses d'administration et d'exploitation, y compris
une provision pour imp6t, s'il y a lieu, mais avant constitution d'une r6serve pour
l'amortissement et pour le service de la dette;

d) L'expression # sommes n6cessaires pour assurer le service de la dette ) d6signe le montant
total de l'amortissement (y compris les versements A un fonds d'amortissement),
les int6r~ts et les autres charges de la dette ; j .

e) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer dans la monnaie du Garant une dette
remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la. base du taux
de change auquel cette autre monnaie peut, , la date de l'6valuation, 6tre obtenue
par l'Emprunteur aux fins du service de la dette consid6r6e ou, s'il est impossible de
se procurer cette autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisonnable-
ment fix6.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b, e oii du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat
d'emprunt se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si Fun des faits sp6cifi6s A l'alina c
du paragraphe 5.02 du R~glement'sir leslemprunts se produit et subsiste:.pendant 60 jours
& compter de sa notification par la Banque A 'Emprunteur, la Banque'aura A tout itoment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diat~ment exigible:le .principal
non remboursd de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cetteid~claration.entrainera
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outstanding to be due and payable immediately, and upon such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the fol-
lowing additional event is specified: namely,

any amendment or repeal of any of the provisions of Parts I, II, III, IV or VI
or Sections 72 or 88 of the Ordinance of the Borrower which materially affects the
powers, duties, functions or responsibilities of the Board shall have been brought
into operation without the agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations: namely, that the State of Singapore shall have furnished the Bank with
assurances, satisfactory to the Bank, with respect to the carrying out of the Project.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such other date
as shall be agreed upon by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

General Manager
Public Utilities Board
City Hall
Singapore 6, Malaysia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Piyubi
Singapore

For the Bank:

International Bank for Reconstruction. and- Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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1'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6td faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins de l'alinda j
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

Tout amendement ou abrogation de l'une des dispositions des chapitres Ier,
II, III, IV ou VI ou des articles 72 ou 88 de l'Ordonnance de l'Emprunteur qui
modifie sensiblement les pouvoirs, devoirs, fonctions ou responsabilit~s du Public
Utilities Board et aura pris effet sans l'assentiment de la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt sera subordon-
n6e & la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts : l'ttat de Singapour devra avoir donn6 & la Banque des
garanties jug6es satisfaisantes par elle concernant l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 7.02. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1968, ou toute autre date
dont la Banque et 'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Directeur g~n~ral

Public Utilities Board
H6tel de ville
Singapour 6 (Malaisie)

Adresse tflgraphique:

Piyubi
Singapour

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by G. M. WILSON
Vice President

Public Utilities Board, Singapore:

by ONG YOKE LIN
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1969
August 1, 1969 .
February 1, 1970
August 1, 1970 .
February 1, 1971
August 1, 1971 .
February 1, 1972
August 1, 1972 .
February 1, 1973
August 1, 1973 .
February 1, 1974
August 1, 1974 .
February 1, 1975
August 1, 1975 .
February 1, 1976
August 1, 1976 .
February 1, 1977

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

$130,000
135,000
135,000
140,000
145,000
150,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000

Date Payment Due

August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978 .
February 1, 1979
August 1, 1979 .
February 1, 1980
August 1, 1980 .
February 1, 1981
August 1, 1981 .
February 1, 1982
August 1, 1982 .
February 1, 1983
August 1, 1983 .
February 1, 1984
August 1, 1984 .
February 1, 1985

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency .other -than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar.equiyalents
determined as for purposes of withdrawal.

Noi58002

' Payment
of Princiapl

(expressed
in dollars)*

$205,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
240,000

*250,000

255,000
'260,000
270,000

-275,000
285,000
290,000
300,000
300,000
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Adresse t16dgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE guoi les parties, agissant par leurs repr6sentants , ce dfiment autoris6s,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans

le district de Columbia (Atats-Unis d'Am6rique), 9L la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) G. M. WILSON
Vice-President

Pour le Public Utilities Board (Singapour):

(Signd) ONG YOKE LiN
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dehiances

ler fdvrier 1969
Ier aoft 1969 .
ler fdvrier 1970
ler aoit 1970 .
ler fdvrier 1971
1er aofit 1971 .
ler f46vrier 1972
ler aofit 1972 .
ler fdvrier 1973
ler aotlt 1973 .
1er fdvrier 1974

1er aofst 1974 .
l er fdvrier 1975
1er aolt 1975 .
ler fdvrier 1976
ler aolit 1976 .
l er fdvrier 1977

Montant
du p iincipal
des dchiances

(exprimi
en dollars)*

130 000
135 000
135 000
140 000
145 000
150 000
150 000
155 000
160 000
165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
195 000
200 000

Dates des Ichiances

ler aoeat 1977 . .
l e r 

fdvrier 1978
1er aofit 1978 .
Ier fdvrier 1979
ler aofit 1979 .
l er fdvrier 1980
1er aoit 1980. .
I er fdvrier 1981
ier aofit 1981 .
l er fdvrier 1982
ler aoeit 1982 .
l er f6vrier 1983
1er aolit 1983 .
1er fdvrier 1984
ler aoeit 1984 .
l er fdvrier 1985

* Dans la mesure oia une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les tirages.
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Montant
du principal
des ichiances(exprimi
en doUars) *

205 000
210 000
215 000
220 000
230 000
235 000
240 000
250 000
255 000
260 000
270 000
275 000
285 000
290 000
300 000
300 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................ . .. 2%
More than three years but not more than six years before maturity ....... 1 2 Y.
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2 2 Y.

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 2 Y.
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4 1 Y.
More than eighteen years before maturity ..... ................ .. 5 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project comprises the construction and operation of the first stage of a long
range program to develop the Johore River as a new water supply source for Singapore.

The Project consists of the construction of intake works on the Johore River, the
laying of raw water conduits, the erection of a nearby water treatment plant, including
ancillary buildings, the installation of pumping and diesel electric generation facilities
and the laying of about 17 miles of transmission main connecting to existing water mains
near the town of Johore Bahru and their operation. These various structures will be
built so as to facilitate economical future increases in capacity. The Project will have
a nominal, rated capacity of 30 million imperial gallons per day (MGD), but the intake
works, the raw water conduits and other elements of the Project will have a capacity
of about 60 MGD to accommodate second stage works. With certain modifications and
extension, the transmission main also will be able to carry flows to about 60 MGD.

The works described above are expected to be completed up to testing stage by
July 1, 1967 and handed over by December 31, 1967.

The Project also includes the retention of management consultants and of engineering
services for the study of the Borrower's water distribution system.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment , l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

]poque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ..... ................. 
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .. ............ %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ........... 2 /2 Y%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .... .......... 31/2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dch6ance .... .......... 4% %
Plus de 18 ans avant l'dch~ance ....... ...................... 5%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de construire et d'exploiter les ouvrages prdvus dans la premiere phase
d'un programme A long terme d'amdnagement du fleuve Johore en vue d'am6liorer
l'approvisionnement en eau de Singapour.

Le Projet comprend la construction d'ouvrages de prise d'eau sur le Johore, la pose
de canalisations pour amener l'eau non traite, la construction a proximit6 d'une usine
de traitement des eaux, y compris les bitiments auxiliaires, l'installation de pompes
et de groupes Diesel et la pose d'une conduite de transport d'environ 17 miles de long qui
sera reli~e aux canalisations actuelles pros de la ville de Johore Bahru ainsi que 1'exploi-
tation de ces installations. Tous ces ouvrages seront construits de mani~re ce que leur
capacit6 puisse ftre augment~e 1'avenir sans trop de frais. ls auront une capacit6 nomi-
nale de 30 millions de gallons britanniques par jour (MGJ) ; toutefois les ouvrages de
prise d'eau, les canalisations d'eau non trait~e et les autres 6ldments du Projet auront
une capacit6 d'environ 60 MGJ afin de permettre la mise en service des ouvrages pr6vus
dans la seconde phase des travaux. A condition d'6tre modifide et prolong~e, la conduite
principale de transport pourra 6galement avoir un ddbit d'environ 60 MGJ.

II est pr~vu que les ouvrages dcrits ci-dessus seront achev~s et entreront dans la
phase des essais le ler juillet 1967 ; ils seront mis en service le 31 ddcembre 1967.

II est pr~vu 4galement dans le Projet qu'on continuera de faire appel aux services
de consultants de gestion et d'ingdnieurs-conseils pour l'6tude du syst~me de distribution
d'eau de l'Emprunteur.
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LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

MINISTRY OF FINANCE

FULLERTON BUILDING

SINGAPORE

MF. (ED)Cf. 014/61 Vol. I
l1th February, 1965

Dear Mr. Cargill,

Further to my letter of this series dated 8th February, 1965, I have pleasure now
in forwarding herewith the Letter of Assurances from the Singapore Government to
the International Bank for Reconstruction and Development duly signed by Mr. Howe
Yoon Chong, the authorised representative appointed by the Singapore Government.

2. I am retaining a copy of the signed document.

Thank you.

Yours sincerely,

ABU BAKAR BIN PAWANCHEE
Permanent Secretary

Economic Development

Mr. I.P.M. Cargill
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

STATE OF SINGAPORE

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Johore River Water Project
Assurances of State of Singapore

Dear Sirs:

In the Loan Agreement (the "Loan Agreement") between your Bank and the Public

Utilities Board, Singapore (the "Board") for the Johore River Water Project, the Board
has given various undertakings which are of interest to the State of Singapore ("Singa-

pore") and your Bank.

No. 8002



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 265

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

MINISTPRE DES FINANCES

FULLERTON BUILDING

SINGAPOUR

MF. (ED)Cf. 014/61 Vol. I
Le 11 fdvrier 1965

Monsieur,

Comme suite A ma lettre de la m~me s~rie en date du 8 f6vrier 1965, j'ai l'honneur
de vous communiquer ci-joint la lettre de garantie adress~e par le Gouvernement de Singa-
pour A la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et dflment
sign6e par M. Howe Yoon Chong, repr6sentant autoris6 d~sign6 par le Gouvernement de

Singapour.

2. Je conserve copie de ce document sign6.

Veuillez agr6er, etc.

ABU BAKAR BIN PAWANCHEE

Secr~taire permanent
au d6veloppement 6conomique

Monsieur I. P. M. Cargill
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433

ATAT DE SINGAPOUR

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433

Ref. : Projet relatif d l'amdnagement du Johore
Garantie de l'btat de Singapour

Messieurs,

Dans le Contrat d'emprunt (le , Contrat d'emprunt *) conclu entre la Banque et le
Public Utilities Board de Singapour (le ( Board o) relatif au Projet d'am6nagement du
Johore, le Board a pris divers engagements qui concernent l'ttat de Singapour (, Singa-
pour ) et la Banque.
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We are pleased to confirm that:

(a) Singapore undertakes, whenever there is reasonable cause to believe that the
funds available to the Board will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project as defined in the Loan Agreement, to make, after
consultation with the Bank and the Board, arrangements satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Board or cause the Board to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

(b) Singapore undertakes that within the framework of applicable laws it will not
take or permit any of its agencies to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Board of the covenants with respect to :

(i) management in Section 5.01 of the Loan Agreement as supplemented by the Letter
re Management and by the Letter re Other Works;

(ii) carrying out the Project in Section 5.02 of the Loan Agreement as supplemented
by the Letter re Consultants, by the Letter re Procurement and by the Letter re
Other Works;

(iii) cooperation and provision of information in Section 5.04 of Loan Agreement as
supplemented by the Letter re Other Works;

(iv) incurrence of debt in Sections 5.05 and 5.12 of the Loan Agreement;

(v) taxes in Sections 5.06 and 5.07 of the Loan Agreement;

(vi) insurance in Section 5.08 of the Loan Agreement; and

(vii) tariffs in Section 5.11 of the Loan Agreement as supplemented by the Letter re
Tariffs.

(c) Singapoie undertakes that within the framework of applicable laws it will take
or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the
Board to perform the covenants with respect to:

(i) management in Section 5.01 of the Loan Agreement as supplemented by the Letter
re Management and by the Letter re Other Works;

(ii) carrying out the Project in Section 5.02 of the Loan Agreement as supplemented
by the Letter re Consultants; by the Letter re Procurement and by the Letter re
Other Works;

(iii) maintenance of records and inspection of sites and records in Section 5.03 of the
Loan Agreement;

(iv) cooperation and provision of information in Section 5.04 of the Loan Agreement as
supplemented by the Letter re Other Works;

(v) the franchise and corporate existence of the Board in Section 5.09 of the Loan
Agreement; and

(vi) audits in Section 5.10 of the Loan Agreement.

(d) Singapore also agrees to consult with the Bank before proposing amendment or
repeal of the provisions of Public Utilities Ordinance, 1963, specified in Section 6.02 of
the Loan Agreement.
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Nous avons 1'honneur de vous confirmer ce qui suit:

a) Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
le Board ne suffiront pas h couvrir les d~penses estim6es n6cessaires A l'exdcution du Projet
d6fini dans le Contrat d'emprunt, Singapour prendra, en consultation avec la Banque et
le Board, des dispositions, j ug6es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir
sans retard au Board les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

b) Dans le cadre des lois en vigueur, Singapour ne prendra pas ni n'autorisera que
soient prises par Fun de ses organismes des mesures qui emp~cheraient ou g~neraient l'ex6-
cution des engagements souscrits par le Board en ce qui concerne :

i) Les cadres de direction vis~s au paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt compldt6
par la lettre relative aux cadres de direction et par la lettre relative aux autres
travaux ;

ii) L'ex~cution du Projet visde au paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt complt46 par
la lettre relative aux experts conseils, par la lettre relative aux achats et par la lettre
relative aux autres travaux;

iii) La cooperation et la fourniture de renseignements vis~s au paragraphe 5.04 du
Contrat d'emprunt compl~t6 par la lettre relative aux autres travaux ;

iv) Les dettes contract6es vis6es aux paragraphes 5.05 et 5.12 du Contrat d'emprunt;

v) Les imp6ts vis~s aux paragraphes 5.06 et 5.07 du Contrat d'emprunt;

vi) L'assurance vis6e au paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt; et

vii) Les tarifs vis~s au paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt compl6t6 par la lettre
relative aux tarifs.

c) Dans le cadre des lois en vigueur, Singapour prendra ou fera prendre toutes les
mesures raisonnables qui seront n6cessaires pour permettre au Board de s'acquitter de
ses engagements en ce qui concerne :

i) Les cadres de direction vis6s au paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt compl6t6
par la lettre relative aux cadres de direction et par la lettre relative aux autres travaux ;

ii) L'ex6cution du Projet vis~e au paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt compl6t6
par la lettre relative aux experts conseils, par la lettre relative aux achats et par la
lettre relative aux autres travaux ;

iii) La tenue des livres, l'inspection des chantiers et l'examen des documents vis~s au
paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt;

iv) La coop6ration et la fourniture de renseignements vis6es au paragraphe 5.04 du Con-
trat d'emprunt compl~t6 par la lettre relative aux autres travaux ;

v) Les concessions et l'existence sociale du Board vis~es au paragraphe 5.09 du Contrat

d'emprunt; et

vi) Les v6rifications de comptes vises au paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt.

d) Singapour accepte 6galement de consulter la Banque avant de proposer la modi-
fication ou l'abrogation, vis~es au paragraphe 6.02 du Contrat d'emprunt, des disposi-
tions de l'ordonnance de 1963 relative aux services d'utilit6 publique.
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(e) The reference in either paragraph (b) or (c) to particular covenants in the Loan
Agreement is not intended to limit the generality of the undertaking by Singapore that
within the framework of applicable laws it will not take or permit any of its agencies
to take any action which would prevent or interfere with the performance by the Board
of any of the covenants, agreements or obligations contained in the Loan Agreement and
will take or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to
enable the Board to perform such covenants, agreements and obligations.

Very truly yours,

State of Singapore:

by HowE YOON CHONG

Authorized Representative

PUBLIC UTILITIES BOARD, SINGAPORE

February 26, 1965

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Johore River Water Project
Letter re Tariffs

Dear Sirs

We refer to Section 5.11 of the Loan Agreement (Johore River Water Project) of even
date between us which provides that this Board shall so exercise its powers and perform
its functions that the tariffs for the sale of electricity, water and gas and hire of apparatus
it prescribes will provide sufficient revenue inter alia to create reasonable reserves.

The purpose of this letter is to record our agreement upon a mutually acceptable
means of testing the adequacy of such tariffs.

We have agreed that tariffs yielding an over-all rate of return of not less than 8%
on the average value of the Board's total net fixed assets (reasonably valued) in opera-
tion in any financial year will be adequate. Although this over-all rate of return will
be based on the operations of all three utility departments of the Board, the Board recog-
nizes the desirability of each utility department making a full contribution to the Board's
financial results. The Board further recognizes that at present the Water Department
does not make an adequate contribution to this over-all return and the Board intends
to adopt such measures as may be possible to improve the contribution of the Water
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e) Les engagements particuliers souscrits dans le Contrat d'emprunt qui sont mention-
n6s aux alin6as b ou c ci-dessus ne limitent pas le caract~re g~n6ral de l'engagement pris
par Singapour, de ne prendre ou de n'autoriser l'un de ses organismes & prendre, dans le
cadre des lois en vigueur, aucune mesure qui empcherait ou generait l'ex~cution par
le Board de tout engagement, convention ou obligation souscrits par lui dans le Contrat
d'emprunt et de prendre ou faire prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n6ces-
saires pour permettre au Board de s'acquitter desdits engagements, conventions et
obligations.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'ttat de Singapour:

(Signs) HowE YooN CHONG

Repr6sentant autoris6

PUBLIC UTILITIES BOARD (SINGAPOUR)

Le 26 f~vrier 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433

Ref. : Projet relatil & l'amenagement du Johore

Lettre relative aux tari/s

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt
(Projet relatif & l'amdnagement du Johore) de m~me date que nous avons conclu avec la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et dans lequel il est
sp6cifi6 que le Board exercera ses pouvoirs et s'acquittera de ses fonctions de mani~re
que le produit de ses tarifs de vente de l'6lectricit6, de l'eau et du gaz et de location des
appareils fournisse des recettes suffisantes pour lui permettre notamment de constituer
des reserves raisonnables.

Nous donnons par la pr~sente notre accord A une m6thode agr6e par les deux parties
et permettant de vrifier si les tarifs satisfont h cette condition.

Nous sommes convenus de tenir pour satisfaisants des tarifs ayant un rendement
global au moins 6gal A 8 p. 100 de la valeur moyenne (calcul~e de fagon raisonnable) des
immobilisations totales nettes du Board en exploitation au cours d'un exercice financier
quelconque. Ledit rendement global sera calcul6 en fonction des bilans d'exploitation des
trois services d'utilit6 publique du Board, mais celui-ci reconnait qu'il est souhaitable
que chaque service apporte sa pleine contribution aux recettes financi~res du Board.
Le Board reconnait en outre qu'actuellement la contribution du Service des eaux A ses
recettes globales est insuffisante et il se propose d'adopter les mesures qu'il jugera utiles
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Department. We believe it appropriate to record, in connection with the contribution
of each utility department to the Board's financial results, that the Board expects the
management consultants will, in the course of their analyses, examine all factors affecting
the Board's financial operations, including tariffs.

In computing such over-all rate of return, all operating expenses of the Board includ-
ing adequate maintenance, straight-line depreciation and taxes (if any) or payments
in lieu of taxes will be deducted from the Board's total revenues from sales of electricity,
water and gas and hire of apparatus and the resulting net income will be related to the
average of the value of the Board's total net fixed assets (reasonably valued) in operation
at the beginning and at the closing of the Board's financial year in respect of which such
computation is made.

Straight-line depreciation will be based on the useful life of the Board's fixed assets
in accordance with the following schedule:

Number of years of useful life
of assets in:

Electricity Water Gas
Type of Assets Dept. Dept. Dept.

Buildings and Civil Works .... ............... .... 30 30 30
Plant and Machinery ........ ................. 25 25 20
Mains and Services ...... .................. ... 25 40 50
Pipelines ...... ......................... - 40 -
Gasholders ......... ................... ....- - 30
Public Lighting Equipment .... .............. ... 8 - -
Reservoirs ...... .......................... - 100 -
Filters ....... ............................ - 50 -
Hydrants/Standpipes .......... ................. - 20 -

Please confirm your agreement with the foregoing by signing this letter, retaining
a copy for your records and returning another to us.

Very truly yours,

Public Utilities Board, Singapore:

by DATO ONG YoKE LIN

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

by R. J. GOODMAN
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pour l'accroltre. Nous croyons opportun de signaler, en ce qui concerne la contribution
de chaque service d'utilit6 publique aux recettes financi~res du Board, que celui-ci esp~re
que les consultants de gestion, au cours des analyses auxquelles ils proc6deront, examine-
ront tous les facteurs, y compris les tarifs, qui influent sur les operations financi~res
du Board.

Aux fins de calcul du rendement global, toutes les d6penses d'exploitation du Board,
y compris les frais d'entretien normal, l'amortissement lindaire et les imp6ts, s'il y a lieu,
ou les paiements 6quivalents seront d~duites des recettes totales du Board provenant
de la vente de l'61ectricit6, de l'eau et du gaz et de la location des appareils ; le revenu net
ainsi obtenu sera compar6 h la valeur moyenne (calcul~e de fagon raisonnable) des immo-
bilisations totales nettes du Board en exploitation au debut et . la fin de chaque exercice.

L'amortissement lin~aire sera calcul6 en fonction de la dur~e utile des avoirs fixes
du Board conform6ment au tableau ci-apr~s:

Durge utile des avoirs
(en annies)

Service de Services Service
Difinition des avoirs l'Rlectricitd des eaux du gaz

BAtiments et ouvrages d'utilit6 publique ........
Installations et machines ..... ................
Conduites principales et services .... .............
Canalisations . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gazom~tres ........ ......................
Installations d'6clairage public ............
Reservoirs ........ ......................
Filtres ......... ........................
Prises d'eau/colonnes d'alimentation .... ...........

8
- 100
- 50
- 20

Nous vous prions de bien vouloir confirmer votre acceptation des dispositions qui
pr&c~dent en signant la pr~sente lettre, dont vous conserverez une copie pour vos archives
et nous retournerez l'autre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Public Utilities Board (Singapour)

(Signd) DATO ONG YOKE LIN
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Sign ) R. J. GOODMAN
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
seismic observations in connection with a research
program known as Project Vela Uniform. Ottawa,
18 May and 28 and 29 June 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 December 1965.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif au maintien
en fonctionnement d'observatoires sismographiques
mobiles jusqu'au 30 juin 1968 (Projet Vela Uniform).
Ottawa, 18 mai et 28 et 29 juin 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amdrique le 8 dicembre 1965.
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No. 8003. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO SEISMIC OBSER-
VATIONS IN CONNECTION WITH A RESEARCH PRO-
GRAM KNOWN AS PROJECT VELA UNIFORM.
OTTAWA, 18 MAY AND 28 AND 29 JUNE 1965

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 232

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to

the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to the Depart-
ment of External Affairs' Note No. 3 of January 20, 1965,2 authorizing the United
States Government to operate mobile seismic observatories in Canada until June 30,
1965 in connection with its program of seismic research known as Project Vela

Uniform.

The Government of the United States considers it highly desirable to continue

this co-operative program of observations in Canada for a further period and the

Ambassador therefore proposes that the present authorization be extended for a

period of three years, under the same conditions as heretofore.

The purpose of Project Vela Uniform continues to be research and development

relative to the detection and identification of seismic events, with particular reference

to underground nuclear explosions. As a consequence of observations made thus

far in Canada and elsewhere, a better understanding has been attained of the nature

of earthquakes, of the properties of the earth's crust and upper mantle and of the

effect of various types of earth formation on the efficiency of seismic waves generated

by underground nuclear explosions.

Came into force on 29 June 1965 by the exchange of the said notes, effective 28 June 1965,
in accordance with their provisions.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 275

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION ']

No 8003. ]fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE CANADA
RELATIF AU MAINTIEN EN FONCTIONNEMENT D'OB-
SERVATOIRES SISMOGRAPHIQUES MOBILES JUSQU'AU
30 JUIN 1968 (PROJET VELA UNIFORM), OTTAWA,
18 MAI ET 28 ET 29 JUIN 1965

I

L'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'tat aux affaires extirieures
du Canada

No 232

L'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amdrique prsente ses compliments A Monsieur
le Secr~taire d'etat aux Affaires extdrieures et a l'honneur de se rdf~rer A la Note
no 3 du Minist~re des Affaires extdrieures, en date du 20 janvier 1965 , autorisant le
Gouvernement des 1 tats-Unis A assurer le fonctionnement d'observatoires sismo-
graphiques mobiles au Canada jusqu'au 30 juin 1965, dans le cadre de son programme
de recherches sismologiques connu sous le nom de Projet Vela Uniform.

Le Gouvernement des P-tats-Unis estime qu'fl y a une grande utilit6 . reconduire
ce programme conjoint d'observations, et l'Ambassadeur propose que la pr~sente
autorisation soit prolong~e pour une p~riode de trois ans, aux m~mes conditions
qu'auparavant.

Le Projet Vela Uniform continuera d'avoir pour but la recherche et les perfec-
tionnements techniques dans le domaine de la d~tection et de 1identification des
phdnom~nes sismiques, une attention particuli~re dtant portde aux explosions nu-
cl~aires souterraines. Les observations qui ont 06 faites jusqu'ci au Canada et ailleurs
ont permis d'acqu6rir une meilleure connaissance de la nature des secousses sismiques,
des propri~t6s physiques de la croaite terrestre et du manteau extdrieur, ainsi que de
l'effet des diff~rents types de formations terrestres sur la force des vagues sismiques
engendr~es par les explosions nuclaires souterraines.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 29 juin 1965 par 1'change desdites notes, avec effet du 28 juin 1965,

conform6ment aux dispositions y contenues.
4 Non publide par le Ddpartement d'ttat des P-tats-Unis d'Amdrique.
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Important work remains to be done to improve the capability to distinguish
between earthquake signals and those of an underground explosion. Several different
types of identification criteria are under study, and the proposed further operation
of mobile observatories in Canada is expected to contribute to this and other aspects
of the project. Data recorded in Canada under this program will be made available
to the Government of Canada if desired, and the results of the research program will
be published in unclassified form.

If the foregoing meets with the approval of the Government of Canada the Ambas-
sador has the further honor to propose that this note and the Secretary of State for
External Affairs' reply thereto shall constitute an agreement between the two Govern-
ments effective the date of that reply.

W. W.B.
Embassy of the United States of America
Ottawa, May 18, 1965

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 72

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the
Ambassador of the United States of America and has the honour to refer to the
Ambassador's Note No. 232 of May 18, 1965 proposing the conclusion of an agreement
between the Government of the United States of America and the Government of
Canada concerning co-operation in seismic observations between the two countries.

The Secretary of State for External Affairs wishes to inform the Ambassador
that the proposal of the United States Government, set out in the Ambassador's
note, to continue to locate a number of mobile seismic stations in Canada for a period
of three years is acceptable to the Government of Canada on the understanding that :

(a) the period covered by this authority will extend from July 1, 1965 to June 30,
1968;

No. 8003
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II faudra encore de nombreuses recherches avant que l'on puisse mieux distinguer
les signaux qui annoncent une secousse sismique de ceux qui sont retus lors d'une
explosion souterraine. On 6tudie actuellement plusieurs genres de crit~res d'identi-
fication, et 1'on s'attend A ce que le maintien en fonctionnement d'observatoires mobiles
au Canada contribue & l'avancement de ces recherches ainsi qu'a celui d'autres
travaux du projet. Les donndes recueillies au Canada dans le cadre de ce programme
seront mises sur demande a la disposition du Gouvernement canadien, et 1-s rdsultats
du programme de recherches paraltront sous la forme de documents sans cote de
s~curitd.

Si le Gouvernement canadien approuve la proposition dnoncde ci-dessus, l'Ambas-
sadeur a dgalement 'honneur de proposer que la pr6sente note et Ia rdponse que lui
fera Monsieur le Secrdtaire d'tftat aux Affaires ext~rieures soient considdr~es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date
de cette r~ponse.

W. W. B.
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Ottawa, le 18 mai 1965

II

Le Secritaire d'F6tat aux affaires extdrieures du Canada
i 'Ambassadeur des Atals-Unis d'Am6rique

MINISTARE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No 72

Le Secr~taire d'Pltat aux Affaires extdrieures pr~sente ses compliments A Monsieur
l'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amdrique et a I'honneur de se r6f6rer a Ia Note
no 232 par laquelle Monsieur l'Ambassadeur, en date du 18 mai 1965, propose La
conclusion d'un accord entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gou7
vemement 'canadien en vue d'une collaboration active des deux pays a un projet
d'observations sismologiques.

Le Secrdtaire d'ttat aux Affaires extdrieures a le plaisir de faire connaitre &
Monsieur l'Ambassadeur que le Gouvernement canadien accepte la proposition du
Gouvernement des P-tats-Unis de reconduire pour trois ans l'autorisation de maintenir
un certain nombre d'observatoires sismographiques mobiles au Canada, a condition:

a) que la dur6e de cette autorisation s'6tende du'ler juillet 1965 au 30 juin 1968;

No 8003
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(b) the number and location of mobile observatories, the exchange of scientific
data and other details will be agreed upon between the Defence Research Board
(DRB) for Canada and the Advanced Research Project Agency (ARPA) for
the United States; and

(c) in accordance with the practice followed in the past, equipment imported into
Canada for this purpose will be returned to the United States after the research
has been completed.

The Secretary of State for External Affairs notes that the results of the Research
Programme will be published in unclassified form.

The Secretary of State for External Affairs concurs in the proposal of the Ambas-
sador of the United States of America that his note and this reply shall constitute
an agreement between the two Governments on this subject, effective this date.

P.M.
Ottawa, June 28, 1965

III

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 287

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to his Note
No. 232 of May 18, 1965 and to the reply note of the Secretary of State No. 72 of
June 28, 1965 concerning the seismic research program known as Project Vela Uniform.

The Secretary of State in his note referred to above states that the Canadian
Government agrees to the continued location of a number of mobile seismic stations
in Canada for a period of three years as requested by the Government of the United
States on the understanding that:

[See sub-paragraphs (a)-(c) of the second paragraph of note II]

The Ambassador of the United States has the further honor to inform the
Secretary of State that the Government of the United States agrees with the above
understandings of the Canadian Government. Accordingly, this note together with
the Ambassador's note of May 18, 1965 and the Secretary of State's note of June 28,
1965, referred to above, shall constitute an agreement between the two Governments
regarding this matter. This agreement is effective on the date of the note of the
Secretary of State dated June 28, 1965.

J. w. S.
Embassy of the United States of America
Ottawa, June 29, 1965

No. 8003
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b) que le nombre et 'emplacement des observatoires mobiles, l'6change des don-
noes scientifiques, et autres details, fassent 1'objet d'un accord entre le Conseil de
recherches pour la d~fense du Canada et l'Advanced Research Projects Agency
des P-tats-Unis (Bureau des recherches avanc~es) et

c) que, conformrment l'usage 6tabli dans le pass6, le materiel import6 au Canada
pour cette activit6 soit remportd aux ttats-Unis au terme des recherches.

Le Secrdtaire d'ktat aux Affaires extdrieures note que les rdsultats du programme
de recherches paraltront sous la forme de documents sans cote de s6curit6.

Le Secr~taire d']tat aux Affaires ext~rieures adhere A la proposition de Monsieur
l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique suivant laquelle sa Note et Ia pr6sente
rdponse constitueront . ce sujet entre les deux Gouvernements un accord entrant en
vigueur k Ia date de ce jour.

P.M.
Ottawa, le 28 juin 1965

III

L'Ambassadeur des Ftats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Ettat aux affaires extirieures
du Canada

No 287

L'Ambassadeur des IEtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments Monsieur
le Secr~taire d'Rtat aux Affaires ext~rieures et a l'honneur de se r6f~rer A sa note
no 232 du 18 mai 1965 et A la Note en r~ponse de Monsieur le Secr6taire d'p-tat, en
date du 28 juin 1965 et portant le no 72, concernant le programme de recherches sismo-
logiques connu sous le nor de Projet Vela Uniform.

Monsieur le Secr~taire d'fltat, dans sa note susmentionn~e, ddclare que le Gou-
vernement canadien accepte de reconduire pour une p~riode de trois ans 'autorisation
de maintenir au Canada un certain nombre d'observatoires sismographiques mobiles,
conform~ment . la requte du Gouvernement des ktats-Unis, h condition:

[Voir alinias a-c du deuxi~me paragraphe de Ia note II]

L'Ambassadeur des ktats-Unis a de plus 'honneur de faire connaitre . Monsieur
le Secr~taire d'ttat que le Gouvernement des tats-Unis accepte les conditions du
Gouvernement canadien 6nonc~es ci-dessus. En consdquence, Ia prdsente note, ainsi
que la Note de Monsieur l'Ambassadeur en date du 18 mai 1965 et la Note de Monsieur
le Secr~taire d'etat en date du 28 juin 1965, susmentionndes, constituent A ce sujet,
entre les deux Gouvernements, un accord entr6 en vigueur A la date de la Note de
Monsieur le Secr6taire d'I tat, soit le 28 juin 1965.

J. w. S.
Ambassade des ] tats-Unis d'Am~rique
Ottawa, le 29 juin 1965

N- 8003
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No. 8004. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO RADIO COMMU-
NICATIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS ON BE-
HALF OF THIRD PARTIES. WASHINGTON, 7 JULY 1965

I

The Ambassador of Israel to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

The Ambassador of Israel presents his compliments to the Honorable the Secre-
tary of State and has the honor to propose that an agreement be concluded between
the United States and Israel to permit the exchange of third party messages between
the radio amateurs of the United States and Israel.

The Ambassador has been authorized to submit for the consideration of the
United States Government the following proposal:

Amateur radio stations of the United States and Israel may exchange internationally
messages or other communications from or to third parties, provided :

1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or commu-
nications.

2. Such communications shall be limited to conversations or messages of a technical
or personal nature for which, by reason of their unimportance, recourse to the public
telecommunications service is not justified. To the extent that, in the event of
disaster, the public telecommunications service is not readily available for expeditious
handling of communications relating directly to safety of life or property, such
communications may be handled by amateur stations of the respective countries.

3. This arrangement shall apply to the State of Israel, and to the United States and its
territories and possessions, including Puerto Rico and the Virgin Islands and to the
Panama Canal Zone. It shall also be applicable to the case of amateur stations
licensed by the United States authorities to United States citizens in other areas

of the world in which the United States exercises licensing authority.

1 Came into force on 6 August 1965, thirty days after the date of the exchange of the said
notes in accordance with the provisions thereof.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8004. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET ISRAEL
RELATIF AUX RADIOCOMMUNICATIONS RCHANGRES
ENTRE STATIONS D'AMATEURS POUR LE COMPTE DE
TIERCES PERSONNES. WASHINGTON, 7 JUILLET 1965

I

L'Ambassadeur d'IsraiFl au Secritaire d'F, tat des Atats-Unis d'Amirique

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

L'Ambassadeur d'Isra6l pr6sente ses compliments au Secr6taire d'Petat et a
l'honneur de proposer la conclusion, entre les ittats-Unis d'Am6rique et Israel, d'un
accord qui permettrait aux stations de radio amateurs des deux pays d'6changer
des messages pour le compte de tierces personnes.

L'Ambassadeur est autorisd & soumettre au Gouvernement des 1 tats-Unis la
proposition ci-aprs :

Les stations radiophoniques d'amateurs des Etats-Unis et d'IsraEl peuvent 6changer
des messages et autres communications internationales 6manant de tierces personnes
ou adress6s E des tierces personnes, sous les r6serves suivantes :

1. Ces messages ne pourront donner lieu h aucune r6mun6ration, directe ou indirecte.

2. Ces communications comprendront uniquement des conversations ou messages de
caract~re technique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient
pas le recours aux services publics de t6l6communications. Si, en cas de d6sastre ou de
calamit6s publiques, les services de t616communications ne sont pas en mesure d'assurer
facilement l'6change de communications visant directement la s6curit6 des personnes
ou des biens, ces communications pourront 6tre transmises par les stations radio-
phoniques d'amateurs des deux pays.

3. Le pr6sent Accord sera applicable h l'I tat d'Isra6l ainsi qu'aux Ittats-Unis d'Am6rique
et A leurs territoires et possessions, y compris Porto Rico et les iles Vierges, et & la
Zone du canal de Panama. I1 sera 6galement applicable aux stations d'amateurs pour
lesquelles les autorit6s am6ricaines auront d6livr6 des licences h des ressortissants des
! tats-Unis dans les autres r6gions du monde oti les ttats-Unis ont pouvoir de d6livrer
les licences.

1 Entr6 en vigueur le 6 aoOt 1965, trente jours apr~s la date de 'dchange desdites notes,
c onformiment t leurs dispositions.
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4. This arrangement shall be subject to termination by either government on sixty
days' notice to the other government, by further arrangement between the two
governments dealing with the same subject, or by the enactment of legislation in
either country inconsistent therewith.

The Ambassador has the honor to suggest to the Secretary of State that in the
event that the Secretary of State concurs with the proposal detailed above, this
Note, together with the Secretary's reply concurring with the proposal, constitute
an understanding between the two governments with respect to this matter, such
understanding to be effective thirty days from the date of the Secretary's note in
reply.

The Ambassador of Israel avails himself of this opportunity to renew to the
Secretary of State the assurances of his highest consideration.

(Initialled) A. H.
July 7, 1965

II

The Secretary of State to the Ambassador of Israel

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassa-
dor of Israel and has the honor to acknowledge the receipt of his note verbale dated
July 7, 1965, containing the following proposal for the conclusion of an agreement
between the United States of America and Israel to permit the exchange of third
party messages between the radio amateurs of the United States and Israel:

[See note I]

The Secretary of State takes pleasure in informing the Ambassador of Israel that
the Government of the United States of America accepts the proposal to conclude
the aforesaid Agreement, and that the same be hereby formalized and enter into force
thirty days from the date of this note.

(Initialled) C. W. L.

Department of State
Washington, July 7, 1965

No. 8004
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4. I1 pourra 4tre mis fin au pr6sent Accord, soit par notification adress6e au moins 60 jours
A l'avance par l'un des deux Gouvernements . l'autre, soit par la conclusion d'un
autre accord en la matire entre les deux Gouvernements, soit par la promulgation,
dans Fun ou l'autre pays, de dispositions lgislatives incompatibles avec le present
Accord.

L'Ambassadeur sugg~re au Secr~taire d'i tat que si la proposition susmentionn~e
rencontre son agr~ment, la pr~sente note et la r~ponse affirmative du Secrdtaire d'etat
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur 30 jours
apr&s la date de ladite r6ponse.

L'Ambassadeur d'IsraOl saisit, etc.

(Paraphi) A. H.

Le 7 juillet 1965

II

Le Secrdtaire d'Ittat des Itats-Unis d'Amirique d 'Ambassadeur d'IsraJl

Le Secr~taire d'ittat pr~sente ses compliments i l'Ambassadeur d'Isra~l et a
I'honneur d'accuser rception de sa note verbale dat~e du 7 juillet 1965, dans laquelle
il proposait la conclusion, entre les ttats-Unis d'Amnrique et IsraOl, d'un accord
qui permettrait l'6change de messages pour le compte de tierces personnes entre les
stations radiophoniques d'amateurs des deux pays, et qui serait ainsi conqu:

[Voir note I]

Le Secrdtaire d'Itat a le plaisir d informer l'Ambassadeur d'Isral que le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique accepte la proposition tendant A conclure l'accord
susmentionnd, accord qui sera consacr6 par la pr~sente note et entrera en vigueur
30 jours aprs la date de celle-ci.

(Paraphi) C. W. L.

D~partement dfl~tat
Washington, le 7 juillet 1965

No 8004
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ANNEX A

No. 3359. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
TURKISH REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 JUNE 1955'

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 3 JUNE 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 8 December 1965.

The Government of the United States of America and the Government of the Turkish

Republic,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the

United States of America and the Government of the Turkish Republic Concerning Civil

Uses of Atomic Energy, signed at Washington on June 10, 19551 (hereinafter referred
to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreement signed at Wash-

ington on April 27, 1961,3 and

Recognizing that consultation with regard to the assumption of responsibility by

the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards to materials

and facilities subject to safeguards under the Agreement for Cooperation has been initiated

in accordance with Article VI bis of the Agreement for Cooperation but that the Govern-
ment of the Turkish Republic needs, under its statutory and constitutional requirements,

additional time beyond the present date of expiration of the Agreement for Cooperation
to arrive at its decision concerning the application of safeguards by the International

Atomic Energy Agency to the Agreement for Cooperation,

Agree as follows :

Article I

The following sentences are added at the end of subparagraph (a) of Article VI bis

of the Agreement for Cooperation :

"In fact, the Parties have already initiated consultation with respect to the

assumption of responsibility by the International Atomic Energy Agency for the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 149.
Came into force on 8 July 1965, the date on which each Government received from the other

Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 407, p. 244.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3359. ACCORD DE COOPARATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

tTATS-UNIS D'AMARIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
TURQUE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'IeNERGIE ATOMIQUE

DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A WASHINGTON, LE 10 JUIN 19551

AVENANT 
2 

k L'ACcORD SUSMENTIONNt, DAJ k MODIFIP. SIGNt k WASHINGTON, LE 3 JUIN

1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 8 ddcembre 1965.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique

turque,

D6sireux de modifier 'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie

atomique a des fins civiles (ci-apr~s d6nomm6 i l'Accord de coop6ration *) qu'ils ont
sign6 a Washington le 10 juin 1955 1, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par l'Avenant sign6

A Washington le 27 avril 1961 ,

Tenant compte du fait que des consultations ont 6t6 engag~es, conform~ment A
l'article VI bis de l'Accord de cooperation, en vue de permettre & 'Agence internationale
de '6nergie atomique d'assumer la responsabilitd de l'application des mesures de protec-

tion en ce qui concerne les produits, matibres et installations qui, aux termes de l'Accord
de cooperation, doivent faire l'objet de mesures de protection, et tenant compte aussi

du fait que le Gouvernement de la R6publique turque, en raison des formalit6s 16gales
et constitutionnelles A remplir, ne peut, d'ici a la date actuellement fix~e pour 'expiration

de l'Accord de coop6ration, parvenir a une d6cision sur le point de savoir si le soin d'appli-
quer les mesures de protection a I'Accord de coop6ration doit 6tre confi6 & l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les phrases ci-aprbs sont ajout6es A la fin de l'alin6a a de l'article VI bis de l'Accord

de coop6ration :

( Les Parties ont d6ja engag6 des consultations en vue de permettre a l'Agence

internationale de 1'6nergie atomique d'assumer la responsabilit6 de l'application

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 149.
Entrd en vigueur le 8 juillet 1965, date k laquelle chacun des Gouvernements a requ de

l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 1dgales et constitution-
nelles n6cessaires 5 l'entr6e en vigueur de l'Avenant, conformdment k l'article III.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 407, p. 245.
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application of safeguards to materials and facilities subject to safeguards under this
Agreement. It is contemplated that necessary arrangements to this end will be
effected through an Agreement to be negotiated between the Parties and the Agency
without further modification of this Agreement. The Government of the Turkish
Republic undertakes to initiate such trilateral negotiations promptly and to furnish its
decision to the Government of the United States of America not later than January 31,
1966 on whether the Government of the Turkish Republic finds the negotiated
arrangements for safeguards to be acceptable."

Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"June 9, 1965", and inserting in lieu thereof the date "June 9, 1966".

Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amend-
ment and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this third day of June, 1965.

For the Government of the United States of America:

John D. JERNEGAN

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Turkish Republic:

T. MENEMENCIOGLU

No. 3359
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des mesures de protection en ce qui concerne les produits, matires et installations
qui, aux termes du present Accord, doivent faire l'objet de mesures de protection.
Les arrangements & cette fin seront pris, sans modification du pr6sent Accord, par la
voie d'un accord qui sera n~goci6 entre les Parties et l'Agence. Le Gouvernement de
la R~publique turque s'engage A ce que la n~gociation de ces arrangements trilat6-
raux soit entreprise sans tarder et i faire savoir au Gouvernement des Atats-Unis,
d'ici au 31 janvier 1966, s'il juge acceptables les arrangements relatifs aux mesures
de protection qui auront 6t6 n~goci~s. *

Article II

A l'article VIII de l'Accord de cooperation, <i 9 juin 1965 * est remplac6 par # 9 juin
1966 ).

Article III

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur i la date h laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lMgales
et constitutionnelles n~cessaires & son entree en vigueur ; il demeurera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord de coop6ration, tel qu'il est modifi6 par le pr6sent Avenant.

EN FOI DE guoi les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 3 juin 1965.

Pour le Gouvernement des E tats-Unis d'Am6rique:

John D. JERNEGAN
Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R46publique turque:

T. MENEMENCIOGLU

N- 3359
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No. 5674. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RELATING TO THE LOAN
OF VESSELS TO PERU. LIMA, 12 AND 26 FEBRUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE EXTENSION OF

LOAN OF VESSELS. LIMA, 8 AND 28 JUNE 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 December 1965.

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

Lima, June 8, 1965

No. 950

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed
at Lima on February 12 and 26, 1960, 1 and to a further exchange of notes of December 14,

1961 and January 8, 1962, 3 relating to the loan of certain naval vessels, and to propose
that the period of the loan of the destroyer USS Benham (DD-796), as set forth in para-
graph 3 of the said Agreement, be extended to a period of ten years from the date of
delivery.

If this proposal is acceptable to your Government, I further have the honor to propose
that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute
an agreement for the extension of the period of the loan of the destroyer in accordance
with the terms and conditions of the Agreement effected by an exchange of notes signed
at Lima on February 12 and 26, 1960, which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. Wesley JONES

His Excellency Dr. Fernando Schwalb L6pez Aldana
Minister of Foreign Relations
Lima

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 141, and Vol. 406, p. 350.
S Came into force on 28 June 1965 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II
The Peruvian Minister o Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndimero : (Du) 6-3-/65
Lima, 28 de junio de 1965

Sefior Embajador :

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra
Excelencia de su atenta nota nfimero 950,

de fecha 8 de junio del afio en curso, refe-
rente al Acuerdo celebrado mediante un

intercambio de notas suscritas en Lima
el 12 y 26 de febrero de 1960, y el 14 de

diciembre de 1961 y 8 de enero de 1962,
relativo al pr6stamo de ciertos barcos de
guerra, proponi~ndose, ademAs, que el
plazo, para el caso del destroyer USS
Benham (DD-796), sea ampliado a diez
afios desde la fecha de entrega.

En respuesta, y con referencia a la nota
verbal de esta Cancilleria nfimero 6-3-34,
del 5 de mayo filtimo, me complazco en
expresar a Vuestra Excelencia que el sefior
Ministro de Marina manifiesta la acepta-
ci6n de la pr6rroga en la transferencia a la
Marina de Guerra del Peri, del USS Benham

(DD-796), actual B.A.P. Villar, apro-
b~ndose, asimismo, su nota No 950, sin
modificaciones por lo que queda asi con-
certado el acuerdo pertinente.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

Fernando Schwalb L6PEz ALDANA

Al Excelentisimo sefior
J. Wesley Jones
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de Am6rica

Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. (Du) 6-3-/65
Lima, June 28, 1965

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's note No. 950

of June 8, 1965, referring to the Agreement
effected by an exchange of notes signed

at Lima on February 12 and 26, 1960,
and on December 14, 1961 and January 8,
1962, relating to the loan of certain naval
vessels and also proposing that the period
of the loan of the destroyer USS Benham

(DD-796) be extended to ten years from
the date of delivery.

In reply, and with reference to this
Ministry's note verbale No. 6-3-34 of
May 5 last, I take pleasure in informing
Your Excellency that the Minister of the
Navy accepts the extension of time for
the transfer of the USS Benham, at present
the B.A.P. Villar, to the Peruvian Navy,
your note No. 950 being thus approved
without change and the pertinent agree-
ment thereby effected.

I avail myself of the opportunity to

renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Fernando Schwalb L6PEZ ALDANA

His Excellency
J. Wesley Jones
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of

America
Lima

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des E~tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5674. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PIRROU RELATIF AU PRkT D'UNITtS
NAVALES AU P1RROU. LIMA, 12 ET 26 FtVRIER 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A, LA PROLONGATION DU PptT DE

NAVIRES. LIMA, 8 et 28 JuIN 1965

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amirique le ler dicembre 1965.

I

L'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Pdrou

Lima, le 8 juin 1965

No 950

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord conclu par un 6change de notes sign~es
Lima les 12 et 26 f6vrier 19601 et & un second 6change de notes sign6es les 14 d~cembre
1961 et 8 janvier 1962 , concernant le pr~t de certaines unites navales, et de proposer
que la dur6e du pr6t du contre-torpilleur USS Benham (DD-796), d~finie au paragraphe 3
dudit Accord, soit port~e h 10 ans A compter de la date de la livraison dudit batiment.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence,
j'ai 1'honneur de proposer en outre que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord portant pro-
longation du pr~t dudit contre-torpilleur, conform~ment aux clauses et conditions de l'Ac-
cord conclu par 6change de notes sign~es A Lima les 12 et 26 f~vrier 1960, et que ce nouvel
accord entre en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

J. Wesley JoNEs

Son Excellence Monsieur Fernando Schwalb L6pez Aldana
Ministre des relations ext~rieures
Lima

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 394, p. 141, et vol. 406, p. 351.
2 Entr6 en vigueur le 28 juin 1965 par l'dchange desdites notes.
3 Non publides par le Ddpartement d'ttat des Etats-Unis d'Am6rique.
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II

Le Ministre des relations exidrieures du Pdrou ii l'Ambassadeur extraordinaire et pldni-
potentiaire des E tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Lima, le 28 juin 1965

No (Du) 6-3165

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note no 950, dat~e du 8 juin 1965, par laquelle
Votre Excellence, se r6fdrant ' 'Accord conclu par 6change de notes sign~es A Lima les
12 et 26 f6vrier 1960, d'une part, et les 14 d6cembre 1961 et 8 janvier 1962, d'autre part,
au sujet du pr6t de certaines unit6s navales, proposait que la dur6e du pr6t du contre-
torpilleur USS Benham (DD-796) soit port6e A 10 ans A compter de la date de la livraison
dudit bAtiment.

Me r6f6rant A la note verbale no 6-3-34 du Minist~re des relations ext~rieures dat~e
du 5 mai dernier, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Ministre de la
marine accepte que la dur6e du transfert . la marine p6ruvienne du contre-torpilleur
USS Benham, actuellement d6sign6 sous le nom de B.A.P. Villar, soit prolong6e; la note
no 950 de Votre Excellence est approuv6e sans changement, et par cons6quent, l'Accord
en question se trouve conclu.

Veuillez agr6er, etc.

Fernando Schwalb L6PEz ALDANA

Son Excellence Monsieur J. Wesley Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Lima

No 5674
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No. 5979. ADMINISTRATION AGREEMENT (ROSEIRES IRRIGATION PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF THE SUDAN, THE KREDITANSTALT
FOR WIEDERAUFBAU, THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON AND AT FRANKFURT,

ON 14 JUNE 1961 1

SUPPLEMENTARY ADMINISTRATION AGREEMENT. 
2 

SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 SEP-

TEMBER 1964

Official text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 8 December 1965.

AGREEMENT, dated as of September 11, 1964, between THE REPUBLIC OF THE

SUDAN (hereinafter called Sudan), KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU (hereinafter
called Kreditanstalt), INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called
the Association) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) By an agreement (hereinafter called the Administration Agreement)

dated as of June 14, 1961, 1 the parties to this agreement agreed to regulate certain matters
of common interest pertaining to their agreements 3 to provide financing to Sudan for the
purpose of assisting Sudan in the construction of the Roseires Dam upon the terms and
conditions therein set forth;

(B) The Roseires Dam is expected to be completed one year ahead of the original

schedule with resultant savings in foreign exchange costs;

(C) Preparation of irrigation work and farm development has had to be expedited
to provide suitable land for irrigation when the water stored by the dam becomes avail-
able; and

(D) The Parties hereto deem it to be in their mutual interest to finance from the
existing loans and credit the foreign exchange cost of certain items not included in the

original Project described in the Schedule to the Administration Agreement;

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows :

Section 1. Wherever used herein, the terms defined in Section 1.01 of the Adminis-

tration Agreement have the same meanings therein set forth.

Section 2. Part A of the Schedule to the Administration Agreement is deleted and

the following new Part A is substituted therefor:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 3.
2 Came into force on 2 February 1965, upon notification by the Bank to the Government of

the Sudan.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 415, pp. 25 and 49.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5979. CONTRAT ADMINISTRATIF (PROJETD'IRRIGATIONDE ROSEIRES)
ENTRE LA RtPUBLIQUE DU SOUDAN, LA KREDITANSTALT FOR WIE-
DERAUFBAU, L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DJ VELOPPEMENT. SIGNZ A WASHINGTON ET A FRANCFORT, LE 14 JUIN
1961 1

CONTRAT ADMINISTRATIF COMPLEtMENTAIRE 2. SIGN1t i, WASHINGTON, LE 11 SEPTEMBRE 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppment le 8 dd-

cembre 1965.

CONTRAT, en date du 11 septembre 1964, entre la RtPUBLIQUE DU SOUDAN (ci-apr~s
d~nomm6e ( le Soudan *), la KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU (ci-apr~s d~nomm&e
# la Kreditanstalt *), I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DtVLOPPEMENT (ci-apr~s
ddnomm6e (l'Association *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE D]tVE-LOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e ( la Banque *).

CONSIDARANT A) qu'aux termes d'un contrat (ci-apr~s d6nomm6 ( le Contrat admi-
nistratif *) en date du 14 juin 1961 1, les Parties sont convenues de rdglementer certaines
questions d'int~r&t commun concernant les accords qu'elles ont conclus 3 avec le Soudan
en vue de participer au financement de la construction du barrage de Roseires aux termes
et conditions stipulbs dans lesdits accords ;

B) Que la construction du barrage de Roseires doit btre achev~e avec une annie
d'avance sur les pr6visions et que, de ce fait, des 6conomies seront r6alis6es sur les coots
en devises 6trang6res de la construction dudit barrage;

C) Que la preparation des travaux d'irrigation et de mise en valeur agricole a doi
ftre acc 1Mr~e afin qu'on puisse disposer de superficies irrigables suffisantes au moment
off il sera possible d'utiliser 1'eau accumule derriere le barrage ; et

D) Que les Parties au present Contrat croient devoir, dans leur intdr~t mutuel,
financer au moyen des emprunts et des crddits existants le coot en devises 6trang~res
de certaines marchandises qui ne figurent pas dans le projet initial d~crit dans 'annexe
au Contrat administratif ;

Les Parties aux prbsentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. Dans le pr6sent Contrat, les termes et expressions d6finis au para-
graphe 1.01 du Contrat administratif conservent leur sens.

Paragraphe 2. La partie A de l'annexe au Contrat administratif est remplac~e
par la partie A nouvelle suivante:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 415, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 2 f~vrier 1965, dbs notification par la Banque au Gouvemement souda-

nais.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 415, p. 25 et 49.
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Part A

DAM AND RELATED PRE-INVESTMENT SURVEYS

A dam with a buttress type concrete center section and earth embankments will

be constructed at a site in the Damazin rapids, above the town of Roseires, to create a
reservoir with a useful capacity of about 3000 million cubic meters. The concrete section
will be about 1110 meters long with a maximum height of about 60 meters. The earth-
fill sections will have a total length of approximately 15 kilometers and a maximum height
of about 30 meters.

The dam will be designed and constructed so as to permit future heightening by
10 meters without interference with normal reservoir operations and the center section
will be provided with intakes for the future addition of irrigation canals and foundations

for a future powerhouse.

The dam will be equipped with all necessary electrical and mechanical equipment

for regulating releases of water and two 1000 kw generating units will be installed to
supply electric power for the operation of the dam and for offices and living quarters
of operating personnel.

In addition this part of the Project includes (i) soil surveys and related engineering
for the purpose of locating additional land suitable for irrigation by water stored at the
dam and (ii) agricultural research for the effective utilization of land irrigated by such
water. It is expected that this part of the Project will be completed by July 1, 1966.

Section 3. Part B of the Schedule to the Administration Agreement shall be amended
by inserting the words (i in addition to those provided for in Part A * after the words
4 This part of the Project includes the soil surveys *.

Section 4. This Agreement shall become effective when evidence satisfactory to
the Bank shall have been furnished to the Bank showing that this Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, Sudan and con-
stitutes a valid and binding obligation of Sudan in accordance with its terms.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

The Republic of the Sudan:

By A. R. MIRGHANI

Authorized Representative

Kreditanstalt fir Wiederaufbau:
By Bachem GUTH

International Development Association:
By P. MOUSSA

International Bank for Reconstruction and Development:
By P. MoussA

No. 5979
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Partie A

LE BARRAGE ET LES ]tTUDES CONNEXES DE PRAINVESTISSEMENT

Un barrage dont la partie centrale est A contreforts en b6ton et les remblais en terre
sera construit aux rapides de Damazin, en amont de Roseires, en vue de crier un r6servoir
d'une capacit6 utile d'environ 3 milliards de metres cubes. La partie en b~ton aura une
longueur d'environ 1 110 m6tres et une hauteur maximum de 60 metres. Les remblais
auront une longueur totale d'environ 15 kilom~tres et une hauteur maximum d'environ
30 metres,

Le barrage sera conqu et construit de mani~re & pouvoir 6tre sur~lev6 de 10 m~tres
sans que le fonctionnement normal du reservoir en soit perturb6 ; il sera muni dans sa
partie centrale de prises d'eau en vue de 1installation ult6rieure de canaux d'irrigation
et on pr~voira les fondations de la future centrale.

Le barrage sera dot6 de tout 1'6quipement 61ectrique et m~canique ncessaire au
r6glage du d6bit de l'eau et deux groupes de 1 000 kW seront install6s pour fournir l'61ec-
tricit6 destin6e , assurer 1'exploitation de l'ouvrage et h alimenter les bureaux et les
habitations du personnel employ6 au barrage.

En outre, cette partie du Projet comporte i) des enqu~tes p~dologiques et les travaux
correspondants en vue de rechercher des terres nouvelles pouvant 8tre irrigudes par l'eau
du barrage, et ii) des recherches agronomiques en vue de la bonne utilisation des terres
ainsi irrigu6es. On pense que l'exdcution de cette partie du Projet sera achev6e le ler juil-
let 1966.

Paragraphe 3. La partie B de l'annexe au Contrat administratif sera modifi~e
par l'insertion des mots < outre celles pr6vues dans la partie A* apr~s le membre de phrase
a Cette partie du Projet comprend des enqu~tes p6dologiques, *.

Paragraphe 4. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 6tabli A la
satisfaction de la Banque qu'il a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Soudan et sign6 et
remis en son nom et qu'il constitue pour le Soudan un engagement valable et d6finitif
conform~ment 5 ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants ' ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Soudan:
(Signd) A. R. MIRGHANI

Reprisentant autoris6

Pour la Kreditanstalt fur Wiederaufbau:
(Signd) Bachem GUTH

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
(Sign4) P. MoussA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
(Signe) P. MoussA

No 5979
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No. 6672. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO THE

COORDINATION AND USE OF RADIO FREQUENCIES ABOVE 30 MEGA-
CYCLES PER SECOND. OTTAWA, 24 OCTOBER 19621

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

REVISING THE TECH-

NICAL ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 16 AND 24 JUNE

1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 30 November 1966.

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, June 16, 1965

No. 264

Excellency:

I have the honor to refer to the Exchange of Notes dated October 24, 1962, 1 which
contains an Agreement between the Government of Canada and the Government of the
United States, on the subject of "Coordination and Use of Radio Frequencies Above

30 Megacycles per Second."
At a meeting held in Washington on October 1 and 2, 1964, the representatives of

our two governments, after discussing the problem of frequency assignment and use,
recommended that certain amendments be made in the Technical Annex to the said

Agreement. These proposed amendments are embodied in the enclosed revision of the
Technical Annex, and are acceptable to the Government of the United States. Under
paragraphs (5) and (12) (b) of the 1962 Agreement amendments of the nature here involved
can be made only by an Exchange of Notes.

Should the Government of Canada find that the said amendments are acceptable
to it, I propose that this note and your reply concurring therewith constitute an Agree-
ment between our two Governments to replace the Technical Annex appended to the

1962 Agreement by the enclosed revision thereof.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

Enclosure
Revision of Technical Annex

His Excellency Paul Martin, P.C., Q.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

I United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 67.
2 Came into force on 24 June 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6672. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA COORDINATION

ET A L'UTILISATION DES FR1tQUENCES RADIOPHONIQUES DE PLUS

DE 30 MtGACYCLES PAR SECONDE. OTTAWA, 24 OCTOBRE 19621

ECHANGE DR NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT REVISION DE

L'ANNEXE TECHNIQUE DE L'AcCORD SUSMENTIONNA. OTTAWA, 16 ET 24 JUIN 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tAtats-Unis d'Amdrique le 30 novembre 1965.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'IAtat aux affaires extdrieures
du Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AME-RIQUE

Ottawa, le 16 juin 1965
No 264

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h 1'6change de notes en date du 24 octobre 19621, cons-
tituant un accord entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement des E-tats-Unis

d'Am~rique au sujet de la coordination et de l'utilisation des fr~quences radiophoniques
de plus de 30 m6gacycles par seconde.

Au cours des entretiens qui ont eu lieu L Washington les 1 er et 2 octobre 1964, les

repr6sentants de nos deux Gouvernements, apres avoir discut6 des probl~mes d'attri-

bution et d'utilisation de frbquences, ont recommand6 d'apporter certains amendements

l'annexe technique dudit Accord. Les amendements proposes, qui figurent dans la version

revis6e ci-jointe de l'annexe technique, ont l'agr~ment du Gouvernement des Ittats-Unis.
Les paragraphes 5 et 12, b, de l'Accord de 1962 disposent que les amendements de cette
nature ne peuvent btre effectu~s qu'au moyen d'un 6change de notes.

Si lesdits amendements rencontrent l'agr~ment du Gouvernement canadien, je

propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent, entre nos
Gouvernements, un accord remplagant lFannexe technique de l'Accord de 1962 par la
version revis~e ci-jointe.

Veuillez agr6er, etc.

W. W. BUTTERWORTH

Piece jointe:
Annexe technique revisde

Son Excellence Monsieur Paul Martin, P.C., Q.C.
Secr~taire d'Ittat aux affaires ext~rieures

Ottawa

1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 462, p. 67.
2 Entrd en vigueur le 24 juin 1965 par l'dchange desdites notes.
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AMENDING ANNEX TO THE TECHNICAL ANNEX TO THE EXCHANGE OF NOTES OF OCTOBER 24,

1962 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR RADIO FREQUENCY COORDINA-

TION AND USE OF RADIO FREQUENCIES ABOVE THIRTY MEGACYCLES PER SECOND

Index to the Technical Annex listing frequency bands, authorized coordination agencies or
channels, and arrangements

Frequency
iter Bands Mc/s

1 30.56-32.0
2 32.00-33.0
3 33.0-34.0
4 34.0-35.0
5 35.0-36.0
6 36.0-37.0
7 37.0-38.0
8 38.0-39.0
9 39.0-40.0

10 40.0-42.0
11 42.0-46.6
12 46.6-47.0
13 47.0-49.6
14 49.6-50.0
15 72.0-73.0
16 74.6-75.4
17 75.4-76.0
18 108.0-117.975
19 117.975-121.975
20 121.975-123.075
21 123.075-123.575
22 123.575-128.825
23 128.825-132.025
24 132.025-136.0
25 138.0-144.0
26 148.0-149.9
27 148.0-149.9
28 150.05-150.8
29 150.05-150.8
30 150.8-174.0
31 162.0-174.0
32 216.0-225.0
33 328.6-335.4
34 420.0-450.0
35 450.0-470.0
36 890.0-942.0
37 942.0-960.0
38 960.0-1215.0
39 1215.0-1400.0
40 1300.0-1350.0
41 1535.0-1540.0

42 1540.0-1660.0
43 1710.0-1850.0

Authorized Coordination
Agencies or Channels

Coordination Arrangements
U.S. Canada and Remarks

FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT Arrangement D

FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT Arrangement D
FCC DOT Arrangement A

IRAC DOT Arrangement D
FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT Arrangement D

FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT Arrangement D

FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT ITU RR 228
FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT ITU RR 228
FCC DOT Arrangement A
FAA DOT Arrangement B

FCC DOT Arrangement A
FAA DOT Arrangement B
FAA DOT Arrangement B
FCC DOT Arrangement B
FCC DOT Arrangement B
FAA DOT Arrangement B

FCC DOT Arrangement B
FAA DOT Arrangement B
JCS CDS* Arrangement C

IRAC DOT Arrangement D
JCS CDS* Arrangement C
IRAC DOT Arrangement D
JCS CDS* Arrangement C

FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT Arrangement D
JCS CDS* Arrangement C
FAA DOT Arrangement B
JCS CDS* Arrangement C
FCC DOT Arrangement A
JCS CDS* Arrangement C

FCC DOT Arrangement A
FAA DOT Arrangement B
JCS CDS* Arrangement C
FAA DOT Arrangement C

Coordination not required
at this time

IRAC DOT Arrangement B
IRAC DOT Arrangement D

*CDS--Chief of Defence Staff-Authorized Coordination Channel only.

No. 6672
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ANNEXE MODIFIANT L'ANNEXE TECHNIQUE X L'tCHANGE DE NOTES DU 24 OCTOBRE 1962
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOUVERNE-

MENT DES I TATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF X LA COORDINATION ET X L'UTILISATION

DES FRfQUENCES RADIOPHONIQUES DE PLUS DE 30 MEGACYCLES PAR SECONDE

Index des bandes de /rdquence, des organismes ou intermddiaires autorisds de coordination
et des ententes de coordination

Bandes de friquences
Mo/s

30,56-32,0
32,0-33,0
33,0-34,0
34,0-35,0
35,0-36,0
36,0-37,0
37,0-38,0
38,0-39,0
39,0-40,0
40,0-42,0
42,0-46,6
46,6-47,0
47,0-49,6
49,6-50,0
72,0-73,0
74,6-75,4
75,4-76,0
108,0-117,975
117,975-121,975
121,975-123,075
123,075-123,575
123,575-128,825
128,825-132,025
132,025-136,0
138,0-144,0
148,0-149,9
148,0-149,9
150,05-150,8
150,05-150,8
150,8-174,0
162,0-174,0
216,0-225,0
328,6-335,4
420,0-450,0
450,0-470,0
890,0-942,0
942,0-960,0
960,0-1215,0
1215,0-1400,0
1300,0-1350,0
1535,0-1540,0

1540,0-1660,0
1710,0-1850,0

Organisme intermidiaire
autorisd de coordination

Ptats-Unis Canada
Ententes de coordination

ef observations

FCC DOT Entente A
IRAC DOT Entente D
FCC DOT Entente A
IRAC DOT Entente D
FCC DOT Entente A
IRAC DOT Entente D
FCC DOT Entente A
IRAC DOT Entente D
FCC DOT Entente A
IRAC DOT Entente D
FCC DOT Entente A
IRAC DOT UIT RR 228
FCC DOT Entente A
IRAC DOT UIT RR 228
FCC DOT Entente A
FAA DOT Entente B
FCC DOT Entente A
FAA DOT Entente B
FAA DOT Entente B
FCC DOT Entente B
FCC DOT Entente B
FAA DOT Entente B
FCC DOT Entente B
FAA DOT Entente B
JCS CDS* Entente C
IRAC DOT Entente D
JCS CDS* Entente C
IRAC DOT Entente D
JCS CDS* Entente C
FCC DOT Entente A
IRAC DOT Entente D
JCS CDS* Entente C
FAA DOT Entente B
JCS CDS* Entente C
FCC DOT Entente A
JCS CDS* Entente C
FCC DOT Entente A
FAA DOT Entente B
JCS CDS* Entente C
FAA DOT Entente C

Coordination non ndcessaire
actuellement

IRAC DOT Entente B
IRAC DOT Entente D

*CDS: Chef de l'dtat-major de la defense - simple intermddiaire de coordination.
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Frequeny
Item Bands Mc/s

44 1850.0-2200.0
45 2110.0-2120.0
46 2200.0-2290.0
47 2300.0-2450.0
48 2450.0-2690.0
49 2700.0-2900.0
50 2700.0-3700.0
51 2900.0-3100.0
52 3700.0-4200.0
53 4200.0-4400.0
54 4400.0-4990.0
55 5000.0-5250.0
56 5250.0-5925.0
57 5460.0-5650.0
58 5925.0-7125.0
59 7125.0-8400.0
60 8400.0-8500.0

61 8500.0-10500.0
62 9000.0-9200.0
63 9300.0-9500.0
64 10.55-10.68
65 10.70-13.25
66 13.25-13.4

67 13.4-14.0
68 14.0-15.4

69 15.4-15.7
70 15.7-17.7
71 17.7-23.0

72 23.0-24.25
73 24.25-33.4

74 33.4-36.0
75 36.0 and above

Authorized Coordination
A gencies or Channels

Coordination A rrangements
U.S. Canada and Remarks

FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT Arrangement D
IRAC DOT Arrangement D
JCS CDS* Arrangement C
FCC DOT Arrangement A
FAA DOT Arrangement C
JCS CDS* Arrangement C
IRAC DOT Arrangement C
FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT Arrangement B
IRAC DOT Arrangement D
IRAC DOT Arrangement B
JCS CDS* Arrangement C
IRAC DOT Arrangement C
FCC DOT Arrangement A
IRAC DOT Arrangement D

Coordination not required
at this time

JCS CDS* Arrangement C
FAA DOT Arrangement C
IRAC DOT Arrangement C
FCC DOT Arrangement A
FCC DOT Arrangement A

Coordination not required
at this time

JCS CDS* Arrangement C
Coordination not required

at this time
IRAC DOT Arrangement B
JCS CDS* Arrangement C

Coordination not required
at this time

JCS CDS* Arrangement C
Coordination not required

at this time
JCS CDS* Arrangement C

Coordination not required
at this time

*CDS-Chief of Defence Staff-Authorized Coordination Channel only.

ARRANGEMENT A

Arrangement between the Department of Transport and the Federal Communications Com-
mission for the exchange of frequency assignment information and engineering comments

on proposed assignments along the Canada-United States borders in certain bands
above 30 Mc/s

(Adopted by correspondence May, 1950; Revised Ottawa, March, 1962

and Washington, D.C., October, 1964)

1. (a) This arrangement involves assignments in the following frequency bands,
except as provided in sub-paragraphs (b), (c) and (d) below:
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Bandes de/rdquenes
No 

M/s

44 1850,0-2200,0
45 2110,0-2120,0
46 2200,0-2290,0
47 2300,0-2450,0
48 2450,0-2690,0
49 2700,0-2900,0
50 2700,0-3700,0
51 2900,0-3100,0
52 3700,0-4200,0
53 4200,0-4400,0
54 4400,0-4990,0
55 5000,0-5250,0
56 5250,0-5925,0
57 5460,0-5650,0
58 5925,0-7125,0
59 7125,0-8400,0
60 8400,0-8500,0

61 8500,0-10500,0
62 9000,0-9200.0
63 9300,0-9500,0
64 10,55-10,68
65 10,70-13,25
66 13,25-13,4

67 13,4-14,0
68 14,0-15,4

69 15,4-15,7
70 15,7-17,7
71 17,7-23,0

72 23,0-24,25
73 24,25-33,4

74 33,4-36,0
75 36,0 et au-dessus

Organisme intermidiaire
autorisd de coordination

9tats-Unis Canada

FCC
IRAC
IRAC
JCS
FCC
FAA
JCS
IRAC
FCC
IRAC
IRAC
IRAC
JCS
IRAC
FCC
IRAC

JCS
FAA
IRAC
FCC
FCC

DOT
DOT
DOT
CDS*
DOT
DOT
CDS*
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
CDS*
DOT
DOT
DOT

CDS*
DOT
DOT
DOT
DOT

JCS CDS*

IRAC DOT
JCS CDS*

JCS CDS*

JCS CDS*

Ententes de coordination
et observations

Entente A
Entente D
Entente D
Entente C
Entente A
Entente C
Entente C
Entente C
Entente A
Entente B
Entente D
Entente B
Entente C
Entente C
Entente A
Entente D
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente C
Entente C
Entente C
Entente A
Entente A
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente C
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente B
Entente C
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente C
Coordination non ndcessaire

actuellement
Entente C
Coordination non ndcessaire

actuellement

*CDS: Chef de l'dtat-major de la ddfense - simple intermddiaire de coordination.

ENTENTE A

Entente entre le Minist~re des transports (DOT) et la Federal Communications Commission
relative d l'change de renseignements sur les assignations de frdquences et d'observations
techniques sur les attributions de frdquences proposdes dans certaines bandes de plus
de 30 Mc/s le long de la /rontigre du Canada et des E~tats-Unis

[Conclue par 6change de notes en mai 1950; revis~e en mars 1962 A. Ottawa
et en octobre 1964 t Washington (D. C.)]

1. a) La pr~sente Entente, sous r6serve des dispositions des alindas b, c et d ci-dessous,
porte sur les attributions de fr~quences dans les bandes suivantes:

N
°
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MC/s MC/s Me/s

30.56-32.00 47.00-49.60 942.00-960.00
33.00-34.00 72.00-73.00 1850.0-2200.0
35.00-36.00 75.40-76.00 2450.0-2690.0
37.00-38.00 150.80-174.00 3700.0-4200.0
39.00-40.00 450.00-464.725 5925.0-7125.0
42.00-46.60 465.275-470.00

Ge/s Gcs
10.55-10.68 10.70-13.25

(b) The following frequencies are not involved in this arrangement because of the
nature of the services:

MC/s Me/s MC/s

156.3 156.65 157.1
156.35 156.7 157.15
156.4 156.8 157.20
156.45 156.9 157.25
156.5 156.95 157.30
156.55 157.0 and 161.6 157.35
156.6 157.05 157.40

(c) Assignments proposed in accordance with the railroad industry radio frequency

allotment plan along the United States-Canada borders utilized by the Federal Communica-

tions Commission and the Department of Transport, respectively, may be excepted
from this arrangement at the discretion of the referring Agency.

(d) Assignments proposed in any radio service in frequency bands below 470 Mc/s

appropriate to this arrangement, other than those for stations in the Domestic Public
(land mobile or fixed) category, may be excepted from this arrangement at the discretion

of the referring Agency if a base station assignment has been made previously under the
terms of this arrangement or prior to its adoption in the same radio service and on the

same frequency and in the local area, and provided the basic characteristics of the addi-
tional station are sufficiently similar technically to the original assignment to preclude
harmful interference to existing stations across the border.

2. (a) For Bands below 470 Me/s, the areas which are involved lie between Lines A
and B and between Lines C and D, as follows:

Line A-Begins at Aberdeen, Wash., running by great circle arc to the intersection
of 48' N., 1200 W., thence along parallel 48' N., to the intersection of 950 W., thence

by great circle arc through the southernmost point of Duluth, Minn., thence by great

circle arc to 450 N., 850 W., thence southward along meridian 850 W., to its intersection
with parallel 410 N., thence along parallel 41V N., to its intersection with meridian 82' W.,
thence by great circle arc through the southernmost point of Bangor, Me., thence by great
circle arc through the southernmost point of Searsport, Me., at which point it terminates;

and

Line B-Begins at Tofino, B.C., running by great circle arc to the intersection of

500 N., 1250 W., thence along parallel 500 N., to the intersection of 900 W., thence by
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MC/s MC/s Mc/s
30,56-32,00 47,00-49,60 942,00-960,00
33,00-34,00 72,00-73,00 1850,0-2200,0
35,00-36,00 75,40-76,00 2450,0-2690,0
37,00-38,00 150,80-174,00 3700,0-4200,0
39,00-40,00 450,00-464,725 5925,0-7125,0
42,00-46,60 465,275-470,00

Ge/s Gc/s
10,55-10,68 10,70-13,25

b) L'Entente ne porte pas, en raison de la nature des services, sur les fr6quences
suivantes :

MC/s Mc/s Me/s

156,3 156,65 157,1
156,35 156,7 157,15
156,4 156,8 157,20
156,45 156,9 157,25
156,5 156,95 157,30
156,55 157,0 et 161,6 157,35
156,6 157,05 157,40

c) L'organisme comptent peut, a son gr6, exclure de la prdsente Entente les attri-
butions propos6es en vertu du plan d'attributions des frdquences radiophoniques des
chemins de fer le long de la fronti~re des ttats-Unis et du Canada, qui est utilis6 respec-
tivement par la Federal Communications Commission et le Minist~re des transports.

d) L'organisme comptent peut, a son gr6, exclure de la prdsente Entente les attri-
butions proposdes pour un service radiophonique dans les bandes de frdquences de moins
de 470 Mc/s vis~es par la pr~sente Entente, autres que les frdquences rdserv~es aux stations
de la cat6gorie i publique intdrieure * (stations terrestres mobiles ou fixes), si la m~me
fr6quence a deja &6 attribute & une station de base en vertu de la pr~sente Entente ou

avant sa conclusion, pour le mime service radiophonique et dans la mime zone, sous r6serve
que du point de vue technique les caract~ristiques fondamentales de la nouvelle station

soient suffisamment proches de celles de l'assignation de fr6quences originale pour emp&
cher toute interference susceptible de nuire aux stations situ~es de l'autre c6t6 de la
fronti~re.

2. a) Pour les bandes de moins de 470 Mc/s, l'Entente s'applique aux zones d~limi-
t6es respectivement par les lignes A et B et les lignes C et D, dont le trac6 est le suivant :

Ligne A: Part d'Aberdeen (Washington), suit l'arc de grand cercle jusqu'au point
d'intersection du parallle 48 'N et du m6ridien 120 '0, puis le parallle 48 'N jusqu'au
m6ridien 95 '0 , puis l'arc de grand cercle jusqu'a l'extr~mit6 sud de Duluth (Minnesota),
puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parall~le 45 'N et du m~ridien
85 'O, puis longe vers le sud le m6ridien 85 '0 jusqu'au parall~le 41 'N, puis suit le
parall~le 41 'N jusqu'au mdridien 82 'O, puis larc de grand cercle jusqu'a l'extr6mit6 sud
de Bangor (Maine), enfin 'arc de grand cercle jusqu'a l'extr~mit4 sud de Searsport (Maine),
oil elle se termine;

Ligne B: Part de Tofino (Colombie britannique), suit 1'arc de grand cercle jusqu'au

point d'intersection du parall~le 50 'N et du m~ridien 125 '0, puis le parall~le 50 *N
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great circle arc to the intersection of 450 N., 790 30' W., thence by great circle arc through
the northernmost point of Drummondville, Quebec (Lat. : 450 52' N., Long. : 720 30' W.),
thence by great circle arc to 480 30' N., 700 W., thence by great circle arc through the
northernmost point of Campbellton, N.B., thence by great circle arc through the northern-
most point of Liverpool, N.S., at which point it terminates.

Line C-Begins at the intersection of 700 N., 1440 W., thence by great circle arc to
the intersection of 600 N., 1430 W., thence by great circle arc so as to include all of the
Alaskan Panhandle; and

Line D-Begins at the intersection of 70' N., 1380 W., thence by great circle arc
to the intersection of 610 20' N., 1390 W. (Burwash Landing), thence by great circle arc
to the intersection of 600 45' N., 1350 W., thence by great circle arc to the intersection
of 560 N., 1280 W., thence south along 1280 meridian to Lat. 550 N., thence by great circle
arc to the intersection of 540 N., 1300 W., thence by great circle arc to Port Clements,
thence to the Pacific Ocean where it ends.

(b) For all stations using bands between 470 Mc/s and 1000 Mc/s; and for any station
of a terrestrial service using a band above 1000 Mc/s, the areas which are involved are
as follows:

(1) For a station the antenna of which looks within the 2000 sector toward the Canada-

United States borders, that area in each country within 35 miles of the borders;
and

(2) For a station the antenna of which looks within the 160' sector away from the Canada-
United States borders, that area in each country within 5 miles of the borders ;

(3) The area in either country within coordination distance (paragraph 7) of a receiving

earth station in the other country which uses the same band.

(c) For bands above 1000 Mc/s, coordination of an earth station is required if any
portion of the Canada-United States borders lies within the coordination distance (para-
graph 7) of the earth station.

3. (a) Each Agency shall furnish the other with a complete frequency assignment
record, including, among the basic characteristics reported, the date of first usage of each
frequency by each of the stations shown regardless of the class of service, which were in
actual operation on October 1, 1960, and located in the areas indicated in 2.(a) above
for the frequency bands below 470 Mc/s, and located in the areas indicated in 2. (b) above
for the frequency bands above 470 Mc/s. For the purpose of the revised arrangement,

such record shall constitute, together with the 6th Edition of the Radio Frequency
Record (Volume III), the master frequency assignment records for the two Agencies
upon acceptance by the other agency. Accordingly, in implementing the Geneva (1959)
Radio Regulations, I as amended by the EARC, Geneva 1963, 2 each Agency shall use

1 United States of America: Treaties and Other International Acts Series, 4893.

United States of America: Treaties and Other International Acts Series, 5603.
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jusqu'au m~ridien 90 '0, puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du paral-
le 45 'N et du mridien 79 o 30 '0, puis l'arc de grand cercle jusqu'2 l'extr~mit6 nord

de Drummondville (Quebec) [latitude: 45 0 52 'N ; longitude : 72 ° 30 '0], puis 'arc
de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parall~le 48 0 30 'N et du m6ridien 70 00,

puis l'arc de grand cercle jusqu'A l'extr~mit6 nord de Campbellton (Nouveau-Brunswick),
enfin 'arc de grand cercle jusqu'& l'extr~mit6 nord de Liverpool (Nouvelle-cosse),
oii elle se termine ;

Ligne C: Part du point d'intersection du parall6le 70 'N et du m~ridien 144 '0,
suit l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parall~le 60 'N et du m6ridien
143 '0, puis l'arc de grand cercle qui englobe la bande sud-est de l'Alaska;

Ligne D: Part du point d'intersection du parallle 70 "N et du m6ridien 138 '0,
puis suit l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parall~le 61 0 20 'N et du
m~ridien 139 "0 (Burwash Landing), puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'inter-
section du parall~le 60 0 45 'N et du m6ridien 135 00, puis l'arc de grand cercle jusqu'au
point d'intersection du parall~le 56 'N et du m~ridien 128 '0, puis longe vers le sud le
m6ridien 128 "0 jusqu'au parall~e 55 'N, puis suit l'arc de grand cercle jusqu'au point
d'intersection du parallle 54 "N et du m~ridien 130 00, puis l'arc de grand cercle jusqu'1
Port Clements, et se termine h l'oc~an Pacifique.

b) Pour toutes les stations utilisant des bandes comprises entre 470 Mc/s et 1 000 Mc/s,
ainsi que pour toute station d'un service terrestre utilisant une bande de plus de 1 000 Mc/s,
l'Entente s'applique aux zones suivantes :
1. Stations dont l'antenne est orient6e dans le secteur de 200 ° qui englobe la fronti~re

du Canada et des ttats-Unis : la zone comprise dans ce secteur qui s'6tend sur 35 miles
de chaque c6t6 de la fronti~re ;

2. Stations dont l'antenne est orient~e dans le secteur de 160 0 qui n'englobe pas la fron-
ti~re du Canada et des ttats-Unis : la zone comprise dans ce secteur qui s'6tend sur
5 miles de chaque c6t6 de la fronti~re ;

3. Dans chacun des deux pays, la zone situ6e a distance de coordination (paragraphe 7)
d'une station r~ceptrice terrestre de l'autre pays utilisant la m~me bande.

c) Pour les bandes de plus de 1 000 Mc/s, la coordination d'une station terrestre
est exig~e si un trongon quelconque de la fronti~re du Canada et des ttats-Unis se trouve
A distance de coordination (paragraphe 7) de la station terrestre.

3. a) Chaque organisme fournira h l'autre un registre complet des attributions de
fr~quences indiquant parmi les caract~ristiques fondamentales, quelle que soit la classe
du service fourni, la date de premiere utilisation de chaque fr6quence par chaque station
fonctionnant effectivement du 1er octobre 1960 et situ~e dans les zones pr6cis~es plus
haut respectivement pour les bandes de fr~quences de moins de 470 Mc/s (paragraphe 2,
alin~a a) et de plus de 470 Mc/s (paragraphe 2, alin6a b). Aux fins de la pr6sente Entente,
ce registre et la sixi~me 6dition du Radio Frequency Record (vol. III) constitueront pour
les deux organismes, d~s acceptation de l'autre partie, les registres de r~frence des attri-
butions de fr6quences. En consequence, lorsqu'il appliquera le R~glement des radiocom-
munications adopt6 A Gen~ve en 1959 et modifi6 par la Conference administrative extra-
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these frequency records, in lieu of subsequent I.T.U. records, in matters leading to the
resolution of pertinent cases of harmful interference involving stations authorized by
the two Agencies.

(b) Each Agency shall keep its frequency assignment data in the aforementioned
records current through the submission to the other Agency of its recapitulative master
frequency assignment records at intervals of three months.

4. (a) Before the Federal Communications Commission takes final action on any
application for the use of any frequency in the bands herein, in the areas stipulated in
paragraphs 2 (a), 2 (b) (1) and 2 (b) (2) above involving an effective radiated power in
excess of five watts, or if protection is desired for an operation involving a power of five
watts, or less, it will refer the pertinent particulars of the proposed assignment (see
Appendix 3, 4 or 5 as appropriate), in the form shown in Appendix 1 hereof, to the Depart-
ment of Transport for comment as to whether the granting of an authorization will be
likely to result in the causing of harmful interference to any existing Canadian assign-
ments authorized by the Department.

(b) Before the Department of Transport takes final action on any application for
the use of any frequency in the bands herein, in the areas stipulated in paragraphs 2 (a),
2 (b) (1) and 2 (b) (2) above involving an effective radiated power in excess of five watts,
or if protection is desired for an operation involving power of five watts, or less, it will
refer the pertinent particulars of the proposed assignment (see Appendix 3, 4 or 5 as
appropriate), in the form shown in Appendix 2 hereof, to the Federal Communications
Commission for comment as to whether the granting of an authorization will be likely
to result in the causing of harmful interference to any existing United States assignments
authorized by the Commission.

(c) Before either Agency takes final action on any application for use of any frequency
in the bands herein which are allocated to a space service, in the area stipulated in para-
graph 2 (b) (3) above, regardless of the power involved, it will refer the pertinent partic-
ulars of the proposed assignment (see Appendix 3, 4 or 5 as appropriate), in the applicable
form shown in Appendix 1 or 2 hereof, to the other Agency for comment as to whether
the granting of an authorization will be likely to result in the degrading of the previously
agreed protection to a receiving earth station.

(d) Neither the Federal Communications Commission nor the Department of Trans-
port shall be bound to act in accordance with the views of the other. However, to keep
such instances to a minimum, each Agency should cooperate to the fullest extent practi-
cable with the other by furnishing such additional data as may be required.

5. Whenever differences of opinion concerning the probability of harmful inter-
ference exist, which cannot be resolved otherwise, or in cases where the information avail-
able makes it difficult to determine whether harmful interference would be created by
the granting of a particular authorization, arrangement should be made for actual on-the-
air tests to be observed by representatives of both the Federal Communications Com-
mission and the Department of Transport. Should harmful interference be caused to
the existing station, the Agency having jurisdiction over the proposed station should be
notified promptly so that the transmission of the interfering station may be halted.
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ordinaire des radiocommunications (Gen~ve, 1963), chaque organisme utilisera ces registres
de frdquences, au lieu des registres que pourra publier ult6rieurement rUIT, pour r6gler
tous les cas d'interf6rences nuisibles entre stations autoris6es par les deux organismes.

b) Chaque organisme tiendra son registre A jour, en ce qui concerne les attributions
de fr6quences, en communiquant h l'autre, tous les trois mois, le registre de r6f6rence rca-
pitulant toutes les attributions de fr6quences.

4. a) Avant de prendre une d6cision d6finitive au sujet de toute demande d'utilisa-
tion d'une fr6quence dans les bandes mentionn6es et dans les zones vis6es aux alin6as a,
b, 1, et b, 2, du paragraphe 2 ci-dessus portant sur une installation d'une puissance effective
de rayonnement sup6rieure h 5 watts, ou lorsqu'elle d6sirera prot6ger une 6mission d'une
puissance 6gale ou inf6rieure h 5 watts, la Federal Communications Commission indiquera
les d6tails pertinents de l'attribution envisag6e (voir appendices 3, 4 ou 5 selon le cas), sur
un formulaire dont le module est donn6 X l'appendice 1, au Minist6re des transports qui
lui fera savoir si l'octroi d'une telle autorisation est susceptible d'entralner des inter-
f6rences nuisibles sur les fr6quences qu'il a attribu6es I des stations canadiennes.

b) Avant de prendre une d6cision d6finitive au sujet de toute demande d'utilisation
d'une fr~quence dans les bandes mentionn6es et dans les zones vis6es aux alin6as a, b,
1, et b, 2, du paragraphe 2 ci-dessus portant sur une installation d'une puissance effective
de rayonnement sup6rieure 5 watts, ou lorsqu'il d6sirera prot6ger une 6mission d'une
puissance 6gale ou inf6rieure 6 5 watts, le Minist~re des transports indiquera les d6tails
pertinents de l'attribution envisag6e (voir appendices 3, 4 ou 5 selon le cas), sur un formu-
laire dont le module est donn6 h 'appendice 2, & la Federal Communications Commission,
qui lui fera savoir si l'octroi d'une telle autorisation est susceptible d'entrainer des inter-
f6rences nuisibles sur les fr6quences qu'elle a attributes It des stations des Etats-Unis.

c) Avant de prendre une d6cision d6finitive au sujet de toute demande d'utilisation
d'une fr6quence dans les bandes mentionn6es qui sont attribu6es A un service spatial,
dans la zone vis6e A l'alin6a b, 3, du paragraphe 2 ci-dessus, chacun des organismes indi-
quera, quelle que soit la puissance pr6vue, les d6tails pertinents de l'attribution envisag6e
(voir appendices 3, 4 ou 5 selon le cas) sur le formulaire appropri6 dont le module est donn6

l'appendice 1 ou h l'appendice 2, h l'autre organisme qui lui fera savoir si l'octroi d'une
telle autorisation est susceptible de r6duire la protection pr6alablement accord6e d'un
commun accord A une station r6ceptrice terrestre.

d) La Federal Communications Commission ne sera pas tenue d'agir conform6ment
aux vues du Minist~re des transports, et r6ciproquement. Cependant, pour limiter de
telles 6ventualit6s au maximum, chaque organisme devra coop6rer avec l'autre, dans la
mesure du possible, en lui fournissant tous les renseignements compl6mentaires qu'il
pourra demander.

5. Lorsqu'il existera des divergences d'opinions en ce qui concerne la probabilit6
d'interf6rences nuisibles et qu'il ne sera pas possible de les aplanir autrement, ou lorsque
les renseignements disponibles ne permettront que difficilement de d6terminer si l'octroi
d'une autorisation entrainerait des interf6rences nuisibles, il sera d6cid6 de proc6der

. des essais d'6mission, qui seront observ6s par des repr6sentants de la Federal Commu-
nications Commission et du Ministare des transports. S'il en r6sulte des interf6rences
nuisibles pour la station existante, l'organisme dont rel~verait la station projet6e en sera
avis6 rapidement, de fagon h ce que les 6missions de la station brouilleuse puissent ftre
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In the absence of a complaint of harmful interference, the authorization may not be
granted until a lapse of 30 calendar days following the test period to allow sufficient time
for the exchange, if desired, of engineering or other comments indicating an objection
to the assignment.

6. In the interest of planned use of the spectrum, information concerning future
expansions and adjustments of the several services allocated to use the above bands,
in the areas stipulated above, shall be exchanged to the maximum extent practicable.

7. Coordination distance shall be the distance, calculated for any station, according
to Recommendation 1A of the Final Acts of the EARC, Geneva, 1963.
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arrat~es. En l'absence de plainte, l'autorisation ne pourra atre accord6e qu'I expiration
d'un ddlai de 30 jours apr~s la p~riode d'essai, afin de permettre 6ventuellement la com-
munication d'objections techniques ou autres A 1'attribution de fr~quence envisag6e.

6. Afin de permettre une utilisation planifi~e du spectre, des renseignements seront
6chang~s, dans la mesure du possible, sur les extensions et modifications futures des
divers services autoris~s A utiliser les bandes susmentionn~es dans les zones indiqu6es.

7. Par distance de coordination, il faut entendre la distance calculde pour chaque
station conform6ment A la recommandation L.A des Actes finals de la Conf6rence adminis-
trative extraordinaire des radiocommunications (CAER), tenue A Gen~ve en 1963.
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APPENDIX 1 TO ARRANGEMENT A

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION
WASHINGTON, D. C. 20554

Airmail

Director, Telecommunications and Electronics In reply refer to 6150-
Branch

Ottawa, Ontario Serial

Date:

Sir:

This office has received an application for radiocommunication facilities containing the
following technical details of operation. Your comments regarding the use of the frequencies
indicated below would be appreciated.

Name of applicant

File No. Service

Class Number Location
of of tat. N.,

station stations long. W.

Mean
power

Freq. to antenna
(Mc/s) (watts) Emission

Antenna
height

Antenna in It.
gain & above
azimuth M.S.L.

Additional Information:

Secretary
Federal Communications Commission

Comments with regard to application:

Director, Telecommunications and Electronics Branch

No. 6672
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elevation

angle
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ENTENTE A - APPENDICE 1

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION

WASHINGTON (D. c.) 20554

Par avion

Monsieur le Directeur des t14communications Rappeler dans votre rdponse la r6fdrence
et de l'dlectronique 6150 -

Ottawa (Ontario) Sdrie

Date:

Monsieur,

Nos services ont re~u une demande d'autorisation pour la crdation d'installations de radio-
communications, contenant les donndes techniques de fonctionnement ci-apr's. Nous vous serions
reconnaissants de nous faire connaltre vos observations en ce qui concerne l'utilisation des
fr~quences indiqu6es.

Nom du demandeur

Fiche no Service :

Emplacement:
latitude

nord,
Nombre de longitude

stations ouest

Puissance
moyenne d

Frquence 'antenne
(Mc/s) (watts)

Gain de
l'antenne

9mission et aximut

Renseignements compldmentaires :

Le Secrdtaire
Federal Communications Commission

Observations :

Le Directeur des tdldcommunications et de 1'6lectronique

NO 6672
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Hauteur de
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APPENDIX 2 TO ARRANGEMENT A

Air Services
Telecommunications and Electronics Branch

DEPARTMENT OF TRANSPORT

OTTAWA

Federal Communications Commission

Washington, D.C. 20554

Serial

Date:

Sirs :

This office has received an application for radiocommunication facilities containing the
following technical details of operation. Your comments regarding the use of the frequencies
indicated below would be appreciated.

Name of applicant:

File No.:

Service:

Antenna
.Mean height Antenna

Class Number Locwaion power Antenna in It. elevation
of of lat. N., Freq. to antenna gain & above angle

station stations long. W. (Mels) (watts) Emission azimuth M.S.L. degrees

Additional Information:

Director, Telecommunications and Electronics Branch

Comments with regard to application:

Secretary
Federal Communications Commission

No. 6672
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ENTENTE A - APPENDICE 2

Services de l'air
Direction des tdldcommunications et de l'dlectronique

MINISTARE DES TRANSPORTS

OTTAWA

Federal Communications Commission

Washington (D.C.) 20554

Sdrie

Date:

Messieurs,

Nos services ont requ une demande d'autorisation pour la crdation d'installations de radio-
communications, contenant les donndes techniques de fonctionnement ci-apr~s. Nous vous
serions reconnaissants de nous faire connaltre vos observations en ce qui concerne l'utilisation
des frdquences indiqudes.

Nom du demandeur

Fiche no

Service

Hauteur de
Emplacement: t'antnne

tatitude Puissance au-dessus Angle
Classe nord, moyenne d Gain de du niveau d'ilivation
de la Nombre de longitude Frtquence l'antenne t'antenne moyen de de 'antenne

station stations ouest (Mes) (watts) 9,nission et asitnut la me? en degris

Renseignements compidmentaires:

Le Directeur des td~lcommunications et de 1'dlectronique

Observations

Le Secrdtaire
Federal Communications Commission

No 6672
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APPENDIX 3 TO ARRANGEMENT A

Basic data required for coordination in the fixed service and land mobile service bands below 470 Mcls
(excluding ionospheric scatter)

a. Operating agency
b. Class of station
c. Number of stations-base and mobile
d. Frequency
e. Location and coordinates
f. Locality or area of reception
g. Class of emission and necessary bandwidth
h. Power (mean) delivered to the antenna
i. Antenna gain (db) and azimuth, when available
j. Antenna elevation in feet above mean sea level (MSL)

APPENDIX 4 TO ARRANGEMENT A

Basic data required for coordination of stations of the fixed service and mobile service in bands above
470 Mcls (excluding tropospheric scatter)

a. Operating agency
b. Class of station
c. Number of stations-base and mobile
d. Frequency
e. Location and coordinates
f. Locality or area of reception, including coordinates of receiving stations at fixed loca-

tions
g. Class of emission and necessary bandwidth
h. Power (mean) delivered to the antenna
i. Antenna gain (db) and azimuth, and elevation angle when available
j. Antenna elevation in feet above mean sea level (MSL)
k. Polarization of transmitted wave
1. Topographic map of territory between stations at fixed locations and Canada-U.S.

borders (required only for stations within the coordination distance of a previously
coordinated receiving earth station using the same band)

APPENDIX 5 TO ARRANGEMENT A

Basic data required for coordination of earth stations in the space service

a. Operating agency
b. Class of station
c. Frequencies
d. Location and coordinates
e. Azimuthal and elevation coverage of celestial hemisphere as defined by main axis of

antenna
f. Class of emission and necessary bandwidth
g. Power (mean) delivered to the antenna and, where applicable, estimated terminal

coupling losses
h. Maximum gain of antenna in the horizontal plane as a function of azimuth
i. Maximum gain of antenna (referred to isotropic)
j. Antenna elevation in feet above mean sea level (MSL)
k. Polarization of transmitted wave
1. Topographic map of territory between earth station and Canada-U.S. borders in the

sector wherein the coordination distance exceeds the distance to the border

m. Numerical values of terrain shielding in the pertinent directions
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ENTENTE A - APPENDICE 3

Renseignements de base a fournir pour la coordination dans les bandes de moins de 470 Mcls utilisies
par le service fixe et le service mobile terrestre (abstraction faite de la diffusion ionosphirique)

a) Organisme dmetteur
b) Classe de la station
c) Nombre de stations - stations de base et stations mobiles
d) Frdquence
e) Emplacement et coordonndes
f) Localitd ou zone de rdception
g) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
h) Puissance (moyenne) fournie h 1'antenne
i) Gain de l'antenne (db) et, dventuellement, azimut
j) Hauteur de l'antenne au-dessus du niveau moyen de la mer (en pieds)

ENTENTE A - A PPENDICE 4

Renseignements de base a fournir pour la coordination dans les bandes de plus de 470 Mcls utilisies
par les stations du service fixe et du service mobile (abstraction faite de la diffusion troposphi-
rique)

a) Organisme dmetteur
b) Classe de la station
c) Nombre de stations - stations de base et stations mobiles
d) Frdquence
e) Emplacement et coordonndes
f) Localitb ou zone de rdception, indiquant les coordonndes de la station rceptrice du service

fixe
g) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
h) Puissance (moyenne) fournie I l'antenne
i) Gain de l'antenne (db), azimut et, &ventuellement, angle d'dldvation
j) Hauteur de l'antenne au-dessus du niveau moyen de la mer (en pieds)
k) Polarisation de l'onde 6mise
1) Carte topographique du territoire entre les stations du service fixe et la fronti~re du Canada

et des P-tats-Unis (exigde seulement pour les stations situdes b distance de coordination
d'une station rdceptrice terrestre ddjh coordonnde qui utilise la m6me bande)

ENTENTE A - A PPENDICE 5

Renseignements de base t fournir pour la coordination des stations terrestres du service spatial

a) Organisme dmetteur
b) Classe de la station
c) Frdquences
d) Emplacement et coordonndes
e) Champ angulaire azimutal et vertical de l'hdmisph~re c61este ddfini par l'axe principal

de l'antenne
f) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
g) Puissance (moyenne) fournie k l'antenne et, dventuellement, pertes terminales au couplage

(estimations)
h) Gain maximum de l'antenne sur le plan horizontal en fonction de l'azimut
i) Gain maximum de l'antenne (par rapport 4 l'isotrope)
j) Hauteur de lantenne au-dessus du niveau moyen de la mer (en pieds)
k) Polarisation de l'onde dmise
I) Carte topographique du territoire entre la station terrestre et la frontibre du Canada

et des tPtats-Unis dans les secteurs ofh la distance de coordination d~passe la distance
entre la station et la fronti~re

m) Valeurs numriques de l'6cran du relief dans les directions pertinentes
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ARRANGEMENT B

Arrangement for the exchange of frequency assignment in/ormation and engineering comments
on proposed assignments along the Canada]United States borders in certain aviation

bands

(Adopted Ottawa, March 1962; Revised Washington, D.C., October, 1964)

1. This arrangement involves assignments in the frequency bands set forth in para-
graph 8 hereof.

2. In the interest of the planned use of the spectrum, information concerning future
expansions and adjustments of the services allocated these bands, in the coordination
zones stipulated in the Appendices attached hereto, shall be exchanged to the maximum
extent practicable.

3. The Agency proposing to establish a new station, or to modify the basic charac-
teristics of an existing station, shall furnish to the appropriate Agency the technical data
necessary to complete coordination, in accordance with the attached Appendices.

4. The Agency responsible for coordination shall examine the information provided
and shall reply as soon as practicable advising whether or not a conflict is anticipated.
If so, the detail of the conflict and the particulars of the station likely to experience inter-
ference shall be supplied. New proposals or discussions may be initiated with the object
of resolving the problem.

5. In the interest of planned use of the frequency bands allocated for use of space
techniques in the Aeronautical Mobile (R) and Aeronautical Radionavigation Services,
information concerning assignments to stations using space techniques in these bands
shall be exchanged to the maximum extent practicable. This will involve assignments
for :

a. All spacecraft ; and

b. Transmitting stations and receiving stations which use space techniques.

6. Whenever differences of opinion concerning the probability of harmful inter-
ference exist, which cannot be resolved otherwise, or in cases where the information avail-
able makes it difficult to determine whether harmful interference would be created by
the proposed operation, mutual arrangement should be made for actual on-the-air tests
to be observed by representatives of the U.S. agencies concerned and the Department of
Transport. Should harmful interference be caused to the existing station, the Agency
having jurisdiction over the proposed operation should be notified promptly so that the
transmissions of the interfering station may be halted.

7. Neither the U.S. agencies concerned nor the Department of Transport shall
be bound to act in accordance with the views of the other. However, to keep such
instances to a minimum, each Agency should cooperate to the fullest extent practicable
with the other by furnishing such additional data as may be required.
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ENTENTE B

Entente relative a l'dchange de renseignements sur les assignations de /rdquences et d'observa-
tions techniques sur les assignations envisagges dans certaines bandes rdservdes ti
raviation le long de la /rontihre du Canada et des Atats-Unis

[Conclue en mars 1962 A Ottawa; revis6e en octobre 1964 h Washington (D. C.)]

1. La pr6sente Entente s'applique aux bandes de freiquences indiqu6es au para-
graphe 8.

2. Afin de permettre une utilisation planifi~e du spectre, des renseignements seront
6chang~s, dans la mesure du possible, sur les extensions et modifications futures des
services autoris6s h utiliser ces bandes dans les zones de coordination mentionndes dans
les appendices ci-joints.

3. L'organisme qui proposera de crier une nouvelle station ou de modifier les carac-
t~ristiques fondamentales d'une station existante fournira h 'organisme competent les
renseignements techniques n~cessaires pour permettre une coordination, conform6ment
aux dispositions des appendices ci-joints.

4. L'organisme responsable de la coordination examinera les renseignements fournis
et donnera, dans les meilleurs d~lais, une r~ponse indiquant si des difficult~s sont \ craindre
ou non. Dans 1'affirmative, il fournira tous les renseignements sur le litige 6ventuel et la
station susceptible d'8tre brouill6e. De nouvelles propositions pourront 8tre faites ou des
discussions engag6es en vue de r6soudre le problme.

5. Afin de permettre une utilisation planifi6e des bandes de fr6quences attributes
au Service mobile a6ronautique (R) et au Service de radionavigation a~ronautique pour
l'emploi des techniques spatiales, des renseignements seront 6chang6s, dans la mesure
du possible, sur les assignations faites dans ces bandes aux stations utilisant des tech-
niques spatiales. Ces dispositions s'appliquent aux assignations destin6es:

a) A tous les engins spatiaux ;

b) Aux stations 6mettrices et aux stations r6ceptrices utilisant des techniques spatiales.

6. Lorsqu'il existera des divergences d'opinions en ce qui concerne la probabilit6
d'interf6rences nuisibles et qu'il ne sera pas possible de les r~soudre autrement, ou lorsque
les renseignements disponibles ne permettront que difficilement de d6terminer si l'6mis-
sion envisag~e crderait des interferences nuisibles, des essais d'6mission seraient d~cid~s
par arrangement mutuel et observes par les repr~sentants des organismes int~ress~s des
ttats-Unis et par ceux du Ministbre des transports. S'il en r6sulte des interfbrences nui-
sibles pour la station existante, l'organisme dont relverait la station projet~e en sera avis6
rapidement de fagon que les 6missions de la station brouilleuse puissent 6tre arrit~es.

7. Les organismes int~ressds des ttats-Unis ne seront pas tenus d'agir conform~ment
aux vues du Ministare des transports, et rciproquement. Cependant, pour limiter de
telles 6ventualit6s au maximum, chaque organisme devra coop6rer avec l'autre, dans la
mesure du possible, en lui fournissant tous les renseignements complbmentaires qu'il
pourra demander.
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8. The bands treated and the agreed action on each are as follows :

Authorized coordination
agency

Frequency
Band Mc/s U.S. Canada

74.60-75.40
108.0-117.975
117.975-121.975
121.975-123.075
123.075-123.575
123.575-128.825
128.825-132.025
132.025-135.0
135.0-136.0
328.6-335.4
960.0-1215.0
1540-1660

4200-4400
5000-5250
15.4-15.7 Gc/s

FAA
FAA
FAA
FCC
FCC
FAA
FCC
FAA
FAA
FAA
FAA
IRAC

IRAC
IRAC
IRAC

DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT
DOT

DOT
DOT
DOT

Remarks

Coordination not required at this time
See Appendix 1
See Appendix 2
Coordination not required at this time
Coordination not required at this time
See Appendix 2
See Appendix 3
See Appendix 2
See Appendix 4
See Appendix 1
See Appendix 1
Coordination not required at this time except for applica-

tions involving the use of space techniques.

Note: "Coordination not required at this time" in the Remarks column indicates that the
present use of these frequencies does not cause conflict in their application, either in the United
States or Canada. However, authorized agencies are designated to coordinate any future use
which may be capable of causing harmful interference.

APPENDIX 1 TO ARRANGEMENT B

Radionavigation Service-Aeronautical

ILS-LOC, 108-112 Mc/s; ILS-GP, 328.6-335.4 Mc/s; VOR, 108-117.975 Mc/s; DME, 960-
1215 Mc/s.

Technical Data Required for Coordination

(a) Frequency
(b) Location name and geographical coordinates to the nearest second

(c) Class of emission and necessary bandwidth
(d) Transmitter mean power output (Peak for DME)
(e) Antenna azimuth and gain in the event of a directional antenna array
(f) Facility service volume in terms of altitude and radius protected

Coordination Zones

The coordination zones shall be based on the geographical distance from the U.S./Canadian
borders as follows :

ILS 100 NM of U.S/Canadian borders
VOR/DME-300 NM of U.S./Canadian borders

Note 1: DOT/FAA agree to exchange recapitulative records of assignments at intervals of
3 months.
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8. Les bandes vis~es par 'Entente et les mesures convenues pour chacune d'entre
elles sont les suivantes :

Bande de /riquences
Mc/s

74,60-75,40
108,0-117,975
117,975-121,975
121,975-123,075
123,075-123,575
123,575-128,825
128,825-132,025
132,025-135,0
135,0-136,0
328,6-335,4
960,0-1215,0
1540-1660

4200-4400

5000-5250
15,4-15,7 Gc/s

Organisme autorisd
-Icoordination

gtats-Unis Canada Observations

FAA DOT Coordination non ndcessaire actuellement
FAA DOT Voir appendice 1
FAA DOT Voir appendice 2
FCC DOT Coordination non ndcessaire actuellement
FCC DOT Coordination non ndcessaire actuellement
FAA DOT Voir appendice 2
FCC DOT Voir appendice 3
FAA DOT Voir appendice 2
FAA DOT Voir appendice 4
FAA DOT Voir appendice 1
FAA DOT Voir appendice 1
IRAC DOT Coordination non ndcessaire actuellement, sauf pour les

applications impliquant 1'emploi de techniques spatiales
IRAC DOT Codrdination non ndcessaire actuellement, sauf pour les

applications impliquant l'emploi de techniques
spatiales

IRAC DOT s s
IRAC DOT s s , 5 ,

Note: Les mots coordination non ndcessaire actuellement s, dans la colonne des observa-
tions, indiquent que l'utilisation de ces frdquences ne crde pour le moment aucune difficult6,
ni aux Etats-Unis ni au Canada. Cependant, des organismes autorisds sont ddsignds pour coor-
donner toutes utilisations futures susceptibles de provoquer des interfdrences nuisibles.

ENTENTE B - APPENDICE 1

Service de radionavigation-agronautique

ILS-LOC: 108-112 Mc/s; ILS-GP: 328,6-335,4 Mc/s; VOR: 108-117,975 Mc/s; DME:
960-1215 Mc/s.

Renseignements techniques t! fournir pour la coordination

a) Frdquence
b) Nom de 'emplacement et coordonndes gdographiques arrondies k la seconde la plus

proche
c) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
d) Puissance moyenne k la sortie de 1'6metteur (puissance de crete pour DME)
e) Azimut et gain de l'antenne dans le cas d'une antenne directionnelle
f) Volume de service (altitude et rayon protdgd)

Zones de coordination

Les zones de coordination varieront selon la distance par rapport h la fronti~re des t-tats-
Unis et du Canada, de la mani~re suivante :

ILS : 100 milles marins de part et d'autre de la frontire des Etats-Unis et du Canada;
VOR/DME : 300 milles marins de part et d'autre de la fronti~re des ttats-Unis et du Canada.

Note 1: Le DOT (Minist~re des transports) et la FAA conviennent d'6changer tous les trois
mois des registres rdcapitulatifs des assignations de frdquences.
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Note 2: DME channels I through 16 and 60 through 69 are excluded from coordination between
the DOT and FAA.

Note 3: The SSR frequencies 1030 and 1090 Mc/s are excluded from coordination between the
DOT and FAA.

Note 4: When the possibility exists that assignments outside of the normal coordination zones
might result in harmful interference to the radio services of the other country due to their
peculiar circumstances i.e., antenna height, power, directive arrays, abnormal service vol-
umes, etc., the assignment of the frequencies involved may, to the extent practicable, be
the subject of special coordination by the DOT and FAA.

Note 5: Coordination of airborne assignments is not required when use is an integral part of
the Common Navigation System.

APPENDIX 2 TO ARRANGEMENT B

Aeronautical Mobile (R) Service-Air Traffic Control

117.975-121.975 Mc/s; 123.575-128.825 Mc/s; 132.025-135.0 Mc/s.

Technical Data Required for Coordination

(a) Frequency
(b) Location name and geographical coordinates
(c) Class of emission and necessary bandwidth
(d) Transmitter mean power output
(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna array
(f) Facility service volume and function, e.g., typical function service volumes:

Precision Approach Radar ... ........... ... 30 NM up to 5,000 ft.
Helicopter control .... ............... .... 30 NM up to 5,000 ft.
Local control and VFR Radar Advisory .. ..... 30 NM up to 20,000 ft.
Approach control including radar . ........ ... 60 NM up to 25,000 ft.
Departure control including radar .. ........ .. 60 NM up to 20,000 ft.
Low Altitude Enroute (United States) ....... . 60 NM up to 18,000 ft.
Low Altitude Enroute (Canada) .... ......... 100 NM up to 23,000 ft.
High Altitude Enroute .... ............. . .150 NM up to 45,000 ft.

Coordination Zones

The coordination zones for terminal and low altitude facilities are within 400 NM of the
borders. The coordination zones for high altitude facilities are within 600 NM of the borders.
This is predicated upon the terminal assignments being placed between 117.975-126.975 Mc/s
and the enroute assignments between 126.975-135.0 Mc/s. Exceptions should be handled in
accordance with Note 7.

Note 1: DOT and FAA agree to exchange recapitulative records of assignments at intervals
of three months.

Note 2: The frequency 121.5 Mc/s is excluded from coordination when used for emergency
or distress and for SAR and scene of action functions. The frequency 121.6 Mc/s is excluded
from coordination when used for SAR and scene of action functions.

Note 3: Coordination of airborne assignments is not required when use is an integral part of
the Air Traffic Control Service.
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Note 2: Les canaux DME 1 h 16 et 60 h 69 ne font pas l'objet d'une coordination entre le DOT
et la FAA.

Note 3: Les frdquences SSR de 1030 et 1090 Mcfs ne font pas l'objet d'une coordination entre
le DOT et la FAA.

Note 4: Lorsque l'utilisation de frdquences attribudes i I'extdrieur des zones normales de coor-
dination est susceptible de provoquer un brouillage nuisible des services radiophoniques
de l'autre pays en raison des caract~ristiques des installations (hauteur de 'antenne, puis-
sance, systbmes directionnels, volumes de services anormaux, etc.), l'assignation de ces
frdquences pourra, dans la mesure du possible, faire l'objet d'une coordination spdciale
entre le DOT et la FAA.

Note 5: La coordination des assignations de frdquences utilisdes en vol n'est pas exig~e lorsque
leur utilisation entre dans le cadre du Systbme de navigation commun.

ENTENTE B - APPENDICE 2

Service mobile alronautique (R) - contr6le de la circulation adrienne

117,975-121,975 Mc/s; 123,575-128,825 Mc/s; 132,025-135,00 Mcls.

Renseignements techniques a fournir pour la coordination

a) Frdquence
b) Nom de l'emplacement et coordonn~es g~ographiques
c) Classe d'dmission et largeur de bande n6cessaire
d) Puissance moyenne k la sortie de l'metteur
e) Gain et azimut de l'antenne dans le cas d'une antenne directionnelle
f) Volume de service et fonction, par exemple volumes de service caract~ristiques de la

fonction :

Radar d'atterrissage .......... . 30 milles marins jusqu'h 5 000 pieds d'altitude
Contr6le des h6licoptbres. ....... ... 30 milles marins jusqu'k 5 000 pieds d'altitude
Contr6le local et radar auxiliaire VFR 30 miUles marins jusqu'k 20 000 pieds d'altitude
Contrble d'approche avec radar . . . 60 milles mains jusqu'k 25 000 pieds d'altitude
Contrble de d~part avec radar . . . . 60 milles marins jusqu'k 20 000 pieds d'altitude
Altitude de route basse (Ptats-Unis) . 60 milles mains jusqu'k 18 000 pieds d'altitude
Altitude de route basse (Canada) . . 100 milles marins jusqu'k 93 000 pieds d'altitude
Altitude de route ilevde .......... 150 milles marins jusqu'& 45 000 pieds d'altitude

Zones de coordination

Les zones de coordination pour les op6rations terminales et pour les operations b basse alti-
tude s'dtendent sur 400 milles marins de part et d'autre de la frontibre. Les zones de coordination
pour les operations ? haute altitude s'6tendent sur 600 milles marins de part et d'autre de la
frontire. Elles concernent les assignations de fr~quences de point terminal comprises entre
117,975 et 126,975 Mc/s et les assignations de frdquences de vol comprises entre 126,975 et
135,0 Mc/s. Pour les exemptions, on se conformera aux dispositions de la note 7.
Note 1: Le DOT et la FAA conviennent d'6changer tous les trois mois des registres ricapitulatifs

des assignations de frdquences.
Note 2: La fr~quence de 121,5 Mc/s ne fait pas l'objet d'une coordination lorsqu'elle est utilise

en cas d'urgence ou de d~tresse, ou pour la recherche et le sauvetage (SAR) et les operations
sur les lieux.

Note 3: La coordination des assignations de frdquences utilisdes en vol n'est pas exigde lorsque
leur utilisation entre dans le cadre des activit~s du Service de contr6le de la circulation
adrienne.
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Note 4: Protection is provided for the following fixed assignments in British Columbia:

133.65 Mc/s±75 kc/s
133.77 Mc/s+75 kcls
134.43 McIs-± 150 kc/s

Note 5: The frequencies 134.05 and 134.15 Mc/s will not be assigned in order to provide protec-
tion to operations on the frequency 134.10 Mcls.

Note 6: The frequencies 126.90, 127.10, 127.30 and 128.50 Mc/s will continue to be used by
Canada for enroute operational control.

Note 7: When the possibility exists that assignments outside of the normal coordination zones
might result in harmful interference to the radio services of the other country due to their
peculiar circumstances, i.e., satellite relay stations, antenna height, power, directive arrays,
abnormal service volumes, et., the assignment of the frequencies involved may, to the extent
practicable, be the subject of special coordination by the DOT and FAA.

APPENDIX 3 TO ARRANGEMENT B

Aeronautical Mobile (R) Service-Enroute Operational Control

128.825-132.025 Mc/s

Technical Data Required for Coordination

(a) Frequency
(b) Location name and geographical coordinates
(c) Class of emission and necessary bandwidth
(d) Transmitter mean power output
(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna array
(f) Level of operations:

Low-Level (LL)-below 15,000 feet
Medium-Level (ML)-15,000 to 24,000 feet
High-Level (HL)-above 24,000 feet

Coordination Zones

The coordination zones are within 400 NM of the borders for Low-Level (LL) and Medium-
Level (ML) operations and 600 NM of the borders for High-Level (HL) operations, respectively.
Exceptions should be handled in accordance with the provisions of Note 3.

Frequency Allotment Plans

The frequency allotment plan for the Aeronautical Mobile (R)/(Enroute) service in the
band 128.825-132.025 Mc/s is shown for the United States in Attachment I hereto, and for Canada
in Attachment 2. Case by case coordination effected subsequent to November 28, 1960, between
the FCC and the DOT is a part of the attached plans.

Note 1: DOT/FCC agree to exchange recapitulative records of assignments essentially within
the zones specified at intervals of three months.

Note 2: Coordination of airborne assignments is not required for enroute operational control
communication assignments made in accordance with applicable rules and treaties.

Note 3: When the possibility exists that assignments outside the normal coordination zones

might result in harmful interference to the radio service of the other country due to their
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Note 4: Les assignations fixes de frdquences ci-dessous font l'objet d'une protection en Colombie
britannique :
133,65 Mc/s±75 Kc/s
133,77 Mcs-75 Kc/s
134,43 Mc/s± 150 Kcfs

Note 5: Afin d'assurer la protection des opdrations sur la fr6quence de 134,10 Mc/s, les friquences
de 134,05 et de 134,15 Mc/s ne seront pas attribudes.

Note 6: Les frdquences de 126,90, 127,10, 127,30 et 128,50 Mc/s continueront k 6tre utilisges
par Ie Canada pour le contr6le op6rationnel en route.

Note 7: Lorsque l'utilisation de frdquences attribudes l'extdrieur des zones normales de coor-
dination est susceptible de provoquer un brouillage nuisible des services radiophoniques
de l'autre pays en raison des caractdristiques des installations (stations de relais de satel-
lites, hauteur de l'antenne, puissance, systhmes directionnels, volumes de service anormaux,
etc.), l'assignation de ces fr~quences pourra, dans la mesure du possible, faire l'objet d'une
coordination spdciale entre le DOT et la FAA.

ENTENTE B - APPENDICE 3

Service mobile aironautique (R) - contrdle operationnel en route

128,825-132,025 Mc/s

Renseignements techniques a fournir pour la coordination

a) Fr~quence
b) Nom de l'emplacement et coordonnies gographiques
c) Classe d'6mission et largeur de bande ndcessaire
d) Puissance moyenne h la sortie de l'6metteur
e) Gain et azimut de l'antenne, dans le cas d'une antenne directionnelle
f) Altitude des operations :

Basse altitude (LL) : moins de 15 000 pieds
Moyenne altitude (ML) : de 15 000 h 24 000 pieds
Haute altitude (HL): au-dessus de 24 000 pieds

Zones de coordination

Les zones de coordination s'6tendent respectivement sur 400 milles marins de part et d'autre
de la fronti~re pour les operations t basse altitude (LL) et moyenne altitude (ML) et 600 milles
marins pour les operations h haute altitude (HL). Pour les exceptions, on se conformera aux dis-
positions de la note 3.

Plans d'attribution des friquences

On trouvera les plans d'attribution des fr6quences pour le service mobile adronautique (R)/
(en route) dans la bande de 128,825 h 132,025 Mc/s ) l'annexe 1 ci-apr~s (ttats-Unis) et h l'annexa 2
(Canada). Ces plans tiennent compte des coordinations effectudes dans des cas individuels par
la FCC et le DOT aprhs le 28 novembre 1960.

Note 1: Le DOT et la FCC conviennent d'dchanger tous les trois mois des registres rdcapitulatifs
des assignations de friquences int~ressant surtout les zones mentionndes.

Note 2: La coordination des assignations de .frdquences utilisdes en vol n'est pas exigSe pour
les frdquences rdserv6es aux communications de contr6le opdrationnel en route et attribues
conformdment aux rhglements et trait~s en vigueur.

Note 3: Lorsque l'utilisation de fr~quences attriiu~es A l'ext~rieur des zones normales de coor-
dination est susceptible de provoquer un brouillage nuisible des services radiophoniques
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peculiar circumstances, i.e., satellite relay stations, antenna height, power, directive antenna
arrays, etc., the assignments of the frequencies involved may, to the extent practicable,
be the subject of special coordination between the DOT and the FCC.

APPENDIX 4 TO ARRANGEMENT B

Aeronautical Mobile (R) Service-Enroute Operational Control and Air Trafic Control

135.0-136.0 Mc/s.

Technical Data Required for Coordination

(a) Frequency
(b) Location name and geographical coordinates
(c) Class of emission and necessary bandwidth
(d) Transmitter mean power output
(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna array
(f) For air traffic control facilities the service volume and function, e.g., typical function

service volume:

Precision Approach Radar ... ............ ... 30 NM up to 5,000 ft.
Helicopter control ....... ............... 30 NM up to 5,000 ft.
Local control and VFR Radar Advisory ... ...... 30 NM up to 20,000 ft.
Approach control including radar .. ........ .. 60 NM up to 25,000 ft.
Departure control including radar .... ........ 60 NM up to 20,000 ft.
Low Altitude Enroute (United States) ....... . 60 NM up to 18,000 ft.
Low Altitude Enroute (Canada) .. ......... ... 100 NM up to 23,000 ft.
High Altitude Enroute ...... ............. 150 NM up to 45,000 ft.

For enroute operational control functions the level of operations

Low-Level (LL)-below 15,000 feet
Medium-Level (ML)-15,000 to 24,000 feet
High-Level (HL)-above 24,000 feet

Coordination Zones

The coordination zone is within 600 nautical miles of the borders. Exceptions should be
handled in accordance with the provisions of Note 4.

Note 1: DOT and FAA agree to exchange recapitulative records of assignments at intervals
of three months.

Note 2: Coordination of airborne assignments is not required when use is an integral part of
the Air Traffic Control Service.

Note 3: Protection is provided temporarily for the existing fixed assignments on 136.03 Mc/s
in British Columbia.

Note 4: When the possibility exists that assignments outside of the normal coordination zones
might result in harmful interference to the radio services of the other country due to their
peculiar circumstances, i.e., satellite relay stations, antenna height, power, directive arrays,
abnormal service volumes, etc., the assignment of the frequencies involved may, to the extent
practicable, be the subject of special coordination by the DOT and FAA.
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de l'autre pays en raison des caractdristiques des installations (stations de relais de satel-
lites, hauteur de l'antenne, puissance, syst~mes directionnels, etc.), l'assignation de ces
frdquences pourra, dans la mesure du possible, faire l'objet d'une coordination spdciale
entre le DOT et la FCC.

ENTENTE B - APPENDICE 4

Service mobile adronautique (R) - contr6le oplrationnel en route et contrdle de la circulation
alrienne

135,0-136,0 Mc/s

Renseignements techniques &i fournir pour la coordination

a) Frdquence
b) Nom de l'emplacement et coordonndes gdographiques
c) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
d) Puissance moyenne L la sortie de l'dmetteur
e) Gain et azimut de l'antenne, dans le cas d'une antenne directionnelle
f) Pour les installations de contr~le de la circulation adrienne, volume de service et fonction,

par exemple volumes de service caractdristiques de la fonction :

Radar d'atterrissage .. ........ . 30 milles mains jusqu'h 5 000 pieds d'altitude
Contr6le des hdlicopthres ....... .. 30 milles mains jusqu' 5 000 pieds d'altitude
Contr6le local et radar auxiliaire VFR 30 milles mains jusqu'A 20 000 pieds d'altitude
Contr6le d'approche avec radar . . . 60 milles matins jusqu'h 25 000 pieds d'altitude
Contr6le de depart avec radar . . . . 60 milles marins jusqu'h 20 000 pieds d'altitude
Altitude de route basse (ttats-Unis) . 60 milles marins jusqu'k 18 000 pieds d'altitude
Altitude de route basse (Canada). . . 100 milles matins jusqu'A 23 000 pieds d'altitude
Altitude de route dlevde ........ .150 milles marins jusqu'h 45 000 pieds d'altitude

Pour les fonctions de contr~le opdrationnel en route, altitude des opdrations

Basse altitude (LL) : moins de 15 000 pieds
Moyenne altitude (ML) : de 15 000 k 24 000 pieds
Haute altitude (HL) : au-dessus de 24 000 pieds

Zones de coordination

La zone de coordination s'dtend sur 600 milles mains de part et d'autre de la frontire.
Pour les exceptions, on se conformera aux dispositions de la note 4.

Note 1: Le DOT et la FAA conviennent d'dchanger tous les trois mois des registres r4capitulatifs
des assignations de frdquences.

Note 2: La coordination des assignations de frdquences utilisdes en vol n'est pas exigde lorsque
cette utilisation entre dans le cadre des activitds du Service de contr6le de la circulation
adrienne.

Note 3: Les assignations fixes de frdquences sur 136,03 Mc/s font l'objet d'une protection provi-
soire en Colombie britannique.

Note 4: Lorsque l'utilisation de frdquences attribudes & l'extdrieur des zones normales de coordi-
nation est susceptible de provoquer un brouillage nuisible des services radiophoniques
de l'autre pays en raison des caractdristiques des installations (stations de relais de satellites,
hauteur de l'antenne, puissance, syst~mes directionnels, volumes de service anormaux,
etc.), l'assignation de ces frdquences pourra, dans la mesure du possible, faire l'objet d'une
coordination spdciale entre le DOT et la FAA.
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ARRANGEMENT C

Arrangement for frequency coordination of fixed installation radars

(Adopted Ottawa, March, 1962 and revised Washington, D.C., October, 1964)

It is agreed that :

1. Coordination shall be effected in those frequency bands used by fixed installa-

tion radars, some of which are essential to the defence of North America, whenever there

is considered to be a likelihood of harmful interference. For this purpose information

will be exchanged through the authorized coordination agencies, as follows :

(a) All relevant existing assignments as of the effective date of this arrangement, as

soon as practicable.

(b) Current editions of the information in (a), as requested.

(c) Proposed or planned assignments as far in advance as practicable.

2. The authorized agencies responsible for taking action on the coordinations are

specified in the Index to the Technical Annex. In the case of US military coordinations,

the coordination data will be transmitted via the established coordination channel

The Canadian military will coordinate as necessary with the DOT who will be responsible

for the technical examination and completion of Canadian coordination in conjunction

with cognizant Canadian military agencies. In the case of Canadian originated military

coordinations, after internal coordination with the DOT, the data will be passed to the US

via the established coordination channel. Non-military coordinations, after complete

internal coordination, will be transmitted direct between the authorized non-military

coordination agencies shown in the Index for each particular band.

3. Detailed characteristics of transmitting and receiving equipment, for both radar

and any relevant non-radar equipment, will be exchanged in advance of the coordination

referred to above. The minimum desirable information is as follows:

(a) Frequency band or operating frequencies

(b) Location name and geographical coordinates

(c) Site elevation above mean sea level and antenna height above ground

(d) Class of emission and necessary bandwidth

(e) Power (peak) delivered to the antenna

(f) Function
(g) Antenna gain and orientation

4. Until the bands covered by this arrangement have been cleared of potential con-

flicts, at installations where there is a possibility of harmful interference, evaluation testing

of radar installations will be carried out at the time of activation and maximum cooper-

ation will be extended in obtaining the best engineering solution to any harmful inter-

ference problems. It is recognized that special problems exist in bands presently in

use for non-radar purposes. These problems require continuous further study as regards
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ENTENTE C

Entente relative d la coordination des /rdquences des stations radar fixes

[Conclue en mars 1962 A Ottawa; revis6e en octobre 1964 A Washington (D. C.)]

I1 est convenu que :

1. Chaque fois qu'il y aura risque d'interf6rences nuisibles, une coordination sera
effectu~e pour les bandes de fr~quences utilis6es par les stations radar fixes, dont certaines

sont essentielles I la d6fense de l'Am~rique du Nord. A cet effet, les organismes autoris6s
de coordination se communiqueront:

a) Dans les meilleurs dblais, toutes les assignations de fr~quences existant le jour de

l'entr~e en vigueur de la pr~sente Entente;

b) Sur demande, les derni~res dditions de registres d'assignations de fr~quences;

c) Le plus t6t possible, les assignations de fr~quences proposdes ou projet~es.

2. Les organismes autoris6s de coordination sont indiqu6s dans l'index de l'annexe
technique. Dans le cas des coordinations intressant les forces armies des P-tats-Unis,
les renseignements pertinents seront communiques par l'intermndiaire de coordination
existant. Le cas 6ch6ant, l'arme canadienne effectuera la coordination avec le DOT qui

sera charg6 de l'examen et de la r~alisation techniques de la coordination pour le Canada,
en accord avec les organismes militaires comp6tents du Canada. Dans le cas des coordina-

tions militaires d'origine canadienne, les renseignements seront transmis aux ttats-Unis
par l'interm~diaire de coordination existant, apr~s qu'aura 6t6 r~alis~e la coordination

interne avec le DOT. Les coordinations de caract~re non militaire seront effectu6es direc-
tement, apr~s qu'aura 6t6 r~alis6e la coordination interne, entre les organismes civils

agr66s de coordination indiqu6s dans l'index pour une bande de fr6quence donn6e.

3. Avant que ne soit effectu6e la coordination susmentionn6e, des renseignements

d6taill~s seront 6chang6s sur les caract6ristiques des 6metteurs et r6cepteurs, radar et
autres, utilis~s dans les installations. II conviendra de fournir au moins les renseigne-

ments suivants :

a) Bande de fr~quence ou fr6quences d'6mission

b) Nom de l'emplacement et coordonn~es g~ographiques
c) Altitude de l'emplacement au-dessus du niveau moyen de la mer et hauteur de l'antenne

au-dessus du sol
d) Classe d'6mission et largeur de bande n6cessaire

e) Puissance (de crete) fournie A l'antenne

/) Fonction
g) Gain et orientation de l'antenne

4. Tant qu'il subsistera, pour certaines stations qui utilisent les bandes vis~es par
la pr~sente Entente, un risque d'interf6rences nuisibles, on proc6dera A des essais des
installations radar au moment de leur mise en service et il sera fait preuve du plus grand

esprit de cooperation en vue de trouver la meilleure solution technique aux problmes

6ventuels. Ii est reconnu qu'il existe certains probl~mes particuliers dans les bandes
actuellement employees A des fins autres que le radar. Aussi faudra-t-il 6tudier continuel-
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both the procedures and the necessity of allocation adjustments so as to accommodate
radars essential to the defence of North America.

5. Radar assignments in use on the effective date of this arrangement are not subject
to further coordination by virtue of this arrangement.

6. Mobile radar assignments are not subject to this arrangement.

ARRANGEMENT D

Arrangement between the Department of Transport and the Interdepartment Radio Advisory
Committee for the exchange of frequency assignment information and engineering
comments on proposed assignments along the Canada-United States borders in certain
frequency bands above 30 Mc/s

(Adopted Washington, D.C., June, 1956; revised Ottawa, March 1962,

and Washington, D.C., October, 1964)

1. This arrangement provides for the exchange of frequency assignment information
and engineering comments on proposed assignments in the following frequency bands:

(a) Me/s MC/s Me/s

32.00-33.00 40.00- 42.00 1710.00-1850.00
34.00-35.00 148.00-149.90 2200.00-2290.00
36.00-37.00 150.05-150.80 4400.00-4990.00
38.00-39.00 162.00-174.00 7125.00-7250.00

7750.00-7900.00
(b) MC/s

2110.00-2120.00
7250.00-7750.00
7900.00-8400.00

2. (a) For the bands below 1000 Mc/s, the areas involved are those bounded by:

Line A-Begins at Aberdeen, Wash., running by great circle arc to the intersection
of 480 N., 120' W., thence along parallel 48' N., to the intersection of 950 W., thence by
great circle arc through the southernmost point of Duluth, Minn., thence by great circle arc
to 450 N., 850 W., thence southward along meridian 850 W., to its intersection with parallel
410 N., thence along parallel 410 N., to its intersection with meridian 82' W., thence by
great circle arc through the southernmost point of Bangor, Me., thence by great circle
arc through the southernmost point of Searsport, Me., at which point it terminates; and

Line B-Begins at Tofino, B.C., running by great circle arc to the intersection of

50" N., 125- W., thence along parallel 500 N., to the intersection of 90' W., thence by
great circle arc to the intersection of 45' N., 79' 30' W., thence by great circle arc through
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lement les proc6dures en vigueur et la n6cessit6 de modifier les attributions de fr6quences
de fagon r6server certaines bandes & 1'usage des radars qui sont essentiels t la d6fense
de l'Am6rique du Nord.

5. Les attributions de fr6quences utilis6es par les stations radar A la date de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Entente ne sont pas soumises A une nouvelle coordination en
vertu de ladite Entente.

6. La pr6sente Entente ne vise pas les installations radar mobiles.

ENTENTE D

Entente entre le Ministare des transports et le Interdepartment Radio Advisory Committee
relative d l'dchange de renseignements sur les assignations de frdquences et d'observa-
lions techniques sur les assignations envisagdes le long de la frontire du Canada et
des Atats-Unis dans certaines bandes de frdquences de plus de 30 Mc/s

[Conclue A Washington (D. C.), en juin 1956, revis~e h Ottawa en mars 1962
et . Washington (D. C.), en octobre 1964]

1. La pr6sente Entente prbvoit l'6change de renseignements sur les assignations
de frbquences et d'observations techniques sur les assignations de frbquences envisag~es
dans les bandes de frbquences suivantes:

a) Me/s M¢/s Mc/s

32,00-33,00 40,00-42,00 1710,00-1850,00
34,00-35,00 148,00-149,90 2200,00-2290,00
36,00-37,00 150,05-150,80 4400,00-4990,00
38,00-39,00 162,00-174,00 7125,00-7250,00

7750,00-7900,00
b) Me/s

2110,00-2120,00
7250,00-7750,00
7900,00-8400,00

2. a) Pour les bandes de moins de 1000 Mc/s, cette Entente s'applique aux zones
d~limit~es par les lignes suivantes :

Ligne A: Part d'Aberdeen (Washington), suit l'arc de grand cercle jusqu'au point
d'intersection du parallble 480 nord et du m~ridien 1200 ouest, puis le parallble 48O nord
jusqu'au m6ridien 950 ouest, puis l'arc de grand cercle jusqu' l'extr~mit6 sud de Duluth
(Minnesota), puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parallble 450 nord
et du mbridien 850 ouest, puis longe vers le sud le mridien 850 ouest jusqu'au parallble
410 nord, puis suit le parall~le 41' nord jusqu'au m6ridien 820 ouest, puis l'arc de grand
cercle jusqu'I l'extr~mit6 sud de Bangor (Maine), enfin l'arc de grand cercle jusqu'&
l'extr~mit6 sud de Searsport (Maine), oji elle se termine;

Ligne B: Part de Tofino (Colombie britannique), suit l'arc de grand cercle jusqu'au
point d'intersection du parallble 50' nord, et du mbridien 1250 ouest, puis le parall~le
500 nord jusqu'au m~ridien 900 ouest, puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'inter-
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the northernmost point of Drummondville, Quebec (Lat. : 45" 52' N., Long. : 720 30' W.),
thence by great circle arc to 480 30' N., 700 W., thence by great circle arc through the
northernmost point of Campbellton, N.B., thence by great circle arc through the northern-
most point of Liverpool, N.S., at which point it terminates.

Line C-Begins at the intersection of 70' N., 144' W., thence by great circle arc
to the intersection of 60' N., 143' W., thence by great circle arc so as to include all of the
Alaskan Panhandle; and

Line D-Begins at the intersection of 70' N., 138' W., thence by great circle arc
to the intersection of 61" 20' N., 139' W. (Burwash Landing), thence by great circle arc to
the intersection of 60" 45' N., 135" W., thence by great circle arc to the intersection of

56" N., 128" W., thence south along 128" meridian to Lat. 550 N., thence by great circle
arc to the intersection of 54" N., 130" W., thence by great circle arc to Port Clements,
thence to the Pacific Ocean where it ends.

(b) For any station of a terrestrial service using a band above 1000 Mc/s, the areas
involved are as follows :

(1) For a station the antenna of which looks within the 200" sector toward the Canada-
United States borders, that area in each country within 35 miles of the borders;

(2) For a station the antenna of which looks within the 160" sector away from the Canada-

United States borders, that area in each country within 5 miles of the borders; and,

(3) The area in either country within the coordination distance (paragraph 8) of a receiving
earth station in the other country which uses the same band.

(c) For bands above 1000 Mc/s, coordination of an earth station is required if any
portion of the Canada-United States borders lies within the coordination distance (para-
graph 8) of the earth station.

3. Current records of frequency assignments in the frequency bands listed in
paragraph 1 will be exchanged as required.

4. (a) Before either Agency takes final action on any proposal for the use of any
frequency, other than for military tactical and training operations in the bands listed
in paragraph I (a), in the areas stipulated in paragraph 2 :

(1) in the bands below 1000 Mc/s, listed in paragraph 1, involving power in excess of
5 watts ; or,

(2) in the bands above 1000 Mc/s, listed in paragraph 1;

it will refer the pertinent particulars of the proposed assignment (see Appendix 1, 2 or 3,
as appropriate) to the other Agency for comment on whether the granting of an authori-
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section du parall~le 450 nord et du m6ridien 790 30' ouest, puis l'arc de grand cercle

jusqu'h 1'extr6mit6 nord de Drummondville (Qu6bec) [latitude 450 52' nord, longitude
720 30' ouest], puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du paralMe
480 30' nord et du m6ridien 700 ouest, puis l'arc de grand cercle jusqu'2 I'extr6mit6
nord de Campbellton (Nouveau-Brunswick), enfin l'arc de grand cercle jusqu't 1'extr6-
mitd nord de Liverpool (Nouvelle-f-cosse), oh elle se termine.

Ligne C: Part du point d'intersection du parall~le 700 nord et du m~ridien 1440 ouest,
suit l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parallle 600 nord et du m~ri-
dien 1430 ouest, puis l'arc de grand cercle qui englobe la bande sud-est de l'Alaska;

Ligne D: Part du point d'intersection du parallle 70' nord et du m~ridien 1380 ouest,
suit l'arc de grand cercle jusqu'au point d'intersection du parallle 61' 20' nord et du
m6ridien 1390 ouest (Burwash Landing), puis l'arc de grand cercle jusqu'au point d'inter-
section du parallle 600 45' nord et du m6ridien 135' ouest, puis l'arc de grand cercle
jusqu'au point d'intersection du parallle 560 nord et du m6ridien 1280 ouest, puis longe
vers le sud le mridien 1280 ouest jusqu'au parall~e 550 nord, puis suit l'arc de grand
cercle jusqu'au point d'intersection du parallle 540 nord et du mridien 1300 ouest, puis
l'arc de grand cercle jusqu'A Port Clements, enfin rejoint l'oc~an Pacifique, ohi elle se
termine.

b) Pour toute station d'un service terrestre utilisant une bande de plus de 1000 Mc/s,
l'Entente s'applique aux zones suivantes :

1) Stations dont l'antenne est orient~e dans le secteur de 2000 qui englobe la fronti~re
du Canada et des ttats-Unis : la zone comprise dans ce secteur qui s'6tend sur 35 milles
de chaque c6t6 de la fronti~re ;

2) Stations dont l'antenne est orient~e dans le secteur de 1600 qui n'englobe pas la fron-
ti~re du Canada et des 1ttats-Unis: la zone comprise dans ce secteur qui s'6tend sur
5 milles de chaque cbt6 de la fronti~re;

3) Dans chacun des deux pays, la zone situ~e \ distance de coordination (paragraphe 8)
d'une station r6ceptrice terrestre de l'autre pays utilisant la mime bande.

c) Pour les bandes de plus de 1000 Mc/s, la coordination d'une station terrestre est
exig6e si un trongon quelconque de la fronti~re du Canada et des Etats-Unis se trouve
It distance de coordination (paragraphe 8) de la station terrestre.

3. Les registres des assignations de fr6quences en vigueur dans les bandes de fr6-
quences 6num~r~es au paragraphe 1 seront 6changes sur demande.

4. a) Avant de prendre une d6cision definitive au sujet de toute demande d'utilisa-
tion, dans les zones vis~es au paragraphe 2, d'une fr~quence quelconque dans les bandes
6num6r6es h l'alin~a a du paragraphe 1, sauf s'il s'agit d'op6rations tactiques ou d'exer-
cices de caract~re militaire :

1) Dans les bandes de moins de 1000 Mc/s 6num~rdes au paragraphe 1, pour une installa-
tion d'une puissance sup~rieure I. 5 watts ;

2) Dans les bandes de plus de 1000 Mc/s 6numr~es au paragraphe 1;

l'organisme int~ress6 indiquera les details pertinents de 1'attribution envisag~e (voir
appendices 1, 2 ou 3 selon le cas) h l'autre organisme qui lui fera savoir si l'octroi
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zation will be liable to result in the causing of harmful interference to any existing radio
operations of the Agency whose views are sought, or, in the case of a receiving earth
station, whether harmful interference would be caused to reception at the earth station
by any existing radio operations of the Agency whose views are sought.

(b) If adverse comment is not received within 30 calendar days from the date of the
receipt of the proposal, the initiating Agency may go ahead with the operation after
having notified the other Agency. In an emergency, coordination may be effected after
the assignment is put into operation.

(c) Neither the Interdepartment Radio Advisory Committee nor the Department of
Transport shall be bound to act in accordance with the views of the other. However,
to keep such instances to a minimum, each Agency should cooperate to the fullest extent
practicable with the other by furnishing such additional data as may be required.

5. In cases where the information available makes it difficult to determine whether
harmful interference would be created by the granting of a particular authorization,
arrangements may be made for actual on-the-air tests to be observed by representatives of
each Agency and further exchanges of engineering comments following such tests.

6. In the interest of planned use of the spectrum, information about future expan-
sions and adjustments of the services allocated the use of the bands listed in paragraph 1,
in the areas stipulated herein, may be exchanged to the maximum extent practicable.

7. Where a previously coordinated frequency assignment is in use and an additional
assignment is proposed for the same frequency in the same area, the additional assign-
ment must also be coordinated, attention being drawn to the previous coordination.
This does not apply to the addition of mobile units to a previously coordinated land mobile
system.

8. Coordination distance shall be the distance, calculated for any station, according
to Recommendation IA of the Final Acts of the EARC, Geneva, 1963.

APPENDIX 1 TO ARRANGEMENT D

Basic data required for the coordination of terrestrial stations in the bands below 1000 Mc/s

a. Class of station
b. Number of stations (including, when available, number of mobile stations)
c. Location and coordinates
d. Frequency
e. Power (mean) delivered to the antenna
f. Class of emission and necessary bandwidth
g. Antenna gain (db) and azimuth, when available
h. Antenna elevation in ft. above mean sea level (MSL), when available
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d'une telle autorisation est susceptible d'entrainer un brouillage nuisible pour certaines
de ses 6missions radiophoniques ou, dans le cas d'une station r~ceptrice terrestre, si
certaines des 6missions radiophoniques de l'organisme interrog6 sont susceptibles de
perturber la rception dans une station terrestre.

b) Si, dans les 30 jours qui suivent la reception de la demande, le premier organisme
n'a pas requ de r~ponse d6favorable, il pourra proc~der AL rattribution de fr~quence apr~s
en avoir avis6 l'autre organisme. En cas d'urgence, la coordination pourra avoir lieu une
fois l'attribution de fr6quence devenue effective.

c) L'Interdepartment Radio Advisory Committee ne sera pas tenu d'agir conform6-
ment aux vues du Ministare des transports, et r6ciproquement. Cependant, pour limiter
de telles 6ventualit6s au maximum, chaque organisme devra cooprer avec l'autre, dans
la mesure du possible, en lui fournissant tous les renseignements compl6mentaires qu'il
pourra demander.

5. Dans les cas oii les renseignements disponibles ne permettent que difficilement de
determiner si l'octroi d'une autorisation entrainerait des interf6rences nuisibles, il pourra
ftre dcid6 d'effectuer des essais d'6mission qui seront observes par les repr~sentants des
deux organismes, et d'6changer par la suite d'autres observations techniques.

6. Afin de permettre une utilisation planifi~e du spectre, des renseignements seront
,chang~s, dans la mesure du possible, sur les extensions et modifications futures des
diff6rents services autoris6s utiliser les bandes 6num6r~es au paragraphe 1 dans les
zones indiqu~es.

7. Lorsqu'une fr~quence est utilis~e en vertu d'une assignation qui a d~jA fait l'objet

d'une coordination et qu'une nouvelle assignation est propos~e pour la m~me fr~quence,
dans la m~me zone, la nouvelle assignation doit 6galement donner lieu t coordination,
compte tenu de la pr6c~dente coordination. Cette disposition ne s'applique pas aux
unites mobiles qui sont ajout~es . un syst~me terrestre mobile ayant d~jh fait l'objet
d'une coordination.

8. Par distance de coordination, il faut entendre la distance calcul~e pour chaque
station conform6ment A la recommandation IA des Actes finals de la Conf6rence adminis-
trative extraordinaire des radiocommunications (CAER), tenue & Gen~ve en 1963.

ENTENTE D - APPENDICE 1

Renseignements de base a fournir pour la coordination des stations terrestres
dans les bandes de moins de 1000 Mc/s

a) Classe de la station
b) Nombre de stations (y compris, 6ventuellement, le nombre de stations mobiles)
c) Emplacement et coordonndes
d) Frdquence
e) Puissance (moyenne) fournie L l'antenne
f) Classe d'dmission et largeur de bande ndcessaire
g) Gain de l'antenne (db) et, dventuellement, azimut
h) tventuellement, hauteur de l'antenne au-dessus du niveau moyen de la mer (en pieds)
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APPENDIX 2 TO ARRANGEMENT D

Basic data required for the coordination of terrestrial stations in the bands above 1000 Mc/s

a. Class of station
b. Number of stations (including, when available, number of mobile stations)
c. Location and coordinates
d. Frequency
e. Power (mean) delivered to the antenna
f. Class of emission and necessary bandwidth
g. Antenna gain (db), azimuth and, when available, elevation angle
h. Antenna elevation in ft. above mean sea level (MSL)
i. Polarization of transmitted wave
j. Topographic map of territory between stations at fixed locations and the Canada-

United States borders (required only for stations within the coordination distance of
a previously coordinated receiving earth station which uses the same band)

APPENDIX 3 TO ARRANGEMENT D

Basic data required for the coordination of earth stations in the space service

a. Class of station
b. Frequencies
c. Location and coordinates
d. Azimuthal and elevation coverage of celestial hemisphere as defined by main axis of

antenna
e. Class of emission and necessary bandwidth
f. Power (mean) delivered to the antenna and, where applicable, estimated terminal coupling

losses
g. Maximum gain of antenna in the horizontal plane as a function of azimuth
h. Maximum gain of antenna (referred to isotropic)
i. Antenna elevation in ft. above mean sea level (MSL)
j. Polarization of transmitted wave
k. Topographic map of territory between earth station and Canada-U.S. borders in the

sector wherein the coordination distance exceeds the distance to the border

1. Numerical values of terrain shielding in the pertinent directions

II

The Canadian Secretary of State for External A ffairs to the American Ambassador

DEPARTIMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 77
Ottawa, June 24, 1965

Excellency

I have the honour to refer to your Note No. 264.,of June 16, 1965 proposing that

certain amendments be made in the technical annex to the Agreement of October 24,
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ENTENTE D - APPENDICE 2

Renseignements de base & fournir pour la coordination des stations terrestres
dans les bandes de plus de 1000 Mc/s

a) Classe de la station
b) Nombre de stations (y compris, 4ventuellement, le nombre de stations mobiles)
c) Emplacement et coordonndes
d) Frdquence
e) Puissance (moyenne) fournie & l'antenne
f) Classe d'6mission et largeur de bande ncessaire
g) Gain de l'antenne (db) et, 6ventuellement, angle d'0lvation
h) Hauteur de l'antenne au-dessus du niveau moyen de la mer (en pieds)
i) Polarisation de l'onde 6mise
j) Carte topographique du territoire entre les stations du service fixe et la fronti~re du Canada

et des ttats-Unis (exig6e seulement pour les stations situ~es h distance de coordination
d'une station r~ceptrice terrestre ddjt coordonnde qui utilise la m6me bande)

ENTENTE D - APPENDICE 3

Renseignements de base &i fournir pour la coordination des stations terrestres
du service spatial

a) Classe de la station
b) Fr~quences
c) Emplacement et coordonn6es
d) Champ angulaire azimutal et vertical de l'h6misph~re c6leste ddfini par l'axe principal

de l'antenne
e) Classe d'dmission et largeur de bande n~cessaire
f) Puissance (moyenne) fournie 4 l'antenne et, le cas dch~ant, pertes terminales au couplage

(estimations)
g) Gain maximum de l'antenne sur le plan horizontal en fonction de l'azimut
h) Gain maximum de l'antenne (par rapport h l'isotrope)
i) Hauteur de l'antenne au-dessus du niveau moyen de la mer (en pieds)
j) Polarisation de l'onde 6mise
k) Carte topographique du territoire entre la station terrestre et la frontibre du Canada et

des ttats-Unis dans le secteur oit la distance de coordination ddpasse la distance entre
la station et la frontibre

1) Valeurs numdriques de l'dcran du relief dans les directions pertinentes

II

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires extdrieures du Canada
ci l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amsrique

MINISTfrRE DES AFFAIRES EXT]tRIEURES

CANADA

No 77
Ottawa, le 24 juin 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note no 264, en date du 16 juin 1965, proposant
que certains amendements soient apport~s A l'annexe technique de l'Accord conclu
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1962 between the Governments of Canada and the United States on the subject of

"Co-ordination and Use of Radio Frequencies Above Thirty Megacycles per Second".

The proposed amendments are acceptable to the Government of Canada. I have

the honour, therefore, to concur in your proposal that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments to replace the technical annex
of the 1962 Agreement by the revised annex attached to your Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN
Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador
Embassy of the United States of America
Ottawa
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le 24 octobre 1962 entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique au sujet de la coordination et de l'utilisation des fr6quences radiophoniques
de plus de 30 m6gacycles par seconde.

Les amendements propos6s ont l'agr6ment du Gouvernement canadien. J'accepte
par cons6quent, comme vous le proposez, que votre note et la pr6sente r6ponse consti-
tuent entre nos Gouvernements un accord remplagant l'annexe technique de l'Accord
de 1962 par la version revis6e jointe L votre note.

Veuillez agr6er, etc.

Paul MARTIN

Secr~taire d'ltat aux affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa

NO 6672
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No. 6993. GUARANTEE AGREEMENT (DEVELOPMENT BANK PROJECT) BE-

TWEEN THE FEDERATION OF MALAYA AND THE INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 15 JULY 19631

LETTER OF AGREEMENT 
2 

(WITH ANNEX) BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA RELATING TO

AN AMENDMENT TO SECTION 3.02 OF THE LOAN AGREEMENT ANNEXED TO THE ABOVE-

MENTIONED GUARANTEE AGREEMENT. VASHINGTON, 2 SEPTEMBER 1965

Official text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 8 December 1965.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

2nd September, 1965

Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur, Malaysia

Re: Loan No. 348 MA

Limit for Purposes of Section 3.02 of Loan Agreement

Dear Mr. Minister:

After consideration of the request made by Malaysian Industrial Development

Finance Limited, the Borrower, we have agreed to amend the Loan Agreement ' to permit

an increase in the limit for the purposes of Section 3.02 of the Loan Agreement. The

form of the amendment to the Loan Agreement is annexed. a

Please confirm your agreement to this amendment of the Loan Agreement by signing

copies of this letter, retaining one for your records, and returning another to us.

Very truly yours,
International Bank for Reconstruction

and Development:

By I. M. P. CARGILL
Authorized Representative

Confirmed:

Malaysia:

By TAN SIEW SIN

Authorized Representative

I United Nations, Treaty Series, Vol. 482, p. 123.
2 Came into force on 2 September 1965 by signature.
? See p. 344 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6993. CONTRAT DE GARANTIE (PRO JET CONCERNANT LA BANQUE DE
DIVELOPPEMENT ACONOMIQUE) ENTRE LA F1tD]RATION DE MALAI-

SIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 15 JUILLET 19631

LETTRE D'ACCORD 2 (AVEC ANNEXE) ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN RELATIVE

LA MODIFICATION DU PARAGRAPHE 3.02 DU CONTRAT DE PRPT ANNEXA AU CONTRAT

DE GARANTIE SUSMENTIONNP. WASHINGTON, 2 SEPTEMBRE 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrde par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le 8 dd-

cembre 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 2 septembre 1965

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Kuala Lumpur (Malaisie)

Objet: Emprunt no 348 MA
Rel~vement du plafond du prt aux fins du paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt

Monsieur le Ministre,

Apr~s examen de la demande formul~e par la Malaysian Industrial Development
Finance Limited, 1'Emprunteur, la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement a accept6 de modifier le Contrat d'emprunt 1 et d'autoriser un relvement
du plafond du pr~t aux fins du paragraphe 3.02 dudit Contrat. Vous trouverez en annexe 8

A la pr~sente lettre le texte nouveau du paragraphe 3.02 modifi6.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord . l'amendement en question
au Contrat d'emprunt en signant la formule de confirmation sur les exemplaires ci-joints
de la pr~sente lettre dont vous conserverez l'un pour vos archives et retournerez 'autre

bL la Banque.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Banque internationale

pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) I. P. M. CARGILL

Repr~sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour la Malaisie:

(Signd) TAN SIEW SIN

Repr~sentant autoris6

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 482, p. 123.
2 Entrde en vigueur le 2 septembre 1965 par signature.
8 Voir p. 345 de ce volume.
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IN4TERNATIOINAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D. C.

2nd September, 1965

Mr. Foo Yin Chiew
Chairman, Board of Directors
Malaysian Industrial Development Finance Limited
Hwa-Li Building 63-65
Jalan Ampang
Kuala Lumpur, Malaysia

Re: Loan No. 348 MA
Limit for Purposes of Section 3.02

Dear Sir:

We have considered your request for an increase in the limit, fixed in Section 3.02
of the Loan Agreement, for which loans may be made for specific development projects
without prior approval of the Bank.

The Bank hereby agrees to the following modification of Section 3.02 of the Loan
Agreement :

"(a) In the case of each specific development project for which it has made or
proposes to make to an enterprise, from the proceeds of the Loan, a loan in an amount
equivalent to $200,000 or more for the estimated foreign currency cost of such project,
the Borrower shall submit to the Bank an application for approval of such project,
such application to be in form satisfactory to the Bank and to contain a description
and appraisal of such project and such other information as the Bank shall reasonably
request. If the Bank shall approve such project there shall be credited to the Loan
Account, in respect thereof, such part of the Loan as the Bank shall approve.

"(b) In the case of each specific development project for which it has made or
proposes to make to an enterprise, from the proceeds of the Loan, a loan in an amount
equivalent to less than $200,000 for the estimated foreign currency cost of Such
project, the Borrower shall furnish to the Bank a brief statement, in form satisfactory
to the Bank, describing such project and the terms and conditions upon which the
Borrower has made, or intends to make such a loan therefor, and a request for a
credit to the Loan Account of part of the Loan in respect thereof. Upon receipt of
such statement and request there shall be credited to the Loan Account, in respect
of such project, and of the estimated foreign currency cost thereof, such part of the
Loan as the Borrower has requested ; provided, however, that except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree the Borrower shall not make requests for
credits pursuant to this paragraph (b) (i) more often than once each calendar quarter,
except requests submitted at one time the aggregate amount of which shall be
equivalent to $30,000 or more and (ii) in a total aggregate amount exceeding the
equivalent of $1,000,000.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 2 septembre 1965

Monsieur Foo Yin Chiew
Pr6sident du Conseil d'administration
Malaysian Industrial Development Finance Limited
Hwa-Li Building 63-65
Jalan Ampang
Kuala Lumpur (Malaisie)

Objet: Emprunt no 348 MA
Rel~vement du pla/ond du prit aux fins du paragraphe 3.02

Monsieur le Pr6sident,

Apres avoir examin6 votre demande tendant 2 relever le plafond, indiqu6 au para-
graphe 3.02 du Contrat d'emprunt, des prfts qui peuvent tre consentis au titre de cer-
tains projets de d6veloppement sans l'approbation pr6alable de la Banque, la Banque
accepte de modifier le paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt comme suit:

i a) Pour chaque projet de d6veloppement pr6cis pour lequel l'Emprunteur
aura consenti ou aura l'intention de consentir A une entreprise, sur les fonds prove-
nant de l'Emprunt, un pr~t d'un montant equivalant & 200 000 dollars au moins au
titre du coflt estimatif en monnaie etrangere dudit projet, l'Emprunteur soumettra
A la Banque une demande 6crite d'approbation; la demande d'approbation devra
6tre 6tablie dans une forme jug6e satisfaisante par la Banque et contenir une descrip-
tion et une 6valuation dudit projet et tous autres renseignements que la Banque
pourra raisonnablement demander. Si la Banque approuve le projet, la partie de
l'Emprunt que la Banque aura approuv6e pour ledit projet sera port6e au cr6dit
du Compte de l'emprunt.

, b) Pour chaque projet de d6veloppement pr6cis pour lequel l'Emprunteur
aura consenti ou aura l'intention de consentir A une entreprise, sur les fonds prove-
nant de l'Emprunt, un pret d'un montant inf6rieur A l'6quivalent de 200 000 dollars
au titre du coflt estimatif en monnaie 6trangere dudit projet, l'Emprunteur pr6sen-
tera A la Banque une breve notice, 6tablie dans une forme jug6e satisfaisante par la
Banque, contenant une description dudit projet ainsi que l'indication des clauses
et conditions auxquelles l'Emprunteur a consenti ou a l'intention de consentir le
pr6t et lui demandera de porter au cr6dit du Compte de l'emprunt une partie de
'Emprunt pour le projet consid6r6. Au requ de cette notice et de la demande, le

Compte de l'emprunt sera cr6dite, au titre du projet et de son cofit estimatif en mon-
naie 6trangere, de la partie de l'Emprunt que l'Emprunteur aura demand6e; toute-
fois, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, 1'Emprunteur
ne pr6sentera pas de demande de cr6dit en vertu du pr6sent alin6a b : i) plus d'une
fois par trimestre, sauf s'il s'agit de demandes pr6sent6es simultan6ment pour un
montant total au moins 6gal A l'6quivalent de 30 000 dollars, ni ii) pour un montant
total sup6rieur A l'6quivalent de I million de dollars.
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"(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no credit
shall be made to the Loan Account later than a date three years after the Effective
Date of this Agreement."

Please confirm your agreement to this amendment of the Loan Agreement by signing
copies of this letter, retaining one for your records, and returning another to us.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction
and Development:

By I. P. M. CARGILL

Authorized Representative

Confirmed:

Malaysian Industrial Development
Finance Limited:

By Y. C. Foo
Authorized Representative
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o c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune somme
ne sera port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt plus de trois ans apr~s la date
d'entr6e en vigueur du present Contrat. *

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord & la pr~sente modification du
Contrat d'emprunt en signant la formule de confirmation sur les exemplaires ci-joints
de la pr6sente lettre dont vous conserverez Fun pour vos archives et retournerez l'autre

la Banque.

Veuilez agr6er, etc.

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) I. P. M. CARGILL
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Malaysian Industrial Development
Finance Limited:

(Signi) Y. C. Foo
Reprdsentant autoris6

N- 6993
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No. 7353. LOAN AGREEMENT (ROAD PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC

OF LIBERIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 JANUARY 19641

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 24 AUGUST 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 3 December 1965.

AGREEMENT, dated August 24, 1965, between REPUBLIC OF LIBERIA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION: AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1964 Agreement) dated Jan-
uary 8, 1964 1 between the Borrower and the Bank, the Bank made a loan to the Borrower
of an amount in various currencies equivalent to three million two hundred and fifty
thousand dollars ($3,250,000), on the terms and conditions set forth in the 1964 Agree-

ment;

WHEREAS the Borrower has requested additional funds for the carrying out of the
project financed by said loan;

WHEREAS the Bank has agreed to amend the 1964 Agreement by adding one million
dollars ($1,000,000) to the amount of the said loan, upon the terms and conditions herein-
after set forth ;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

Section 1.01. The 1964 Agreement is hereby amended as follows:

(a) Section 1.02 is amended by adding the following:

"(c) The words '; provided, however, that with respect to one million dollars
($1,000,000) of the said unwithdrawn amount of the Loan this commitment charge

shall accrue from October 23, 1965 ' shall be added at the end of Section 2.02 of the
Loan Regulations."

(b) Section 2.01 is amended to read:

"SEcTION. 201. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to four million two hundred and fifty thousand dollars ($4,250,000)."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 504, p. 53.
2 Came into force on 14 October 1965, upon notification by the Bank to the Government

of Liberia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7353. CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELA TIF A U RASEA U ROUTIER)
ENTRE LA RtPUBLIQUE DU LIBARIA ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT. SIGN] k
WASHINGTON, LE 8 JANVIER 19641

AVENANT
2 

AU CONTRAT SUSMENTIONNP-. SIGNA k WASHINGTON, LE 24 AOOT 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le 3 dd-

cembre 1965. '

AVENANT, en date du 24 aofit 1965, entre la RtPUBLIQUE DU LIBtRIA (ci-apr~s
d~nomm6e # 'Emprunteur )) et la BANQUE INTERN4ATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6 ( le Contrat
de 1964 *), en date du 8 janvier 1964 1, conclu entre l'Emprunteur et la Banque, la Banque
a consenti & 1'Emprunteur un pr6t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A trois
millions deux cent cinquante mille (3 250 000) dollars, aux clauses et conditions stipues
dans le Contrat de 1964;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand. des fonds suppl~mentaires en vue de
l'ex~cution du projet financ6 par ledit prt;

CONSIDARANT que la Banque a consenti modifier le Contrat de 1964 en majorant
d'un million (1 000 000) de dollars le montant dudit pret, aux clauses et conditions stipu-
lees ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Le Contrat de 1964 est modifi6 comme suit:

a) L'alin6a c suivant est ajout6 au paragraphe 1.02 :

( c) Le membre de phrase... ((; toutefois, s'agissant d'une fraction d'un million
(1 000 000) de dollars dudit montant non pr~lev6 de l'Emprunt, ladite commission
d'engagement sera due A partir du 23 octobre 1965 # sera ajout6 A ]a fin du para-
graphe 2.02 du R~glement sur les emprunts. *

b) Le paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit:

( PARAGRAPHE 2.01. La Banque consent ' l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prAt de l'dquivalent en diverses
monnaies de quatre millions deux cent cinquante mille (4 250 000) dollars.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 504, p. 53.
Entrd en vigueur le 14 octobre 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement

libdrien.
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(c) Section 2.05 is amended to read:

"SECTION 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum through June 30,
1964, and three-eighths of one per cent (3/8 of I %) per annum thereafter, on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time."

(d) The amortization schedule set forth in Schedule 1 is amended to read:

"AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)-

June 1, 1972 ............ .. $150,000 December 1, 1977 ........... $205,000
December 1, 1972 .... ........ 155,000 June 1, 1978 ............ ... 210,000
June 1, 1973 ............ ... 160,000 December 1, 1978 ........... 215,000
December 1, 1973 .... ........ 165,000 June 1, 1979 ............ ... 220,000
June 1, 1974 ............ ... 170,000 December 1, 1979 ........... 225,000
December 1, 1974 .... ........ 175,000 June 1, 1980 ............ ... 235,000
June 1, 1975 ............ ... 180,000 December 1, 1980 ........... 240,000
December 1, 1975 .... ........ 185,000 June 1, 1981 .... .......... 250,000
June 1, 1976 ............ ... 190,000 December 1, 1981 .......... ... 260,000
December 1, 1976 .... ........ 195,000 June 1, 1982 ............ ... 265,000
June 1, 1977 ............ ... 200,000

"*To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal."

Section 1.02. All the provisions of the 1964 Agreement, as amended by this Agree-
ment, shall remain in full force and effect.

Article II

Section 2.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Bank dispatches to the Borrower notice of its acceptance of :

(A) evidence that the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Bor-
rower have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action;
and

(B) an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank
showing that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and that, therefore, the 1964 Agreement as
amended by this Agreement constitutes a valid and binding obligation of the Bor-
rower in accordance with its terms as so amended.

Section 2.02. If this Agreement shall not have come into force and effect by Octo-
ber 15, 1965, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate,
unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date
for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower of such
date. If this Agreement shall terminate under the provisions of this Section, the 1964

No. 7353
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c) Le paragraphe 2.05 est modifit comme suit:

( PARAGRAPHE 2.05. L'Emprunteur paiera 2 la Banque, sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr$1ev~e, une commission d'engagement aux
taux annuels de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) jusqu'au 30 juin 1964 et de trois
huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) par la suite. #

d) Le tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 est modifi6 comme suit:

< TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal
des dchdances des ichdances

(exprimi (exprimi
Dates des Ichiances en dollars) * Dates des dchifances en dollars)*

1er juin 1972 ..... .......... 150000 ler d6cembre 1977 ........... ... 205000
l er d~cembre 1972 ........... ... 155000 1er juin 1978 ............ ... 210000
1er juin 1973 ..... .......... 160000 1er ddcembre 1978 ........... ... 215-000
ler d~cembre 1973 ........... ... 165000 ler juin 1979 ............ ... 220000
ler juin 1974 ..... .......... 170000 ler d6cembre 1979 ........... ... 225000
I er ddcembre 1974 ........... ... 175000 1er juin 1980 ............ ... 235000
ler juin 1975 ..... .......... 180000 1er d6cembre 1980 ........... ... 240000
ler ddcembre 1975 ........... ... 185000 Ier juin 1981 ... .......... ... 250000
ler juin 1976 ............ ... 190 000 l er ddcembre 1981 ........... ... 260 000
1er d6cembre 1976 ........... ... 195 000 1er juin 1982 ............ ... 265 000
ler juin 1977 ..... .......... 200000

* * Dans la mesure oih une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.#

Paragraphe 1.02. Toutes les dispositions du Contrat de 1964, modifi6 par le pr6sent
Avenant, demeureront en vigueur.

Article II

Paragraphe 2.01. Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle la
Banque aura notifi6 h l'Emprunteur qu'ele accepte :

A) La preuve que la signature et la remise du pr6sent Avenant au nom de l'Emprunteur
ont k6 dhment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics suivant toutes les
procedures r~glementaires ; et

B) Une consultation ou des consultations jug~es satisfaisantes par la Banque, donn6es
par un conseil agr 6 par elle, et indiquant que le pr6sent Avenant a 6t6 autoris6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom. et que, par consequent, le Contrat
de 1964, modifi6 par le present Avenant, constitue pour l'Emprunteur un engagement
valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions ainsi modifi~es.

Paragraphe 2.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur A la date du 15 octobre 1965, le
pr6sent Avenant et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin
A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une nouvelle date
aux fins du present paragraphe. Dans ce cas, la Banque avisera sans retard l'Emprunteur
de la nouvelle date. Si le pr6sent Avenant est r~sili6 conform~ment aux dispositions du

N 7353
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Agreement shall continue in full force and effect, as if this Agreement had not been
executed.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Republic of Liberia:

By J. Charles HANSFORD

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 7353
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pr6sent paragraphe, le Contrat de 1964 continuera d'avoir plein effet comme si le pr6sent
Avenant navait pas dtd sign6.

EN FOI DE QuOi les parties, agissant par leurs reprfsentants & ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Avenant en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Amfrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Lib6ria:

(Signd) J. Charles HANSFORD
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

N- 7353
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter- Governmental Maritime Consultative Organization
on:

30 November 1965

NIGERIA

(To take effect on 28 February 1966.)

Certified statement was registered by the Inter- Governmental Maritime Consultative
Organization on 6 December 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. 27 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 541, 543, 544, 547 and 548.
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No 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNItE A LONDRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

30 novembre 1965

NIGtRIA

(Pour prendre effet le 28 f~vrier 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 6 ddcembre 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 536, p. 27 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 541, 543, 544, 547 et 548.
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No. 7882. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF SIERRA LEONE UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL

TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED

AT FREETOWN, ON 29 JANUARY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH TWO NOTES SIGNED AT FREETOWN ON 20 MAY 1965). FREETOWN,

5 MAY 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 30 November 1965.

I

The American Ambassador to the Prime Minister of Sierra Leone

Freetown, May 5, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the

Government of Sierra Leone and the Government of the United States of America, which

was signed on January 29, 1965, 1 and to propose that Article I of the Agreement be

amended by adding the commodity of rice to be supplied during the 1965 calendar year

in the approximate maximum quantity of 5,000 metric tons with a maximum export

market value of $618,000. This amendment will increase the amount of ocean trans-

portation which may be financed to $129,000 and increase the program total to $1,796,000.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an

agreement between our two governments upon this matter which will enter into force

on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Andrew V. CORRY

The Honorable Sir Albert M. Margai

Prime Minister of Sierra Leone
Freetown

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 542.
2 Came into force on 5 May 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7882. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU SIERRA LEONE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tT- MODIFIP-E. SIGNt A FREETOWN, LE
29 JANVIER 19651

E1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

1 L'AcCORD SUSMENTIONNt (AVEC

DEUX NOTES SIGN1tES k FREETOWN LE 20 MAI 1965). FREETOWN, 5 MAI 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amrdique le 30 novembre 196-5.

I

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amlrique au Premier Ministre du Sierra Leone

Freetown, le 5 mai 1965

Monsieur le Premier Ministre,

Me r6f~rant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 29 janvier 19651
entre le Gouvernement du Sierra Leone et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
j'ai 1'honneur de proposer de modifier l'article premier de l'Accord en ajoutant la liste

de produits (pour livraison pendant l'ann~e 1965) une quantit6 approximative de riz ne
d~passant pas 5 000 tonnes et ayant une valeur marchande b. 1'exportation ne d~passant
pas 618 000 dollars. Cette modification porterait a 129 000 dollars le montant du fret
maritime A financer et A 1 796 000 dollars la valeur totale du programme.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Andrew V. CORRY

Son Excellence sir Albert M. Margai
Premier Ministre du Sierra Leone

Freetown

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 542.
2 Entrd en vigueur le 5 mai 1965 par 1'4change desdites notes.
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II

The Prime Minister o/ Sierra Leone to the American Ambassador

PRIME MINISTER'S OFFICE

FREETOWN, SIERRA LEONE

5 May, 1965
DTA/207/23

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of the 5th of May, 1965, that
refers to the Agricultural Commodities Agreement between the Government of Sierra
Leone and the Government of the United States of America which was signed on Janu-
ary 29th, 1965, and which proposes that Article I of the said agreement be amended
by adding the commodity of rice to be supplied during the 1965 calendar year in the
approximate maximum quantity of 5,000 metric tons with a maximum export market
value of $618,000. This amendment will also increase the amount of Ocean Trans-
portation which may be financed to $129,000 and increase the programme total to
$1,796,000.

I further have the honour to inform Your Excellency that my Government concurs
in the above proposals.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest esteem and
consideration.

A. M. MARGAI

Prime Minister

His Excellency Andrew Corry
American Ambassador
Embassy of the United States

Freetown

NOTES SIGNED AT FREETOWN ON 20 MAY 1965

1

The American Ambassador to the Prime Minister of Sierra Leone

Freetown, May 20, 1965

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two governments of January 29, 1965, 1 and to state that it is the understanding of my
government that in agreeing that delivery of commodities pursuant to the agreement
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 542.

No. 7882
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II

Le Premier Ministre du Sierra Leone d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

FREETOWN (SIERRA LEONE)

Le 5 mai 1965
DTA/207/23

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre lettre en date de ce jour concernant l'Accord
relatif aux produits agricoles conclu le 29 janvier 1965 entre le Gouvernement du Sierra
Leone et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, et par laquelle vous avez propos6
de modifier l'article premier dudit Accord en ajoutant 1 la liste de produits . livrer
(pendant l'ann6e 1965) une quantitd approximative de riz ne d~passant pas 5 000 tonnes
et ayant une valeur marchande I l'exportation ne d6passant pas 618 000 dollars. Cette
modification porterait A 129 000 dollars le montant du fret maritime A financer et
1 796 000 dollars la valeur totale du programme.

Je tiens a porter A votre connaissance que les modifications susmentionn~es ren-
contrent l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

A. MARGAI

Premier Ministre
Son Excellence Monsieur Andrew Corry
Ambassadeur des ittats-Unis d'Am6rique
Ambassade des t1tats-Unis d'Am~rique
Freetown

NOTES SIGNt ES X FREETOWN LE 20 MAI 1965

I

L'A m bassadeur des Etats-Unis d'A mirique au Premier Ministre du Sierra Leone

Freetown, le 20 mai 1965
Monsieur le Premier Ministre,

Me r~f6rant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouver-
nements le 29 janvier 19651, j'ai l'honneur de pr6ciser que selon l'interpr6tation de mon
Gouvernement, il est entendu qu'en convenant que les livraisons de produits effectu6es
conform~ment A l'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 542.
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commercial trade with friendly countries, the Government of Sierra Leone agrees that it
will, in addition to the commodities to be programmed under the agreement, import
at least 13,000 metric tons of rice with its own resources from free world sources, in-
cluding the United States of America, during the calendar year 1965 or any subsequent
period during which the commodities purchased under the agreement are imported.

I shall appreciate receiving confirmation that the foregoing also represents the under-
standing of the Government of Sierra Leone.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Andrew V. CORRY

The Honorable Sir Albert M. Margai
Prime Minister of Sierra Leone
Freetown

II

The Prime Minister o Sierra Leone to the American Ambassador

Unity-Freedom-Justice

DEVELOPMENT OFFICE

MINISTERIAL BLOCK

FREETOWN, SIERRA LEONE

20th May, 1965
Ref. No. D.CONF.77

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of the 20th May, 1965 in which you made
reference to the agreement between our two governments as at the 29th of January, 1965
and stated that it is the understanding of your government that in agreeing that delivery
of commodities pursuant to the said agreement should not unduly disrupt world prices
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly coun-

tries, the Sierra Leone government agrees it would, in addition to the commodities to be

programmed under the agreement, import at least 13,000 metric tons of rice with its own

resources from free world sources including the United States of America, during the

calendar year 1965 or any subsequent period during which the commodities purchased

under the said agreement are imported.

I am hereby confirming that the foregoing also represents the understanding of the

Government of Sierra Leone.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. M. MARGAI

Prime Minister

His Excellency Andrew V. Corry

American Ambassador
Embassy of the United States

Freetown
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mondiaux de produits agricoles ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec
les pays amis, le Gouvernement du Sierra Leone s'engage A ce qu'en plus des produits
vis6s dans l'Accord, le Sierra Leone importe au moyen de ses propres ressources, de pays
du monde libre y compris les ttats-Unis d'Am~rique, au moins 13 000 tonnes de riz au
cours de l'ann6e 1965 ou de toute p6riode ult6rieure pendant laquelle il importerait des
produits achet~s en application de 'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que l'interpr6tation susmentionn~e
est 6galement celle du Gouvernement du Sierra Leone.

Veuillez agr6er, etc.

Andrew V. CORRY

Son Excellence sir Albert M. Margai
Premier Ministre du Sierra Leone
Freetown

II

Le Premier Ministre du Sierra Leone d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
Unitd - Libertd - Justice

DIRECTION DU DtVELOPPEMENT

MINISTERIAL BLOCK

FREETOWN (SIERRA LEONE)

Le 20 mai 1965
Rdf. : no D.CONF.77

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre lettre en date de ce jour dans laquelle, vous rf6-
rant h l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements le 29 janvier 1965, vous avez
precis6 que selon l'interpr~tation de votre Gouvernement, il est entendu qu'en convenant
que les livraisons de produits effectu~es conform~ment h l'Accord ne doivent ni entrainer
de fluctuations excessives des cours mondiaux de produits agricoles ni bouleverser les
relations commerciales habituelles avec les pays amis, le Gouvernement du Sierra Leone
s'engage A ce qu'en plus des produits vis~s dans l'Accord, le Sierra Leone importe au moyen
de ses propres ressources, de pays du monde libre y compris les ttats-Unis d'Am6rique,
au moins 13 000 tonnes de riz au cours de l'ann6e 1965 ou de toute p6riode ult6rieure
pendant laquelle il importerait des produits achet6s en application de l'Accord.

Je confirme que l'interpr~tation susmentionn6e est 6galement celle du Gouvernement
du Sierra Leone.

Veuillez agr~er, etc.

A. M. MARGAI

Premier Ministre
Son Excellence Monsieur Andrew V. Corry
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Freetown
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications1 by the States listed below
regarding the following six Conventions were
registered with the Director- General of the
International Labour Office on the dates
indicated.

No. 607. CONVENTION (No. 24) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR WORKERS IN INDUSTRY AND
COMMERCE AND DOMESTIC SERV-
ANTS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TENTH SESSION, GENEVA,
15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946 2

15 November 1965

RATIFICATION by the NETHERLANDS

(To take effect on 15 February 1966.)

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 423, 444, 455, 457, 468, 471, 475,
480, 499, 504, 510, 515, 521 and 527.

OR GA NISA TION INTERNA TIONA LE

DU TRAVAIL

Les ratifications 1 par les tAtats dnumdrds
ci-apr~s des six Conventions suivantes ont
dtf enregistrles aupr~s du Directeur gdneral
du Bureau international du Travail aux

dates indiqudes.

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS DE L'INDUS-
TRIE ET DU COMMERCE ET DES
GENS DE MAISON, ADOPTI E PAR
LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIXIkME
SESSION, GENtVE, 15 JUIN 1927,
TELLE QU'ELLE A fTl MODIFIItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19462

15 novembre 1965

RATIFICATION des PAYs-BAS

(Pour prendre effet le 15 f~vrier 1966.)

1 La ratification de toute Convention adop-
tde par la Conference gdn~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'b
la Convention no 98 inclusivement, est r6put~e
valoir ratification de cette Convention sous
sa forme modifi~e par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conform6-
ment k l'article 2 de cette dernibre Convention
(voir Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 327; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rf46rences donndes
dans les Index cumulatifs no s 3 et 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 423, 444, 455, 457,

468, 471, 475, 480, 499, 504, 510, 515, 521
et 527.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TENTH SESSION, GENEVA,
15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

15 November 1965

No 608. CONVENTION (No 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GP-NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIXILME SESSION, GENPtVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
tTIt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

15 novembre 1965

RATIFICATION by the NETHERLANDS

(To take effect on 15 February 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 343; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 455, 457, 468, 471, 475, 480, 499,
504, 510, 515, 521 and 527.

RATIFICATION des PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 15 f6vrier 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 343 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es
dans les Index cumulatifs n

o
s 2 k 4, ainsi que

l'Annexe A des volumes 455, 457, 468, 471,
475, 480, 499, 504, 510, 515, 521 et 527.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

30 November 1965

RATIFICATION by CHAD

(To take effect on 30 November 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 423, 435, 443, 444, 452,
471, 473, 483, 485, 488, 495, 504, 521, 524, 536,
547 and 548.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GtNItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA TRENTIPME
SESSION, GENtVE, 11 JUILLET

19471

30 novembre 1965

RATIFICATION du TCHAD

(Pour prendre effet le 30 novembre 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 54,

p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n

o8 
1 & 4, ainsi que

l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 423,
435, 443, 444, 452, 471, 473, 483, 485, 488,
495, 504, 521, 524, 536, 547 et 548.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-
CERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

30 November 1965

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPItES DANS
L'INDUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPTkE PAR LA CONFtRENCE

GltN] RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SATRENTE ET UNI ME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

30 novembre 1965

RATIFICATION by KENYA

(To take effect on 30 November 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147 ; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 410, 413, 434, 435, 443, 444, 457,
483, 504, 524, 527, 530 and 548.

RATIFICATION du KENYA

(Pour prendre effet le 30 novembre 1966.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 81,
p. 147; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 410, 413, 434, 435,
443, 444, 457, 483, 504, 524, 527, 530 et 548.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CON-

CERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-SECOND SESSION,

GENEVA, 1 JULY 19491

30 November 1965

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS

MIGRANTS (REVIStE EN 1949).

ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA TRENTE-DEUXI P-ME SESSION,
GENkVE, 1er JUILLET 19491

30 novembre 1965

RATIFICATION by KENYA

(To take effect on 30 November 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 443, 444, 452, 455, 468, 495,
504, 522, 530, 541 and 547.

RATIFICATION du KENYA

(Pour prendre effet le 30 novembre 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 120,
p. 71 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 k 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 401, 443, 444, 452,

455, 468, 495, 504, 522, 530, 541 et 547.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND
OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

26 November 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 26 November 1966.)

Certified statements were registered with
the Secretariat o the United Nations by the
International Labour Organisation on 6 De-
cember 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes
401, 406, 410, 413, 420, 423, 425, 429, 434,
435, 457, 473, 475, 483, 488, 495, 504, 521,
530 and 545.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-DEU-
XItME SESSION, GENPVE, 25 JUIN
19581

26 novembre 1965

RATIFICATION du BRtSIL

(Pour prendre effet le 26 novembre 1966.)

Les dclarations certifides ont t enregis-
tries au Secrtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 6 ddcembre 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf6rences donn6es
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 406, 410, 413, 420,
423, 425, 429, 434, 435, 457, 473, 475, 483,
488, 495, 504, 521, 530 et 545.




